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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Gerat darf nur mit den zugelassenen
Original-Sageketten zum Sagen von Holz
benutzt werden.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise miissen beachtet wer-
den.

Fuhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht flr
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Unmit-
telbar gefahrliche Situation, die Tod

oder schwere Verletzungen zur
Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche
Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Allgemein gefahrliche Situa-
tion, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situa-
tion, die Verletzungen zur Folge
haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausristung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Fur einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und nach-
folgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verur-
sachen.

* Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).

Arbeitsplatzsicherheit

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unféllen fuhren.

* Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden
kdénnen.



» Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kon-
nen Sie die Kontrolle Uiber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose pas-
sen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschran-
ken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

* Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

¢ Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

* Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elekt-
rowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-

rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlielen, kann
dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet,
kann zu Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
tiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-



werkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtlo-
ses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten Iasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerite-
einstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen.

Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen flr andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuhren.

* Halten Sie Griffe und Griffflachen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Service

* Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

* Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschadigt wird, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die beim Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Kettensagen

* Halten Sie bei laufender Sage alle Kor-
perteile von der Sdgekette fern. Verge-
wissern Sie sich vor dem Starten der
Sége, dass die Sagekette nichts
beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Ketten-
sage kann ein Moment der Unachtsam-
keit dazu fiihren, dass Bekleidung oder
Korperteile von der Sagekette erfasst
werden.

* Halten Sie die Kettensdge immer mit
lhrer rechten Hand am hinteren Griff
und lhrer linken Hand am vorderen
Griff. Das Festhalten der Kettensage in
umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das
Risiko von Verletzungen und darf nicht
angewendet werden.

* Halten Sie die Kettensage nur an den
isolierten Griffflachen, da die Sage-
kette verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt der Sagekette mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.



» Tragen Sie einen Augenschutz. Wei-
tere Schutzausriistung fiir Gehor,
Kopf, Hande, Beine und FiiRe wird
empfohlen. Passende Schutzkleidung
mindert die Verletzungsgefahr von
umbherfliegendes Spanmaterial und zufal-
liges Beruhren der Sagekette.

* Arbeiten Sie mit der Kettensdge nicht
auf einem Baum, auf einer Leiter, von
einem Dach oder einer instabilen
Standflache. Der Betrieb einer Ketten-
sage auf diese Weise kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

¢ Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn
Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund
oder instabile Standflachen kénnen zum
Verlust des Gleichgewichts oder zum Ver-
lust der Kontrolle Uber die Kettensage
fihren.

* Rechnen Sie beim Schneiden eines
unter Spannung stehenden Astes
damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn
die Spannung in den Holzfasern frei-
kommt, kann der gespannte Ast die
Bedienperson treffen und/oder die Ket-
tensage der Kontrolle entreif3en.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen
Baumen. Das dunne Material kann sich
in der Sagekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

* Tragen Sie die Kettensdge am vorde-
ren Griff im ausgeschalteten Zustand,
die Sdgekette von lhrem Korper abge-
wandt. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Kettensdge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgféltiger
Umgang mit der Kettensage verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen
Berthrung mit der laufenden Sagekette.

* Befolgen Sie Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und
das Wechseln von Fiihrungsschiene
und Kette. Eine unsachgeman
gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reil’en oder das Rickschlagri-
siko erhdhen.

* Nur Holz sdgen. Die Kettensage nicht
fiir Arbeiten verwenden, fiir die sie
nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwen-
den Sie die Kettensdge nicht zum

Séagen von Metall, Plastik, Mauerwerk
oder Baumaterialien, die nicht aus
Holz sind. Die Verwendung der Ketten-
sage fiur nicht bestimmungsgemalie
Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

¢ Versuchen Sie nicht einen Baum féllen,
bevor Sie nicht ein klares Verstandnis
der Risiken und ihrer Vermeidung
haben. Der Benutzer oder andere Perso-
nen konnen durch einen umstirzenden
Baum schwer verletzt werden.

Ursachen und Vermeidung eines
Rickschlags:

Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze
der Fiihrungsschiene einen Gegenstand
berlihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Bertihrung mit der Schienenspitze kann
in manchen Fallen zu einer unerwarteten
nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei
der die Fuhrungsschiene nach oben und in
Richtung der Bedienperson geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Ober-
kante der Fiihrungsschiene kann die Schiene
rasch in Bedienerrichtung zurickstoRen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fihren,
dass Sie die Kontrolle Uiber die Sage verlieren
und sich méglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieflich auf
die in der Kettensage eingebauten Sicher-
heitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie
verschiedene MalRnahmen ergreifen, um
unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kon-
nen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmalRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden:

* Halten Sie die Sdge mit beiden Handen
fest, wobei Daumen und Finger die
Griffe der Kettensdge umschlieBen.
Bringen Sie Ilhren Kérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riick-
schlagkréften standhalten kénnen.
Wenn geeignete MalRnahmen getroffen
werden, kann die Bedienperson die Rlick-
schlagkrafte beherrschen. Niemals die
Kettensage loslassen.



* Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung und sdgen Sie nicht tiber
Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeab-
sichtigtes Beriihren mit der Schienen-
spitze vermieden und eine bessere Kont-
rolle der Kettensage in unerwarteten Situ-
ationen erméglicht.

* Verwenden Sie stets vom Hersteller
vorgeschriebene Ersatzschienen und
Sageketten. Falsche Ersatzschienen
und Sageketten kdnnen zum Reil3en der
Kette oder zu Riickschlag fiihren.

* Halten Sie sich an die Anweisungen
des Herstellers fiir das Schéarfen und
die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhohen die Neigung
zum Ruckschlag.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
Sie die Kettensdge von Materialan-
sammlungen befreien, lagern oder
Wartungsarbeiten durchfiihren. Verge-
wissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet und die Einschaltsperre
sich in Sperrposition befindet. Ein
unerwarteter Betrieb der Kettensage beim
Entfernen von Materialansammlungen
oder wahrend Wartungsarbeiten kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

» Es wird empfohlen, dass der Benutzer vor
der ersten Inbetriebnahme von einem
erfahrenen Fachmann Uber die Bedie-
nung der Kettensage und Uber die Benut-
zung von Schutzausristung anhand prak-
tischer Beispiele eingewiesen wird.

» Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, von
Personen (einschlieRlich Kinder) mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen benutzt zu werden.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geréat spielen.

¢ Kinder und Jugendliche dirfen die Ket-
tensége nicht bedienen. Gleiches gilt fur
Personen, denen der Umgang mit der
Kettensage nicht oder ungenugend
bekannt ist.

 Die Betriebsanleitung sollte immer griffbe-
reit sein.

¢ Personen, die Ubermudet oder nicht kor-
perlich belastbar sind, dirfen die Ketten-
sage nicht bedienen.

P>

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefihrt.

Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegen-
stiande oder Kabel im Arbeitsbereich
des Gerates liegen. Durch Stolpern kon-
nen Sie sich am Elektrowerkzeug verlet-
zen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvor-
richtungen und Griffe bei Benutzung des
Gerates montiert sind.

Versuchen Sie niemals, ein unvollstandig
montiertes Gerat oder ein Gerat mit nicht
zulassigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es
ablegen.

Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehdr an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-
nungen befinden kdnnen.

Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

Legen Sie das Kabel so aus, dass es sich
wahrend des Sagens nicht an Asten oder
Ahnlichem verfangen kann.

Niemals ohne Krallenanschlag arbeiten.
Krallenanschlag niemals demontieren.
Anfanger sollten, als minimale Ubung,
Rundholzstamme auf einem Sagebock
oder einem Gestell schneiden.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befin-
den, dirfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
Gerat missen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise beachten.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchs-
anweisung lesen und beachten.

Gerat vor Nasse schitzen. Tro-

m cken aufbewahren.



Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn die Leitung beschadigt
oder durchtrennt wurde.

Achten Sie auf den Riickschlag
der Kettensage und vermeiden
Sie den Kontakt mit der Schie-
nenspitze.
QQ Gerat immer fest mit beiden
’”)" Handen halten.
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] Immer ausreichenden Sicher-
heitsabstand halten.
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Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch Vibration! Durch Vibration
kann es, vor allem bei Personen
mit Kreislaufstorungen, zu Scha-
den an BlutgefaRen oder Nerven
kommen.

Bei folgenden Symptomen unter-
brechen Sie sofort die Arbeit und
suchen Sie einen Arzt auf: Ein-
schlafen von Kérperteilen,
Geflhlsverlust, Jucken, Stechen,
Schmerz, Veranderungen der
Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene
Vibrationswert reprasentiert die hauptsachli-
chen Anwendungen des Geréates. Die tat-
sachlich vorhandene Vibration wahrend der
Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren
hiervon abweichen:

* Nicht bestimmungsgemafer Gebrauch;
* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

* ungeeigneter Werkstoff;

* ungenligende Wartung.

Sie kdnnen die Gefahren deutlich reduzieren,
wenn Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerat entsprechend den
Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen
Temperaturen.

— Halten Sie Ihren Kérper und besonders
die Hande bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmafig Pause und bewe-
gen Sie dabei die Hande, um die Durch-
blutung anzuregen.

Personliche Schutzausriistung
Schutzbrille tragen

10

Gehorschutz tragen

Staubschutzmaske tragen

Schutzhelm tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Eng anliegende Arbeitskleidung tra-
gen

CRIOLVE®

Vermeiden Sie durch Ihre Kleidung, dass sich
etwas verfangt:

» Tragen Sie nur enganliegende Kleidung!
* Tragen Sie keinen Schmuck!
* Tragen Sie bei langen Haaren ein Haar-
netz!
Restrisiken
Auch bei einer sachgemafRen Verwendung
bleiben immer gewisse Restrisiken, die nicht
ausgeschlossen werden konnen.
« Kontakt mit der ungeschitzten Sagekette
(Schnittverletzung)
* Wegschleudern von Teilen der Sagen-
kette
» Wegschleudern von Teilen des Schneid-
guts
¢ Schadigung des Gehors
e Einatmen von Schneidgutpartikel
« Kontakt mit Benzin/Ol
Daher ist es zwingend vorgeschrieben diese
Kettensage immer mit den zusatzlichen per-
sonlichen Schutzausriistungen, wie auf der
Maschine abgebildet und in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben, zu
benutzen sowie die Sicherheitshinweise zu
befolgen.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Ausse-
hen lhres Gerates kann von den
Abbildungen abweichen.

» S. 3, Abb. 1
1. Séageschiene
2. Sagekette
3. Bugelgriff



Einfilléffnung fur Kettendl (Tankdeckel)
Handgriff

Schauglas fiir Olstand

Kettenradschutz

Schnellspannverschluss (fiir Sage-
schiene)

9. Zugentlastung fir Verlangerungskabel
10. Ein-Aus-Schalter

11. Einschaltsperre

12. Handschutz (Ausloser fir Kettenbremse)
13. Krallenanschlag

14. Schutzhiille

15. Hinterer Handschutz

Lieferumfang

* Antriebseinheit

» Sé&geschiene

» Sagekette

¢ Schutzhiille

¢ Gebrauchsanweisung

Montage

O

GEFAHR! Verletzungsgefahr im
Betrieb! Unsachgemal mon-
tierte Teile kdnnen beim Gebrauch

des Geréates zu schwersten und
tédlichen Verletzungen fluhren!
Dieses Geréat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn alle
Teile vollstéandig und fest montiert
sind und kein Teil beschadigt ist!
¢ Lesen Sie daher zuerst das
ganze Kapitel durch, bevor Sie
die Teile montieren!
¢ Montieren Sie die Teile sorgfal-
tig und vollstandig.
¢ Verwenden Sie Werkzeug,
wenn es vorgeschrieben ist.

VORSICHT! Schneidgefahr! Die
Zahne der Sagekette sind sehr
scharf! Bei allen Arbeiten an der
Kette miissen Schutzhandschuhe
getragen werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Eine falsch montierte Sagekette
flhrt zu unkontrolliertem Schneid-

verhalten des Gerates! Bei Mon-
tage der Kette auf die vorgeschrie-
bene Laufrichtung achten!

® N O

Sageschiene und Sagekette montieren

— Kettenbremse (12) I16sen (Handschutz
nach hinten einrasten).
» S. 3 Abb. 3
— Schnellspannverschluss (8) entriegeln,
herausdrehen und Kettenradschutz (7)
abnehmen.
» S. 3, Abb. 4

Hinweis: Beim Auflegen der Kette
auf richtigen Sitz in der Fihrungs-
nut (Sageschiene) achten.

— Sagekette um Kettenrad legen. Auf kor-
rekte Montagerichtung achten: die Pfeil-
richtung auf der Kette muss mit der auf
dem Kettenrad libereinstimmen.

— Sageschiene aufsetzen und in Richtung
Kettenrad schieben.

— Sagekette in die Fihrungsnut der Sage-
schiene einfuhren.

— Sagekette um die Sageschiene legen. Auf
richtigen Sitz in der Fiihrungsnut achten.

» S.4,Abb. 5

— Kettenradabdeckung aufsetzen. Ketten-
spannstift muss in das Loch der Sage-
schiene eingreifen.

— Schnellspannverschluss (8) zunachst
leicht anziehen.

Sédgekette spannen
» S. 4,Abb. 5

— Sageschienenspitze leicht anheben.

— Durch Drehen von Hand Sagekette auf
einwandfreien Lauf Uberprufen.

— Schnellspannverschluss (8) drehen, bis
die Kette an der Unterseite der Sage-
schiene anliegt.

Sagekette einlaufen lassen

Wahrend der Einlaufzeit sind Sagekette und -
schiene nach maximal finf Schnitten nachzu-
spannen.

Spannung der Sédgekette priifen

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
A Eine neue Sagekette muss nach

maximal funf Schnitten nachge-
spannt werden. Dies ist wahrend
der Einlaufzeit normal; die
Abstande zwischen kiinftigen
Nachstellungen werden groRer.

Die Kette ist richtig gespannt, wenn die Kette
an der Unterseite der Sageschiene eng
anliegt und sich von Hand leicht bewegen
lasst.
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Spannung der Sagekette wenn notwendig
nachjustieren (™ Sé&gekette nachspannen —
S. 16).

Kettenschmierung priifen

ACHTUNG! Gerateschaden!

Das Gerat darf nicht ohne ausrei-
chende Kettenschmierung verwen-
det werden. Unzureichende
Schmierung verringert die Lebens-
dauer des Gerates.

— Olmenge im Tank Gberpriifen.

— Geréat starten.

— Laufende Sagekette einige Zeit (15 s) ca.
15 cm Uber eine geeignete Oberflache
halten.

Bei ausreichender Kettenschmierung bildet
das von der Sagekette abspritzende Ol eine
leichte Spur.

Kettenbremse priifen

Die Kettenbremse sorgt fiir ein sofortiges Blo-
ckieren der Sagekette im Falle eines Ruck-
schlags. Vor Beginn der Arbeit mit dem Geréat
muss sie auf einwandfreie Funktion Uberpruft
werden.

— Gerat auf dem Boden ablegen.

— Geréat starten.

— Handschutz nach vorne kippen. Die Kette
muss sofort anhalten.

— Bei nicht funktionsfahiger Kettenbremse
Gerat sofort von einer Fachkraft tGberpri-
fen lassen.

Sagekettendl einfiillen
» S.4,Abb. 6

ACHTUNG! Umweltschéaden!

Da das Sagekettendl beim Betrieb
in die Umwelt gelangt, sollten biolo-
gisch abbaubare Spezial-Sageket-
tendle auf pflanzlicher Basis ver-
wendet werden.

— Gerat sicher ablegen, mit dem Tankde-
ckel (4) nach oben.

— Vor dem Offnen ggf. Tankdeckel und Ein-
fullstutzen reinigen.

— Tankdeckel langsam aufdrehen und
abnehmen.

— Sagekettendl vorsichtig einfillen. Nicht
verschitten!

— Olstand am Schauglas (6) ablesen. Der
Olstand muss zwischen [MIN] und [MAX]
stehen.

— Tankdeckel von Hand festdrehen.

— Falls etwas Sagekettendl verschiittet
wurde: Ol unbedingt aufwischen.
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Sicherheitseinrichtungen

Das Geréat verfugt Uber mehrere Sicherheits-
einrichtungen, die das Verletzungsrisiko beim
Arbeiten verringern:

Krallenanschlag

Der Krallenanschlag ermdglicht es, beim zie-
henden Sagen den Motorblock am Holz zu
fixieren. Ein unkontrollierter Riickschlag der
Sage wird somit erschwert. AuBerdem kann
durch die entstehende Hebelwirkung Druck
auf die Sagekette ausgelibt werden.

Kettenfanger

“ 2

Der Kettenfanger dient dazu, eine gerissene
oder aus der Flihrung gesprungene Kette
aufzufangen. Durch regelmaRige Wartung
der Sageschiene und korrektes und regelma-
Riges Nachspannen der Kette kdnnen Unfalle
dieser Art verhindert werden.



Hinterer Handschutz

Der hintere Handschutz dient zum Schutz der
Hand vor einer eventuell abspringenden
Kette und vor stérenden Asten und Zweigen.

Vor dem Starten uiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Das Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn keine
Fehler gefunden werden. Ist ein
Teil defekt, muss es unbedingt vor
dem nachsten Gebrauch ersetzt
werden.

Uberprifen Sie die Sicherheitseinrichtungen
und den sicheren Zustand des Gerates:

— Prifen Sie alle Teile auf festen Sitz.
— Prifen Sie, ob keine Leckagen auftreten.

— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt:
gebrochene Teile, Risse usw.

— Prifen Sie das Gerat auf korrekte Ketten-
spannung.
— Uberpriifen Sie die Funktion der Ketten-
bremse.
Verlangerungskabel anbringen
» S.4,Abb. 7

— Geratestecker in Kupplung des Verlange-
rungskabels stecken.

— Verldngerungskabel wie abgebildet durch

Zugentlastung (9) ziehen.
Ein-/Ausschalten

— Gerat mit beiden Handen festhalten.

— Handschutz (12) muss nach hinten
geklappt sein.

— Einschalten: Einschaltsperre (11) und
Ein-Aus-Schalter (10) gleichzeitig drii-
cken.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (10) los-
lassen.

Benutzung

Machen Sie sich vor dem Gebrauch ausfihr-
lich mit der Sagetechnik von Kettensagen
vertraut. Hinweise finden Sie in der Fachlite-

ratur. Wir empfehlen den Besuch von geeig-
neten Schulungen. Die hier aufgefiihrten Hin-
weise dienen nur zur Erganzung!

Richtige Haltung

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Nie auf instabilen Untergriinden
arbeiten!

Nie Uber Schulterhohe arbeiten!
Nie auf Leitern stehend arbeiten!
Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten!
Das Gerat nur bei guinstigen Witte-
rungs- und Gelandebedingungen
verwenden!

— Stehen Sie mit beiden Beinen sicher auf
dem Boden.
— Achten Sie auf Hindernisse im Arbeitsbe-
reich.
— Bei der Arbeit ist das Gerat immer mit bei-
den Handen festzuhalten!
Halten Sie das Gerat:
— mit der linken Hand am Bugelgriff.
— mit der rechten Hand am Handgriff.
— ausbalanciert in einer sicheren Haltung.
So sagen Sie richtig!

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Schalten Sie immer den Motor aus,
bevor Sie das Gerat aus der Hand
legen!

* Suchen Sie den Arbeitsbereich ab und
entfernen Sie stérende Gegenstande.

* ZuArbeitsbeginn die Sicherheit des Gera-
tes Uberprifen (» Vor dem Starten liber-
priifen! — S. 13).

» Gerat wie vorgeschrieben in beide Hande
nehmen.

Riickschlaggefahr!

Ruckschlage entstehen, wenn Oberseite
oder Spitze der Sageschiene Holz oder
andere feste Gegenstande berihren. Das
Gerat wird dabei mit hoher Energie zum
Benutzer hin geschleudert, was zu schwers-
ten Verletzungen fiihren kann.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Beim Arbeiten mit dem Gerat kann
es zu gefahrlichen Riickschlagen

kommen! Schwerste Verletzungen
bis hin zum Tod kénnen die Folge
sein! Vor Beginn der Arbeit mit dem
Gerat muss die Kettenbremse auf
einwandfreie Funktion Uberprift
werden.
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Vermeiden Sie unbedingt, dass der rechts
abgebildete Bereich der Sageschiene Holz
oder andere feste Gegenstande berlhrt.

Um die Verletzungsgefahr im Falle eines
Ruckschlags zu verringern, ist das Gerat mit
einer Kettenbremse ausgeristet, die durch
den Stol’ automatisch ausgeldst wird und die
Kette sofort anhalt.

Aus Sicherheitsgriinden muss die Funktions-
fahigkeit der Kettenbremse vor jeder Benut-

zung des Gerates Uberprift werden (» Ket-

tenbremse priifen — S. 12).

Bei weniger starken Ruckschlagen kann es
sein, dass die Kettenbremse nicht automa-
tisch auslost. Aus diesem Grund ist es wich-
tig, dass das Gerat fest mit beiden Handen
gehalten wird.

Nur eine umsichtige und korrekte Arbeits-
weise kann das Risiko eines Riickschlags
zuverlassig verringern!

Grundlegende Arbeitstechnik

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Dieser Abschnitt behandelt die
grundlegende Arbeitstechnik im

Umgang mit dem Gerat. Die hier
gegebenen Informationen ersetzen
nicht die langjahrige Ausbildung
und Erfahrung eines Fachmanns.
Vermeiden Sie jede Arbeit, fiir die
Sie nicht ausreichend qualifiziert
sind! Ein unbedachter Umgang mit
dem Gerat kann schwerste Verlet-
zungen bis hin zum Tod zur Folge

haben!
Vor jeder Anwendung
1. Kettenbremse auf einwandfreie Funktion
Uberprifen.

2. Hinteren Handschutz auf Schaden lber-
prifen.

3. Einschaltsperre und Startknopf auf ein-
wandfreie Funktion Gberprifen.

Priifen, ob alle Handgriffe frei von Ol sind.
Prifen, ob samtliche Teile des Gerates
vorhanden, fest montiert und unbescha-
digt sind.

Kettenfanger auf Schaden lberprifen.

7. Kettenspannung prifen.

o A

o
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Sagetechnik
Ziehendes Sigen

DD

™ D
E=e

Bei dieser Technik wird mit der Unterseite der
Sageschiene von oben nach unten gesagt.
Die Sagekette schiebt hierbei das Gerat vor-
warts vom Anwender weg. Hierbei bildet die
Vorderkante des Gerates eine Stitze, die die
beim Sagen entstehenden Krafte am Baum-
stamm abfangt.

Beim ziehenden Sagen hat der Anwender
wesentlich mehr Kontrolle Uiber das Gerat
und kann Riickschlage besser vermeiden.
Daher sollte bevorzugt diese Sagetechnik
angewandt werden.

Schiebendes Sagen

JeparErE

Bei dieser Technik wird mit der Oberseite der
Sageschiene von unten nach oben gesagt.
Die Sagekette schiebt hierbei das Gerat ruick-
warts zum Anwender hin. Verkantet sich die
Sageschiene, so kann das Gerat mit groRer
Kraft zum Anwender hin geschleudert wer-
den.

Wenn der Anwender die nach hinten schie-
bende Kraft der Sagekette nicht durch seine
Korperkraft ausgleicht, besteht die Gefahr,
dass nur noch die Spitze der Sageschiene
Kontakt zum Holz hat und so ein Riickschlag
erfolgt (™ Riickschlaggefahr! — S. 13).

Féllen eines Baumes

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Fall- und Entastungsarbeiten dur-
fen nur von geschulten Personen
durchgefiihrt werden! Es besteht
die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen!
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Vor Beginn der Fallarbeiten sicherstellen,
dass:

* sich im Fallbereich des Baumes keine
unbeteiligten Personen oder Tiere aufhal-
ten.

» flr jeden Beteiligten ein hindernisfreier
Fluchtweg mdglich ist. Ein Riickzug
erfolgt schrag entgegengesetzt zur Fall-
richtung.

* der Bereich um den Stamm frei von Hin-
dernissen ist (Stolpergefahr!).

¢ der nachste Arbeitsplatz mindestens
zweieinhalb Baumlangen entfernt ist. Vor
dem Fallen muss die Fallrichtung des
Baumes Uberpruft und sichergestellt sein,
dass sich in einer Entfernung von 2%2
Baumléngen weder Gegenstande noch
andere Personen oder Tiere befinden.

[

1 2

~5cm

Das Fallen eines Baumes erfolgt in zwei

Schritten:

1. Den Stamm um etwa ein Drittel seines
Durchmessers auf der Fallrichtungsseite
einkerben.

2. Auf der gegenuberliegenden Seite den
Fallschnitt ansetzen, der etwas hoher lie-
gen muss als der Fallkerb (ca. 3—5 cm).

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Sagen Sie den Baumstamm nie
vollstandig durch. Der Bereich

dient als ,Scharnier” und sorgt fiir
eine definierte Fallrichtung.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Beim Fallen nur seitwarts des zu
fallenden Baumes stehen! Es
besteht die Gefahr lebensge-
fahrlicher Verletzungen!

Flach auf dem Boden liegende Stamme
— Den Stamm bis zur Hélfte einschneiden,
dann umdrehen und von der entgegenge-
setzten Seite durchsagen.

RLEa,

ACHTUNG! Gerateschaden!
Gehen Sie sicher, dass die Sage-
schiene beim Durchsagen des
Stammes nicht den Boden bertihrt!

Abgestiitzte Stamme

Wirempfehlen, durchzusdgende Stdmme auf
Sagebocke zu stutzen. Ist dies nicht moglich,
sollte der Stamm mit Hilfe der stitzenden
Aste oder Uber Stltzblécke angehoben und
abgestutzt werden.

Im Bereich A zuerst bis auf etwa ein Drittel
des Stammdurchmessers von oben nach
unten schneiden, dann den abschlieenden
Schnitt von unten nach oben durchfithren. Im
Bereich B zuerst bis auf etwa ein Drittel des
Stammdurchmessers von unten nach oben
schneiden, dann von oben her durchsagen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Sagen Sie keine unter Spannung
stehenden Stamme! Splitterndes

Holz oder eine verkantete Sage-
schiene konnen zu schwersten
Verletzungen fuhren!

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Immer auf der héher gelegenen
Seite des Stammes stehen, da die-
ser wegrollen kénnte.
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Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb
des Baumstammes stehen. Um im Moment
des ,Durchsagens® die volle Kontrolle zu
behalten, gegen Ende des Schnitts den
Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Kettenséage zu
I6sen. Darauf achten, dass die Sagekette
nicht den Boden berihrt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand der Sagekette
abwarten, bevor man die Kettensage ent-
fernt. Den Motor der Kettensage immer aus-
schalten, bevor man von Baum zu Baum
wechselt.

Entfernen von Asten

Hierunter versteht man das Abtrennen der
Aste vom gefallten Baum. Beim Entasten gro-
Rere nach unten gerichtete Aste, die den
Baum stltzen, vorerst stehen lassen, Klei-
nere Aste mit einem Schnitt trennen. Aste, die
unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben gesagt werden, um ein Einklem-
men der Kettensage zu vermeiden.

* Arbeiten Sie stets auf der dem betreffen-
den Ast gegeniiberliegenden Seite.
* Beginnen Sie unten am Stamm und arbei-
ten Sie nach oben.
» Fuhren Sie die Sage stets von oben nach
unten durch das Holz.
Beim Entasten liegender Stamme immer
zuerst die frei in die Luft ragenden Aste absa-
gen. Stiitzaste erst abtrennen, wenn der
Stamm in Langen gesagt ist.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Aste, die aufliegen oder unter
Spannung stehen, kdnnen die
Sagekette im Holz verkeilen!
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Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Vor jeder Wartung und/oder Reini-
gung:

— Netzstecker ziehen.
— Gerat abkuhlen lassen.

GEFAHR! Im Interesse lhrer
eigenen Sicherheit! Fihren Sie
nur die hier beschriebenen War-

tungsarbeiten selbst durch.

Alle anderen Arbeiten, insbeson-
dere Motorwartung und Reparatu-
ren missen durch einen ausgebil-
deten Fachmann durchgefiihrt
werden. Unsachgemafe Arbeiten
koénnen zu Gerateschaden und
damit auch zu Verletzungen fiih-
ren.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Nach jedem Gebrauch

Was? Wie?
Gerat reinigen. » Gerét reinigen —
S. 16

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen
Was? Wie?

Sagekette nachspan- » Sédgekette nach-
nen. spannen—S. 16

Olftihrungsnut der  » Olfilhrungsnut der
Sageschiene reini-  Sdgeschiene reini-

gen. gen—S. 16
Sagekette nach- » Ségekette nach-
schleifen. schleifen—S. 17
Reinigung

Gerit reinigen
— Groben Schmutz entfernen.

— Gerat mit einem leicht feuchten Lappen
abwischen.

Olfithrungsnut der Sigeschiene reinigen
ACHTUNG! Gerateschaden! Ver-
wenden Sie zum Reinigen der
Sageschiene nur einen Kunststoff-
spachtel, kein Stahlwerkzeug.

— Sageschiene demontieren.
— Olfiihrungsnut mit geeignetem Werkzeug
von Schmutz befreien.
— Sageschiene wieder anbringen.
(» Ségeschiene und S&gekette montie-
ren—S. 11).
Sagekette nachspannen
» S.4,Abb. 5



— Befestigungsmutter (8) um etwa eine
Umdrehung Isen.

— Sageschienenspitze leicht anheben.

— Befestigungsmutter (8) anziehen, bis die
Kette an der Unterseite der Sageschiene
anliegt.

Kettenlaufrad schmieren

» S. 4, Abb. 8

Das Lager des Kettenlaufrads am vorderen
Ende der Schiene sollte regelmaRig
geschmiert werden. Bei intensiver Nutzung
ca. 1x wdchentlich.

— Reinigen Sie die Schmierbohrung.

— Geben Sie etwas Mehrzweckfett in die
Schmierbohrung, wahrend Sie die Kette
von Hand bewegen.

Sagekette nachschleifen

GEFAHR! Lebensgefahr! Eine
abgenutzte oder unsachgeman
gescharfte Kette kann zu Riick-

schlagen flihren. Schwerste Verlet-
zungen bis hin zum Tod kénnen die
Folge sein!

Hinweis: Zum Scharfen der Sage-
kette sind Spezialwerkzeuge erfor-
derlich, die gewahrleisten, dass die
Schneiden der Kette im richtigen
Winkel und der richtigen Tiefe
gescharft sind. Wir empfehlen, die
Sagekette von einem Fachmann
nachschleifen zu lassen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung
GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Stellen Sie sicher, dass unbefugte
Personen keinen Zugang zu dem
Gerat haben!

Fehler/Stérung Ursache

Motor lauft nicht.

Anschlusskabel defekt?

Gerat defekt?

Kdénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
male Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Keine Netzspannung?

¢ |Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor
Sie es aufbewahren.
* Lagern Sie das Gerat moglichst waage-
recht.
Langere AuBerbetriebnahme
Entfernen Sie bei einer langeren Nutzungs-
pause unbedingt das Kettenschmierdl aus
dem Gerat.
\ée&rstauen Sie das Gerat an einem trockenen
Transport
Wenn Sie das Gerat in einem Kraftfahrzeug
transportieren:
— Schutzhlille auf Schneidwerk aufstecken.
— Gerat gegen Verrutschen sichern.
— Beim Versand nach Mdéglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
UnsachgemaRe Reparaturen kon-
nen dazu fiihren, dass |hr Gerat
nicht mehr sicher funktioniert. Sie
geféhrden damit sich und Ihre

Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer St6-
rung fuhren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Miihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und
Sicherung prifen.

Handler kontaktieren.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Milltonne bedeutet: Batterien und E
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate

dirfen nichtin den Hausmdill. Sie kon- =
nen umwelt- und gesundheitsschadi-

gende Stoffe enthalten.
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Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmdll Gber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Rege-
lung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tGber einen Handler
erfolgen.

Batterien, Akkus und Lampen, die

nicht festin Elektro-Altgeraten verbaut E
sind und zerstérungsfrei entnommen
werden kdnnen, mussen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks
aller Systeme sind nur im entladenen
Zustand bei den Ricknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch Abkle-
ben der Pole vor Kurzschlissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton

und entsprechend gekennzeichneten %
Kunststoffen, die wiederverwertet

werden kénnen.

— Flhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 234849
Nennspannung 230-240 V~, 50 Hz
Nennleistung 2400 W
Schutzklasse 1l
Schutzart IPX0
Leerlaufdrehzahl 8500 min™"!
Schnittlange 375 mm
max. Schnittgeschwin- 15 m/s
digkeit
Schalldruckpegel (Lpa)* 95,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Schallleistungspegel 103,9 dB(A)

(Lwa)* (K =2,36 dB(A))
Garantierter Schallleis- 106 dB

tungspegel (Lya)* (K=3dB)
Vibration™*
» Bugelgriff 5,628 m/s?
¢ Handgriff 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Sageschiene 160SDEA041
(112364)
Sagekette 91P057X
Netzimpedanz Z,,,,** 0,307 Q
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Artikelnummer 234849
Gewicht 4.8 kg

*) Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Die angegebenen Gerdauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick bearbeitet wird. Es ist not-
wendig, Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschéatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bericksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltetist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Angaben zur Gerauschemission geman Produktsicherheitsge-

setz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpe-

gel am Arbeitsplatz kann 80 dB(A) uberschreiten. In dem Fall
sind SchallschutzmaRnahmen fur den Bediener erforderlich

(z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir vorgesehenen Gehor-

schutz sowie eine Einhaltung von regelmaRigen Pausen).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem

genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum Ver-

gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu

einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet

werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhéngig von der Art und Weise, in der das

Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch

Vibrationen so gering wie mdoglich zu halten. Eine MaRnahme

zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-

zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittlung der Schwingungs-

emissionswerte nach EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Sonderanschlussbedingungen nach EN 61000-3-11: SchlieRen
Sie das Gerat nur an ein Versorgungsnetz an, dessen Impedanz
kleiner oder gleich Z,.,,, ist. Halten Sie, wenn nétig, Riickspra-
che mit lhrem Elektrizitatsversorgungsunternehmen.

Verwendbares Kettenodl

ACHTUNG! Gefahr von Geréte-
schaden! Verwenden Sie auf kei-
nen Fall Altél zur Schmierung der
Séagekette! Dadurch kénnen Scha-
den an Olpumpe, Sageschiene
und Kette entstehen!

*x

Verwenden Sie nur spezielle Sagekettendle
mit guten Hafteigenschaften. Da das Sage-
kettendl beim Betrieb in die Umwelt gelangt,
sollten biologisch abbaubare Spezial-Sage-
kettendle auf pflanzlicher Basis verwendet
werden.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

L’apparecchio va utilizzato soltanto per
segare legna e solamente con le catene origi-
nali omologate.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale diistruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situa-
zione altamente pericolosa che

pud comportare lesioni gravi o mor-
tali.

AVVERTENZA! Probabile peri-
colo di lesioni gravi o mortali!
Situazione generalmente perico-
losa che puo comportare lesioni
gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale peri-
colo di lesioni! Situazione perico-
losa che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Situazione che
pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per
una migliore comprensione dei
procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

0006
00

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

» Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza & necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

¢ In caso di vendita o di cessione dell’'appa-
recchio, & indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per
utensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le
avvertenze per la sicurezza, le
indicazioni, le illustrazioni e i
dati tecnici riportati sull’utensile
elettrico. Eventuali errori
nell'osservanza delle avvertenze
per la sicurezza e delle seguenti
indicazioni possono provocare
scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

¢ Conservare tutte le istruzioni per 'uso
e le avvertenze di sicurezza per poterle
consultare in futuro. lltermine «utensile
elettrico» utilizzato nelle presenti avver-
tenze per la sicurezza indica utensili azio-
nati elettricamente (con cavo di rete) e
tramite batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

* Mantenere sempre ben pulita e ordi-
nata la zona di lavoro. Il disordine o le
zone di lavoro non illuminate possono
comportare il verificarsi di incidenti.

* Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui
si trovano liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scin-
tille che potrebbero incendiare la polvere
0 i vapori.
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* Tenere a debita distanza i bambini o
comunque altre persone quando si uti-
lizza I’'utensile elettrico. Una distra-
zione potrebbe far perdere il controllo
dell'utensile elettrico.

Sicurezza elettrica

* La spina dell’utensile elettrico deve
essere adatta alla presa. Non modifi-
care per nessun motivo la spina. Non
utilizzare alcuna spina adattatrice
insieme a utensili elettrici con messa a
terra. Le spine non modificate e le prese
idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

» Evitare il contatto fra corpo e superfici
con messa a terra, quali tubature,
riscaldamento, forni e frigoriferi. Qua-
lora il corpo subisse la messa a terra si
incorre in un alto rischio di subire una
scossa elettrica.

* Non sottoporre gli utensili elettrici
dalla pioggia. La penetrazione d’acqua
al loro interno aumenta la possibilita di
scosse elettriche.

* Non utilizzare erroneamente la linea di
allacciamento, ad es. per trainare
I'utensile elettrico, appenderlo oppure
per scollegare la spina dalla presa di
corrente. Tenere la linea di allaccia-
mento lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o da parti in movimento.
Le linee di allacciamento danneggiate o
attorcigliate aumentano il rischio di
scosse elettriche.

¢ Se si utilizza 'utensile elettrico
all’aperto, utilizzare esclusivamente
prolunghe idonee per I'utilizzo in
ambiente esterno. L’impiego di prolun-
ghe per esterniriduce il pericolo di scossa
elettrica.

¢ Qualora sia inevitabile I'utilizzo
dell’apparecchio in ambienti umidi, uti-
lizzare un interruttore di corrente di
dispersione. L’'uso di un interruttore di
corrente di dispersione riduce il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

* Lavorare con attenzione, prestare
molta attenzione a cio che si fa, lavo-
rare assennatamente con l'utensile
elettrico. Non utilizzare nessun uten-
sile elettrico se si & stanchi o se si é
sotto I'influsso di droghe, alcol o medi-
cinali. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell’'utensile elettrico potrebbe com-
portare severe lesioni.
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Indossare sempre un equipaggia-
mento protettivo e, sempre, degli
occhiali protettivo. Indossare un equi-
paggiamento protettivo personale, quale
la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una
protezione per I'udito, a seconda del tipo
d’'impiego dell'utensile elettrico, riduce il
rischio di lesioni.

Evitare di mettere in funzione I’appa-
recchio involontariamente. Prima di
collegare I'apparecchio all’alimenta-
zione elettrica o alla batteria, prima di
prenderlo in mano o portarlo su di se,
assicurarsi che sia spento. Se mentre
si tiene I'utensile elettrico, il dito poggia
sull’interruttore oppure si collega l'utensile
elettrico acceso all’alimentazione, si
rischia di incorrere in incidenti.

Prima di accendere I'utensile elettrico,
rimuovere tutti gli utensili di regola-
zione o le chiavi. Un utensile o una
chiave attaccato ad una parte in movi-
mento dell’apparecchio pud comportare
lesioni.

Evitare di tenere una postura anomala.
Assicurarsi quindi di mantenere una
postura sicura e mantenere sempre un
buon equilibrio. In questo modo & possi-
bile controllare meglio l'utensile elettrico
qualora si dovessero verificare situazioni
impreviste.

Indossare abiti idonei. Non indossare
altri abiti o gioielli. Tenere i capelli e gli
abiti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono venir catturati dalle parti in movi-
mento.

Se é possibile montare dispositivi di
aspirazione e raccolta della polvere,
questi devono essere collegati e utiliz-
zati correttamente. L’'uso di un aspira-
tore di polveri riduce i pericoli derivanti
dalle polveri stesse.

E assolutamente sconsigliabile cedere
a un senso di falsa sicurezza e non
tenere conto delle norme di sicurezza
per gli utensili elettrici, anche se si ha
dimestichezza con I'utensile elettrico
per averlo utilizzato molte volte. Un
comportamento negligente pud portare a
lesioni gravi in frazioni di secondo.



Uso e trattamento dell’utensile elettrico

* Non sovraccaricare mai I'utensile elet-
trico. Usare I'utensile elettrico adatto
per il lavoro che si deve svolgere. Con
l'utensile elettrico adatto si lavora meglio
e in condizioni piu sicure.

* Non utilizzare mai un utensile che pre-
senta un interruttore difettoso. Un
utensile elettrico che non si pud accen-
dere o spegnere correttamente & perico-
loso e deve essere assolutamente ripa-
rato.

¢ Prima di effettuare regolazioni all’uten-
sile, sostituire componenti dell’uten-
sile impiegato o riporre I'utensile elet-
trico, estrarre la spina dalla presa e/o
estrarre la batteria rimovibile. Questa
misura precauzionale impedisce che
I'utensile elettrico possa accendersi inav-
vertitamente.

* Conservare gli utensili elettrici inutiliz-
zati fuori dalla portata dei bambini. Non
far utilizzare I'utensile elettrico da per-
sone che non hanno familiarita con
esso o che non hanno letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi quando vengono utilizzati da per-
sone inesperte.

* Sottoporre ad accurata manutenzione
gli utensili elettrici e gli utensili impie-
gati. Controllare che le parti mobili fun-
zionino correttamente e che non si
inceppino, che non vi siano compo-
nenti rotti o danneggiati e che le fun-
zioni dell’apparecchio non siano com-
promesse. Prima di utilizzare I’appa-
recchio riparare le parti danneggiate.
La causa di molti incidenti va ricercata
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva
manutenzione.

* Tenere gli utensili di taglio sempre
puliti ed affilati. Gli utensili di taglio ben
manutenzionati, con bordi taglienti acumi-
nati, si inceppano con minor frequenza e
sono piu facili da gestire.

« Utilizzare gli utensili elettrici, gli acces-
sori, gli utensili vari, ecc. conforme-
mente alle presenti istruzioni per I'uso.
Considerare sempre le condizioni di
lavoro e I’attivita che dovranno svol-
gere. L’'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pué comportare
situazioni a rischio.

* Mantenere le impugnature e le relative
superfici asciutte e pulite da olio e
grasso. Impugnature e relative superfici
scivolose non consentono di utilizzare
I'utensile elettrico in sicurezza e compro-
mettono il controllo dello stesso nelle
situazioni impreviste.

Assistenza

* Far riparare l'utensile elettrico esclusi-
vamente da personale qualificato. Uti-
lizzare inoltre solo ricambi originali.
Solo in questo modo & possibile garantire
la sicurezza dell’'utensile elettrico.

» Se la linea di collegamento dell’'apparec-
chio viene danneggiata, & necessario
farla sostituire con un cavo di alimenta-
zione speciale, disponibile presso il pro-
duttore oppure il servizio di assistenza
clienti.

Avvertenze generali sulla sicurezza per
motoseghe

* Tenere distanti dalla sega accesa tutte
le parti del corpo. Prima di avviare la
sega assicurarsi che la catena non sia
in contatto con alcun oggetto. Durante
il lavoro con la sega a catena, in un
momento di distrazione, & possibile che la
catena catturi degli abiti o parti del corpo.

* Tenere la sega a catena sempre con la
mano destra alla maniglia posteriore e
con la mano sinistra alla maniglia ante-
riore. Tenere la sega a catena in posi-
zione inversa aumenta il rischio di lesioni
ed é vietato.

* Tenere la motosega solo per le super-
fici di presa isolate, poiché la catena
della motosega puo colpire linee elet-
triche non visibili o il proprio cavo di
alimentazione. |l contatto della catena
tagliente con il cavo elettrico sotto ten-
sione puo mettere sotto tensione anche le
parti in metallo dell'utensile e provoca
quindi una scossa elettrica.

* Indossare gli occhiali protettivi. Si rac-
comanda di indossare anche altri
dispositivi di protezione per I'udito, la
testa, le mani, le gambe e i piedi. Un
abbigliamento idoneo riduce il rischio di
lesioni dovute al materiale scagliato
intorno e da un casuale contatto con la
catena tagliente.

* Non lavorare con la motosega stando
su un albero, una scala, un tetto o da
una superficie instabile. L'utilizzo di
una motosega in questo modo puo cau-
sare gravi lesioni.
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¢ Mantenere sempre una posizione
salda e utilizzare la sega a catena sol-
tanto quando ci si trova su una base
solida, sicura e pianeggiante. Una
base scivolosa o delle superfici d’appog-
gio instabili potrebbero far scivolare sulla
sega a causa di una perdita di equilibrio o
di controllo.

* Durante il taglio di un ramo posto sotto
tensione tenere conto del ritorno ela-
stico. Quando si libera la tensione delle
fibre legnose il ramo in tensione pud col-
pire l'utente e/o impedire un corretto con-
trollo della sega a catena.

* Fare particolare attenzione durante il
taglio di sottobosco e giovani alberi. Il
materiale sottile pud incastrarsi nella
catena e colpire I'utilizzatore o fargli per-
dere I'equilibrio.

* Trasportare la motosega per I'impu-
gnatura anteriore quando é spenta,
con la catena rivolta lontano dal corpo.
Durante il trasporto o la conserva-
zione, coprire la motosega col suo
rivestimento protettivo. Se si maneggia
con cautela la sega a catena si ridurra il
rischio di venire a contatto con la catena
della sega in movimento.

* Per quanto concerne la lubrificazione,
il tensionamento della catena e la
sostituzione dei binari di guida, atte-
nersi alle istruzioni per 'uso. Una
catena tesa o lubrificata in modo non ido-
neo puo strapparsi o aumentare il rischio
di contraccolpo.

» Segare solamente legno. Non utilizzare
mai la motosega per lavori per cui non
e predisposta. Esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare plastica,
muratura o materiali da costruzione
che non sono fatti di legno. L'utilizzo
della sega a catena per lavori non previsti
dalle disposizioni puo creare situazioni
pericolose.

* Non tentare di abbattere un albero
prima di aver compreso chiaramente i
rischi e come evitarli. La caduta di un
albero puo ferire gravemente l'utente o
altre persone.

Cause dei contraccolpi e modi per evitarli:

Un contraccolpo pud verificarsi se la punta
della barra di guida tocca un oggetto o se il
legno si piega e la catena della sega si inca-
stra nell’'intaglio.
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In alcuni casi, il contatto con la punta della
guida puo causare una spinta inaspettata
allindietro e il movimento della guida verso
I'alto in direzione dell'operatore.

Se la catena della sega si incastra nel bordo
superiore della barra di guida, la guida pud
ricevere un contraccolpo in direzione
delloperatore.

Tutte le reazioni descritte possono causare la
perdita di controllo sulla sega con il rischio di
lesioni gravi. Non fare affidamento solamente
sui dispositivi di sicurezza integrati nella
seghe a catena.

L’operatore della sega a catena deve adot-
tare diverse misure perlavorare senza rischio
di incidenti o di lesioni.

Un contraccolpo € conseguenza di un uso
inadeguato o errato dell’'utensile elettrico.
Esso puo essere impedito adottando precau-
zioni adeguate, come descritto qui di seguito:

* Tenere la sega con entrambe le mani
circondando le maniglie della sega a
catena con pollice e indice. Portare il
corpo e le braccia in una posizione in
cui e possibile reagire alle forze eserci-
tate dal un contraccolpo. Se si adot-
tano i provvedimenti adeguati, I'utente
sara in grado di gestire bene i contrac-
colpi. Non lasciare mai la sega a catena.

« Evitare una postura anomala e non
segare al di sopra dell’altezza delle
spalle. In questo modo si evita un con-
tatto accidentale con la punta della barra
e si permette un miglior controllo della
sega a catena in situazioni inaspettate.

» Utilizzare sempre barre di guida e
catene indicate dal produttore. Barredi
guida e catene non idonee possono por-
tare ad una rottura della catena e/o a forti
contraccolpi.

¢ Attenersi alle istruzioni fornite dal pro-
duttore per I’affilatura e la manuten-
zione della sega a catena. Dei limitatori
di profondita troppo bassi aumentano la
probabilita di contraccolpi.

Indicazioni di sicurezza supplementari

» Seguire tutte le istruzioni quando si
ripulisce la motosega dal materiale
accumulato, la si ripone o si esegue la
manutenzione. Accertarsi che I'inter-
ruttore sia spento e che il blocco
dell’alimentazione sia in posizione di
blocco. L’eventuale avviamento imprevi-
sto della motosega durante le operazioni
di rimozione di accumuli di materiale o di
manutenzione pud causare gravi lesioni.



Prima della prima messa in esercizio
dell’apparecchio & consigliabile far adde-
strare I'operatore da un tecnico esperto
riguardo all’'uso della sega a catena e dei
dispositivi di protezione, sulla base di
esempi pratici.

Questo dispositivo non & concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche
o sensoriali o prive di esperienza o cono-
scenze riguardo all’'uso del dispositivo
stesso.

| bambini dovrebbero essere tenuti lon-
tani, per non farli giocare con il disposi-
tivo.

Bambini e ragazzi non devono utilizzare
la sega a catena. Lo stesso vale per per-
sone che hanno esperienza nulla o limi-
tata nell'utilizzo della sega a catena.

Le istruzioni d’'uso devono essere sempre
a portata di mano.

Le persone sovraffaticate o con limitata
resistenza fisica, non devono utilizzare la
sega a catena.

Durante 'uso dell’utensile elettrico,
afferrarlo saldamente con entrambe le
mani e assicurarsi di avere una posi-
zione stabile. L'utensile elettrico viene
utilizzato in modo piu sicuro afferrandolo
con entrambe le mani.

Non lasciare in giro utensili, oggetti o
cavi nella zona di lavoro dell’apparec-
chio. Inciampando sull’'utensile elettrico
si rischia di subire lesioni.

Assicurarsi che durante 'uso dell’appa-
recchio siano montati tutti i dispositivi di
protezione e tutte le impugnature.

Non cercare mai di mettere in servizio un
apparecchio montato in modo incompleto
0 a cui sono state effettuate modifiche non
consentite.

Prima di posare I'utensile elettrico, atten-
dere che si sia fermato.

Utilizzare solo accessori apposita-
mente previsti e raccomandati dal
costruttore per questo utensile elet-
trico. Il fatto che I'accessorio possa
essere fissato all'utensile elettrico, non
garantisce un utilizzo sicuro dello stesso.
Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

AN\
S

Effettuare la posa del cavo in modo che
non rimangano impigliati rami o simili
durante il taglio.

Non lavorare mai senza I'arpione. Non
smontare mai l'arpione.

Si consiglia alle persone inesperte di
esercitarsi almeno nel taglio di pezzi di
legno su un cavalletto o un supporto
adatto.

Non si possono rimuovere o coprire i sim-
boli che si trovano sul vostro apparecchio.
Le indicazioni non piu leggibili sull'appa-
recchio devono essere immediatamente
sostituite.

Prima della messa in esercizio
osservare le indicazioni di sicu-
rezza.

Prima della messa in esercizio
leggere e osservare le istruzioni
per l'uso.

Proteggere I'apparecchio
dall’'umidita. Conservare in luogo

Staccare immediatamente la spi-
na dalla rete elettrica se il cavo &
stato danneggiato o tagliato.

Prestare attenzione al contrac-
colpo della motosega ed evitare
il contatto con la punta della bar-
ra.

<O Tenere sempre I'apparecchio
UL saldamente con entrambe le ma-

% ni.

e Tenere sempre una distanza di

I‘_JHl sicurezza sufficiente.

Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
a causa delle vibrazioni! Le
vibrazioni possono causare,
soprattutto nelle persone con
disturbi alla circolazione sangui-
gna, danni ai vasi sanguigni o ai
nervi.

Se siriscontrano i seguenti sintomi,
interrompere immediatamente il
lavoro e consultare un medico: tor-
pore in parti del corpo, perdita di
sensibilita, prurito, trafitture,
dolore, cambiamenti del colore
della pelle.
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Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici
rappresenta gli impieghi principali
dell’attrezzo. La vibrazione effettivamente
presente durante I'uso puo risultare diversain
base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi
attenendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo
attenendosi alle indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo
basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare
le mani durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si
devono tenere le mani in movimento per
stimolare I'irrorazione sanguigna.

Equipaggiamento di protezione
personale

Indossare occhiali protettivi

@ Indossare cuffie di protezione acusti-

@ Indossare una mascherina antipolve-

Indossare un casco protettivo

Indossare i guanti protettivi

Indossare indumenti stretti e aderenti

@ Indossare scarpe antinfortunistiche

Utilizzare abiti che riducano il rischio di rima-
nere impigliati:
* Utilizzare soltanto abiti aderenti!
* Non indossare gioielli!
* In caso di capelli lunghi indossare un
retino!
Rischi rimanenti

Nonostante un corretto impiego, ci sono sem-
pre certi rischi residui che non si possono
escludere a priori.
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» Contatto con la catena non protetta
(lesioni di taglio)

* Lancio improvviso di componenti della
catena

* Lancio improvviso di parti del materiale da
tagliare

» Danneggiamento dell’udito

* |nalazione di particelle di materiale
tagliato

» Contatto con la benzina/l'olio

Pertanto & tassativo usare sempre questa
sega a catena con I'equipaggiamento supple-
mentare di protezione personale, come raffi-
gurato sulla macchina e descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso, e attenersi alle
avvertenze di sicurezza.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio puo essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

» P 3 fig. 1

1. Barra della sega

Catena

Maniglia ad arco anteriore

Bocchetta di riempimento per I'olio (tappo
del serbatoio)

Maniglia
Indicatore livello olio
Protezione pignone

Dispositivo di chiusura rapida (per barra
della sega)

9. Scarico della trazione per la prolunga
10. Interruttore on-off
11. Sicura

12. Guardamano (disgiuntore per il freno
catena)

13. Arpione
14. Copribarra
15. Guardamano posteriore
Fornitura
 Unita motrice
Barra della sega
» Catena
* Copribarra
e |struzioni per 'uso

robd
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Montaggio

PERICOLO! Pericolo di lesioni
durante I’'uso! | pezzi montati in
modo inappropriato possono cau-
sare lesioni gravi e letali durante
I'utilizzo dell'apparecchio! Questo
apparecchio pud essere messo in
funzione soltanto se tutti pezzi
sono completamente e saldamente
montati e nessun pezzo & danneg-
giato!
¢ Quindi leggere l'intero capitolo
prima di montare i pezzi!
* Montare i pezzi accuratamente
e completamente.
o Utilizzare degli attrezzi dove
indicato.

ATTENZIONE! Pericolo di
taglio! | denti della catena sono
molto taglienti! Durante tutti gli
interventi sulla catena € necessario
indossare guanti protettivi.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Una catena montata in modo errato
puo causare un comportamento

incontrollato dell’apparecchio!
Durante il montaggio della catena
osservare la direzione di rotazione
indicata!

Montaggio della barra e della catena
— Sbloccare il freno della catena (12) (far
scattare la protezione della mano
allindietro).
» P 3 fig. 3
— Sbloccare il dispositivo di chiusura
rapida (8), svitarlo e rimuovere la prote-
zione del pignone (7).
» P 3 fig. 4
Nota: Nell'inserimento della
catena assicurarsi che si appoggi
correttamente nella scanalatura
della barra.

— Inserire la catena nel pignone. Attenersi
alla direzione di montaggio corretta:
L’orientamento della catena deve coin-
cidere con quello del pignone.

— Inserire la barra e spingerla verso il
pignone.

— Posizionare la catena nella scanalatura
della barra.

— Posizionare bene la catena nella barra.
Assicurarsi che si appoggi correttamente
nella scanalatura della barra.

» P 4, fig.5

— Montare la copertura del pignone. La
spina di tensionamento deve inserirsi nei
fori della barra.

— Serrare prima leggermente il dispositivo
di chiusura rapida (8).

Tensionamento della catena
» P 4, fig. 5

— Sollevare leggermente la punta della
barra.

— Verificare lo scorrimento corretto della
catena facendola girare manualmente.

— Stringere il dispositivo di chiusura
rapida (8) fino a quando la catena pende
dal lato inferiore della barra.

Rodare la catena.

Durante il rodaggio serrare nuovamente la
fat?na e la barra dopo un massimo di cinque
agli.

Verificare il tensionamento della catena

AVVERTENZA! Pericolo di
lesioni! Una catena nuova deve
essere nuovamente tesa dopo un
massimo di cinque tagli. Questo e
normale durante il periodo di
rodaggio; successivamente gli
intervalli tra i tensionamenti si
allungano.

La catena & tesa correttamente se aderisce
perfettamente alla parte inferiore dellabarrae
se si riesce a muoverla facilmente a mano.
Se necessario regolare di nuovo la tensione
della catena (P Regolare la tensione della
catena — p. 30).

Controllo della lubrificazione della catena

AVVISO! Danni all’apparecchio!
Non & permesso utilizzare I'appa-
recchio senza una lubrificazione
sufficiente della catena. Una lubrifi-
cazione insufficiente riduce la
durata dell’apparecchio.

— Verificare il livello di olio nel serbatoio.

— Avviare I'apparecchio

— Tenere per un breve tempo (15 s) la
catena 15 cm al di sopra di una superficie
adatta.

Se la lubrificazione é sufficiente, I'olio spruz-
zato dalla catena forma una leggera traccia.
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Controllo del freno catena
Il freno catena blocca immediatamente la
catena in caso di contraccolpo. Prima di ini-
ziare il lavoro con I'apparecchio € necessario
verificarne il corretto funzionamento.
— Posare I'apparecchio sul pavimento.
— Avviare I'apparecchio
— Ribaltare in avanti il guardamano. La
catena deve arrestarsi immediatamente.
— In caso di freno catena non funzionante
far controllare immediatamente I'apparec-
chio da una persona qualificata.
Rifornimento di olio per catena
» P 4, fig. 6
AVVISO! Danni ambientali! Dato
che l'olio per catena finisce
nell’ambiente durante I'utilizzo, si
raccomanda di utilizzare oli per
catena speciali biodegradabili a
base vegetale.

— Appoggiare I'apparecchio in sicurezza
con il tappo serbatoio (4) rivolto verso
I'alto.

— Prima dell’apertura eventualmente pulire
il tappo e il bocchettone di riempimento.

— Svitare lentamente il tappo e toglierlo.

— Riempire attentamente con olio per
catena. Non versare fuori!

— Leggere il livello dell’olio sull'indica-
tore (6). Il livello dell’olio deve essere
compreso tra [MIN] e [MAX].

— Avvitare il tappo a mano.

— Se si versa fuori un po’ di olio: raccogliere
I'olio con un panno.

§©@@@@

Dispositivi di sicurezza

L’apparecchio dispone di vari dispositivi di
sicurezza che riducono il rischio di lesioni
durante il lavoro:
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Arpione
L)

L’arpione consente di fissare il blocco motore
al legno durante il taglio a traino. Cosi & piu
difficile che si verifichi un contraccolpo incon-
trollato della sega. Inoltre, tramite I'effetto
leva si puo esercitare una pressione sulla
catena.

Fermacatena

A

Il fermacatena serve a fermare la catena
strappata o fuoriuscita dalla guida. Tramite
una manutenzione regolare della barra e un
tensionamento corretto e regolare della
catena € possibile evitare incidenti di questo
tipo.

Guardamano posteriore
— = -

™ 4 4
.

) '
.

Il guardamano posteriore serve a proteggere
la mano da un’eventuale catena saltata o da
rami d’intralcio.



Controllare prima di iniziare!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
L’apparecchio puo essere utilizzato
soltanto se non vengono riscontrati
guasti. Se un pezzo € guasto deve
assolutamente essere sostituito
prima dell’'uso successivo.

Controllare i dispositivi e le condizioni di sicu-
rezza dell'apparecchio:
— Assicurarsi che tutti i pezzi siano salda-
mente montati.
— Assicurarsi che non ci siano perdite.
— Verificare la presenza di guasti visibili:
pezzi spezzati, crepe ecc.
— Verificare il corretto tensionamento della
catena.
— Controllare il funzionamento del freno
catena.

Applicazione della prolunga
» P 4, fig. 7
— Inserire la spina dell’apparecchio
nell’attacco della prolunga.

— Tirare la prolunga come illustrato attra-
verso lo scarico della trazione (9).

Accensione/spegnimento
— Tenere I'apparecchio con entrambe le
mani.
— Il guardamano (12) deve essere ribaltato
allindietro.
— Accensione: Premere contemporanea-
mente la sicura (11) e l'interruttore on/
off (10).
— Spegnimento: rilasciare l'interruttore On/
Off (10).
Utilizzo
Prima dell'utilizzo prendere confidenza con le
tecniche di taglio con la sega a catena. Le
indicazioni si trovano nella letteratura specia-
lizzata. Raccomandiamo di frequentare corsi
di formazione idonei. Le indicazioni nel pre-
sente manuale sono solamente indicative.

Posizione corretta

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Non lavorare mai su sottofondo
instabile!
Non lavorare mai al di sopra
dell’altezza delle spalle!
Non lavorare mai in piedi su una
scala!
Non lavorare mai stando troppo
inclinati in avanti!
Utilizzare I'apparecchio soltanto in
condizioni meteorologiche e del
terreno favorevoli!

— Tenere entrambi i piedi saldamente sul
terreno.

— Rilevare eventuali ostacoli nell’area di
lavoro.

— Durante il lavoro tenere sempre 'appa-
recchio con entrambe le mani!
Tenere I'apparecchio:
— con la mano sinistra sulla maniglia ante-
riore.
— con la mano destra sulla maniglia poste-
riore.

— mantenendo I'equilibrio in una postura
sicura.

Cosi si sega correttamente!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Spegnere sempre il motore prima
di posare I'apparecchio!

* Esaminare I'area di lavoro e rimuovere
oggetti che possono disturbare.

¢ Prima diiniziare il lavoro verificare la sicu-
rezza dell'apparecchio (» Controllare
prima di iniziare! — p. 27).

¢ Tenere I'apparecchio con entrambe le
mani come indicato.

Pericolo di contraccolpo!

Il contraccolpo nasce quando la parte supe-
riore o la punta della barra tocca il legno o altri
oggetti duri. Quindi 'apparecchio viene sca-
raventato verso I'utilizzatore con grande
energia, il che pud causare gravissime
lesioni.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Durante il lavoro con I'apparecchio
sono possibili pericolosi contrac-
colpi! Le conseguenze possono
essere lesioni gravissime o letali!
Prima di iniziare il lavoro con
I'apparecchio € necessario verifi-
care il corretto funzionamento del
freno catena.
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Evitare assolutamente che I'area della barra
illustrata a destra tocchi il legno o altri oggetti
duri.

Per ridurre il pericolo di lesioni in caso di con-
traccolpo, I'apparecchio & dotato di freno
catena, il quale scatta automaticamente in
conseguenza del colpo e ferma immediata-
mente la catena.

Per motivi di sicurezza &€ necessario verificare
la funzionalita del freno catena prima di cia-
scun utilizzo dell’apparecchio (» Controllo
del freno catena — p. 26).

In caso di contraccolpi meno forti puod essere
che il freno catena non scatti automatica-
mente. Per questo motivo & importante
tenere I'apparecchio con entrambe le mani.
Soltanto un modo di lavorare prudente e cor-
retto puo ridurre efficacemente il rischio di un
contraccolpo!

Tecnica di lavoro fondamentale

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Questo paragrafo illustra la tecnica
di lavoro fondamentale nell’utilizzo

dell’apparecchio. Le informazioni
qui fornite non sostituiscono la for-
mazione pluriennale e I'esperienza
di uno specialista.

Non effettuare lavori peri quali non
si e sufficientemente qualificati! Un
uso sconsiderato dell’apparecchio
puo causare gravissime lesioni con
conseguenze anche letali!

Prima di ogni utilizzo

1. Verificare il corretto funzionamento del
freno catena.

2. Verificare se il guardamano posteriore
presenta danni.

3. Verificare il corretto funzionamento della
sicura e del tasto di avvio.

4. Assicurarsi che le maniglie non siano
sporche d’olio.

5. Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparec-
chio siano presenti, saldamente montati e
non danneggiati.

6. Verificare che il fermacatena non presenti
danni.

7. Controllare il tensionamento della catena.
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Tecnica di taglio
Taglio in trazione

DD

|
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Con questa tecnica si sega dall’alto verso il
basso con la parte inferiore della barra. La
catena allontana I'apparecchio dell’utilizza-
tore. Lo spigolo anteriore dell’apparecchio
rappresenta un sostegno che ammortizza le
forze che si formano sul tronco durante il
taglio.

Durante il taglio in trazione I'utilizzatore ha
molto piu controllo sull’apparecchio e pud
prevenire meglio i contraccolpi. Quindi & rac-
comandabile preferire questa tecnica di
taglio.

Taglio in spinta

JeparErE

In questa tecnica si taglia dal basso verso
I'alto con la parte superiore della barra. La
catena spinge I'apparecchio all'indietro verso
I'utilizzatore. Se la barra si incastra, € possi-
bile che 'apparecchio venga scaraventato
verso l'utilizzatore con grande forza.

Se l'utilizzatore non bilancia la forza della
catena con la sua forza corporea, c’¢ il rischio
che soltanto la punta della barra sia in con-
tatto con il legno e quindi vi sia un contrac-
colpo (» Pericolo di contraccolpo! — p. 27).

Abbattimento di un albero
PERICOLO! Pericolo di lesioni!
| lavori di abbattimento di sfronda-
mento devono essere effettuati sol-

tanto da persone qualificate! C’e il
rischio di lesioni letali!
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Prima di iniziare il lavoro di abbattimento a
assicurarsi che:

* Nell'area dell’abbattimento dell’albero
non vi siano persone non addette o ani-
mali.

* Per ciascun addetto sia possibile una via
di fuga priva di ostacoli. L’allontanamento
avviene in senso diametralmente opposto
alla direzione di caduta.

» L’area intorno al tronco sia libera da osta-
coli (pericolo di inciampare!).

* |l prossimo luogo di lavoro disti almeno
2% lunghezze d’albero. Prima di abbat-
tere l'albero € necessario verificare e
assicurarsi che in direzione della caduta
dell’albero non si trovino né oggetti né
altre persone o animali ad una distanza
minima di 2% lunghezze d’albero.

[
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L’abbattimento di un albero avviene in due

fasi:

1. Sul lato di caduta incidere nel tronco una
tacca di circa un terzo del suo diametro.

2. Sul lato opposto effettuare il taglio di
abbattimento, che dev’'essere legger-
mente piu alto della tacca (circa 3—5 cm).

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Non tagliare mai completamente il
tronco. La zona funge da "cerniera"

e assicura una direzione di caduta
definita.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Durante I'abbattimento posizio-
narsi sempre a lato dell’albero da
abbattere! C’e il rischio di lesioni
letali!

Tronchi distesi al suolo

— Intagliare il tronco fino a meta, quindi
girarlo e segarlo dal lato opposto.

(f_(é( @

AVVISO! Danni all’apparecchio!
Segando il tronco assicurarsi che
la barra non tocchi il pavimento!

Tronchi puntellati

Raccomandiamo di appoggiare i tronchi da
segare su cavalletti. Se questo non & possi-
bile sollevare il tronco e puntellarlo con 'aiuto
dei rami oppure di ceppi.

Nella zona A tagliare dall’alto verso il basso
fino a circa un terzo del diametro del tronco,
quindi effettuare il taglio finale dal basso
verso 'alto. Nella zona B tagliare fino a circa
un terzo del diametro del tronco dal basso
verso l'alto, quindi segare dall’alto fino alla
fine.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Non segare mai tronchi che si tro-
vano sotto tensione! Le schegge di
legno o la barra incastrata possono

causare gravissime lesioni!

AVVERTENZA! Pericolo di
lesioni! Sostare sempre sul lato
del tronco in posizione piu elevata
per non trovarsi in pericolo nel caso
in cui esso rotolasse giu.
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Quando si effettuano lavori di taglio su dei
pendii, bisogna stare sempre sopraiil tronco e
non sotto. Per mantenere il pieno controllo
durante il processo di "Taglio" bisogna ridurre
la pressione quasi alla fine del taglio senza
allentare la presa sulle maniglie della sega.
Fare attenzione che la sega non tocchi il
suolo. Dopo aver terminato il taglio, aspettare
che la catena sia del tutto ferma prima di
rimuovere la sega dall'albero. Spegnere sem-
pre il motore della sega quando si passa da
un albero all’altro.

Rimozione di rami

Con questo termine di intende la rimozione
dei rami dall'albero abbattuto. Durante la
sfrondatura, non bisogna rimuovere i rami
rivolti verso il basso, che sostengono il
tronco. Rimuovere con un taglio i rami pit pic-
coli. | rami sotto tensione devono essere
segati dal basso verso 'alto per evitare che la
sega si inceppi allinterno di essi.

» Lavorare sempre dal lato opposto al ramo
da tagliare.
* |niziare in basso sul tronco e lavorare
verso l'alto.
» Passare la sega attraverso il legno sem-
pre dall’alto verso il basso.
Quando si sfrondano tronchi abbattuti
tagliare sempre per primi i rami liberi. Tagliare
i rami di appoggio solo dopo che il tronco &
stato tagliato in lunghezze.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
| rami appoggiati o sotto tensione
possono incastrare la catena nel
legno!

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Prima di ogni intervento di manu-
tenzione e/o di pulizia:

— Estrarre la spina di alimenta-

zione.

— Lasciar raffreddare I'apparec-
chio.
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PERICOLO! Nell’interesse della
vostra sicurezza! Effettuate in
prima persona soltanto i lavori di

manutenzione qui descritti.

Tutti gli altri lavori, in particolare la
manutenzione del motore e le ripa-
razioni, devono essere effettuati da
uno specialista qualificato. | lavori
svolti in modo inappropriato pos-
sono causare danni all’apparec-
chio e di conseguenza anche
lesioni.

Piano di pulizia e manutenzione
Dopo ciascun utilizzo

Che cosa? Come?
Pulire 'apparecchio. » Pulire 'apparec-
chio—p. 30

Regolarmente, a seconda delle condizioni
di utilizzo

Che cosa? Come?

Regolare la tensione » Regolare la tensio-
della catena. ne della catena —

p. 30

» Pulire la scanala-
tura per l'olio della
barra—p. 30

» Riaffilare la cate-
na-p. 31

Pulire la scanalatura
per 'olio della barra.

Riaffilare la catena.

Pulizia
Pulire I'apparecchio
— Rimuovere lo sporco.
— Pulire 'apparecchio con uno straccio leg-
germente inumidito.
Pulire la scanalatura per I'olio della barra
AVVISO! Danni all’apparecchio!
Per la pulizia della barra utilizzare
semplicemente una spatola in pla-
stica, e non utensili in acciaio.

— Smontare la barra.

— Liberare la scanalatura della barra della
sporcizia con un utensile idoneo.

— Rimontare la barra. (» Montaggio della
barra e della catena — p. 25).
Regolare la tensione della catena
» P 4, fig. 5

— Allentare anche il dado di fissaggio (8) di
circa un giro.

— Sollevare leggermente la punta della
barra.



— Serrare il dado di fissaggio (8) a quando la
catena aderisce alla parte inferiore della
barra.

Lubrificazione della ruota della catena

» P 4, fig. 8

Il cuscinetto della ruota della catena
sull'estremita anteriore della barra deve
essere lubrificato periodicamente. In caso di
uso intensivo, lubrificare 1 volta alla setti-
mana.

— Pulire il foro di lubrificazione.

— Applicare del grasso multiuso nel foro di
lubrificazione muovendo manualmente la
catena.

Riaffilare la catena

PERICOLO! Pericolo di vita!
Una catena logora o non affilata
correttamente pud comportare un

contraccolpo. Le conseguenze
possono essere lesioni gravissime
o letali!

Nota: Per affilare la catena sono
necessari utensili speciali che assi-
curano che le lame della catena
vengano affilate nell'angolo cor-
retto e con la profondita corretta.
Raccomandiamo di far affilare la
catena da uno specialista.

Immagazzinamento, trasporto
Immagazzinamento
PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Assicurarsi che le persone non
autorizzate non abbiano accesso
all'apparecchio!

Errore/guasto Causa

Il motore non funziona.

Cavo di allacciamento guasto?

Manca tensione di alimentazione?

» Lasciar sempre raffreddare I'apparecchio
prima di riporlo.
* Riporre I'apparecchio possibilmente in
orizzontale.
Messa fuori servizio prolungata

Se 'apparecchio non viene utilizzato per un
lungo periodo di tempo rimuovere I'olio lubri-
ficante della catena dall’apparecchio.

Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto.

Trasporto
Se si trasporta I'apparecchio in un autovei-
colo:
— Infilare la custodia sulla lama.
— Bloccare I'apparecchio in modo che non
scivoli.
— Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio
originale se possibile.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Le riparazioni inappropriate met-
tono a repentaglio la sicurezza del
vostro apparecchio. In questo
modo mettete in pericolo voi stessi
e cio che vi circonda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere
risolti facilmente dall'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio

Controllare cavo, spina, presa
e fusibile.

Contattare il rivenditore.

L’apparecchio & difettoso?

Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura
barrato vuol dire che: batterie e accu-

mulatori, apparecchiature elettriche
—

ed elettroniche non vanno smaltiti nei rifiuti
domestici. Questi potrebbero contenere
sostanze dannose per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gliaccumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni dilegge, la restituzione puo essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.
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Batterie, accumulatori e lampade non
integrati in modo fisso nelle apparec- E
chiature elettriche da smaltire, vanno

tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati
scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio € composto da cartone
e particolari in plastica adeguata- <:9
mente contrassegnati per essere rici-
clati.
— Siraccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 234849

Tensione nominale 230-240 V~, 50 Hz
Potenza nominale 2400 W

Classe di protezione Il

Grado di protezione IPX0

Numero di giri a vuoto 8500 min”’
Lunghezza di taglio 375 mm

Velocita di taglio max. 15 m/s

Livello di pressione so- 95,9 dB(A)

nora (Lpa)* (K=3dB(A))
Livello di potenza sono- 103,9 dB(A)

ra (Lwa)* (K =2,36 dB(A))
Livello di potenza sono- 106 dB

ra garantito (Lyya)* (K=3dB)
Vibrazione**
* Maniglia ad arco 5,628 m/s?
anteriore 7,156 m/s?
* Maniglia (K =1,5m/s?)
Barra della sega 160SDEA041
(112364)
Catena 91P057X
Impedenza di rete 0,307 Q
max***
Peso 4.8 kg

*) 1 valorid’emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un
metodo di controllo normalizzato e si possono utilizzare per con-
frontare un utensile elettrico con un altro. | valori d’emissione
sonora indicati si possono usare anche per una valutazione pre-
liminare del carico. Un avvertimento: Le emissioni sonore
durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile
elettrico viene utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che
viene lavorato. E necessario stabilire delle misure di protezione
per I'operatore basate su una valutazione del carico da vibra-
zioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito &
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necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funziona-
mento, ad esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento
e quello per cui € acceso ma funziona senza carico).
Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge
sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine
CE: il livello di pressione sonora sul luogo di lavoro puo essere
maggiore di 80 dB(A). In questo caso, sono necessarie misure
di protezione dal rumore per I'operatore (ad esempio, indossare
adeguate e apposite protezioni dell’'udito e fare pause regolari).
Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato & stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell’'oscillazione indicato si pud utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. Il valore d’emissione dell’'oscillazione
durante I'uso effettivo dell’utensile pud differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si puo ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche se €
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell'oscillazione secondo EN 62841-1 & EN 62841-
4-1.
***) Condizioni d’allacciamento speciali secondo la norma
EN 61000-3-11: Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una
rete d’alimentazione, la cui impedenza sia inferiore o uguale a
Znax- Alloccorrenza contattare per informazioni 'azienda elet-
trica locale.

Olio raccomandato per la catena

AVVISO! Pericolo di danneggia-
mento dell’apparecchio! Non
utilizzare mai olio esausto per la
lubrificazione della catena! Ne pos-
sono derivare danni alla pompa
dell’'olio, alla barra e alla catena!

e

Utilizzare soltanto oli speciali per catene con
buone proprieta adesive. Dato che I'olio per
catena finisce nell'ambiente durante I'utilizzo,
si raccomanda di utilizzare oli per catena spe-
ciali biodegradabili a base vegetale.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil doit uniquement étre utilisé avec
les chaines de coupe d’origine autorisées
destinées au sciage du bois.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiére de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-

tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a

pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de

mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence

de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque
de blessure ! Situation dange-
reuse qui peut avoir des blessures
pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages
matériels ! Situation qui peut avoir
des dommages matériels pour
conséquence.

Remarque : Informations qui
aident a une meilleure compréhen-
sion des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipe-
ment de protection individuelle est indispensable :

0006
00

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

» Pour garantir une utilisation sire de cet
appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

¢ Sivous vendez ou donner 'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
les informations de sécurité, les
instructions, les illustrations et
les données techniques fournies
avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes de sécurité
et des instructions suivantes peut
causer un choc électrique, un incen-
die et/ou des blessures graves.

» Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions afin de pouvoir
vous y référer ultérieurement. Le terme
« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux outils
électriques fonctionnant sur secteur (avec
cable secteur) et aux outils électriques ali-
mentés par des accus (sans cable secteur).

Sécurité du lieu de travail

* Maintenez votre lieu de travail propre
et rangé et veillez a un bon éclairage.
Des zones de travail en désordre ou mal
éclairées peuvent étre la cause d’accidents.

* Ne travaillez pas avec I'appareil élec-
trique dans un environnement présen-
tant des risques d’explosion dans
lequel se trouvent des liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. Les appareils
électriques générent des étincelles risquant
d’enflammer la poussiéere ou les vapeurs.
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Gardez les enfants et autres per-
sonnes a distance de I'appareil élec-
trique pendant son utilisation. Vous ris-
quez que l'outil électrique devienne incontro-
lable si vous ne faites pas preuve de vigilance.

Sécurité électrique

La fiche de raccordement de I'appareil
électrique doit étre appropriée a la prise.
La fiche ne doit étre modifiée d’aucune
maniére. N’utilisez pas d’adaptateur avec
des appareils électriques mis a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises adé-
quates réduisent le risque de choc électrique.

Evitez un contact physique avec les sur-
faces mises a la terre telles que tuyaux,
chauffages, cuisiniéres et frigos. ||
existe un risque accru de choc électrique
si votre corps est relié a la terre.

N’exposez pas les appareils élec-
triques a la pluie ou a ’humidité. La
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque de choc électrique.

N’utilisez pas le cable de raccorde-
ment a d’autres fins, pour porter
I'appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez
le cable de raccordement loin de la
chaleur, des huiles, des arétes cou-
pantes ou des piéces en mouvement.
Les cébles de raccordement endomma-
gés ou enchevétrés augmentent le risque
d’électrocution.

Si vous travaillez en plein air avec un
outil électrique, n’utilisez que des ral-
longes adaptées a I’extérieur. L utilisa-
tion d’une rallonge appropriée pour I'exté-
rieur réduit le risque de choc électrique.
S’il n’est pas possible d’éviter
d’employer I'appareil électrique dans
un environnement humide, utilisez un
disjoncteur différentiel. L'utilisation
d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
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Soyez prudent, surveillez ce que vous
faites etfaites preuve de bon sens lorsque
vous travaillez avec un appareil électrique.
N'utilisez pas d’appareil électrique si vous
étes fatigué ou sous l'influence de dro-
gues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en utilisant 'appareil élec-
trique peut provoquer des blessures graves.

¢ Portez un équipement de protection
personnelle et portez toujours des
lunettes de protection. Le port d'un équi-
pement de protection personnelle, tel que
masque antipoussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque ou une protection
auditive, selon le type et I'utilisation de l'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

« Evitez une mise en service involon-
taire. Assurez-vous que I’appareil élec-
trique est éteint avant de le raccorder a
I'alimentation et/ou aux accus, de le
prendre dans les mains ou de le porter.
Le fait d’avoir le doigt sur l'interrupteur pen-
dant que vous portez I'outil électrique ou de
brancher I'appareil a I'alimentation quand il
est activé peut provoquer des accidents.

* Retirez les outils de réglage ou les clés
avant d’allumer I’appareil électrique.
Un outil ou une clé se trouvant sur un élé-
ment rotatif de I'appareil peut entrainer
des blessures.

« Evitez une position anormale de votre
corps. Veillez a avoir une position stable
et gardez toujours votre équilibre. Vous
pouvez ainsi mieux contréler 'appareil
électrique dans des situations inattendues.

¢ Portez des vétements appropriés. Ne
portez pas de vétements vastes ni de
bijoux. Gardez cheveux et vétements
éloignés des piéces en mouvement.
Vétements laches, bijoux ou cheveux
longs peuvent étre happés par les pieces
en mouvement.

» Si des dispositifs d’extraction et de
collecte des poussiéres peuvent étre
installés, connectez-les et utilisez-les
correctement. L'utilisation d’un dispositif
d’aspiration des poussiéres peut réduire
les risques dus a la poussiére.

* Ne vous laissez pas bercer par un faux
sentiment de sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité relatives aux
outils électriques, méme si vous
connaissez bien I'outil électrique
apreés I'avoir utilisé de nombreuses
fois. Des actions imprudentes peuvent
entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I’appareil
électrique

* Ne soumettez pas I’appareil électrique
a des surcharges. Utilisez I'outil élec-
trique désigné pour votre travail. Vous
travaillez mieux et plus sGrement avec
I'appareil électrique adéquat dans la
plage de puissance indiquée.



N’utilisez pas d’appareil électrique
dont I’'interrupteur est défectueux. Un
appareil électrique qu’il n’est plus pos-
sible d’allumer ou d’éteindre est dange-
reux et doit étre réparé.

Débranchez I'outil électrique et/ou reti-
rez une batterie amovible avant
d’effectuer tout réglage, de changer
des piéces de I'outil ou de ranger
I'outil. Ces mesures de précaution
évitent le démarrage involontaire de
I'appareil électrique.

Gardez les appareils électriques non
utilisés hors de portée des enfants. Ne
laissez pas des personnes qui ne sont
pas familiarisées avec I'outil électrique
ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les appareils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez soigneusement vos outils
électriques ou I'outil insérable.
Contrélez si les parties mobiles fonc-
tionnement correctement et ne
coincent pas, si des piéces sont cas-
sées ou endommagées de sorte que le
fonctionnement de I'appareil élec-
trique s’en trouve altéré. Faites réparer
les pieces endommagées avant d’utili-
ser I’appareil. De nombreux accidents
sont causés par des appareils électriques
mal entretenus.

Veillez a ce que les outils de coupe
soient bien affltés et propres. Les
outils de coupe entretenus soigneuse-
ment avec des arétes tranchantes se
coincent moins souvent et sont plus
faciles a guider.

Utilisez I’appareil électrique, les acces-
soires, etc. conformément aux instruc-
tions. Tenez compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'utilisa-
tion d’appareils électriques a d’autres fins
que celles prévues peut mener a des
situations dangereuses.

Veillez a ce que les poignées et les sur-
faces de préhension restent séches,
propres et sans traces de graisse ou
d’huile. Les poignées et surfaces de pré-
hension glissantes ne permettent pas
d'utiliser et de contréler I'outil électrique
en toute sécurité dans des situations
imprévues.

Entretien

» Faites réparer votre appareil électrique
uniquement par un personnel spécia-
lisé qualifié et uniquement avec des
piéces de rechange d’origine. Il est
ainsi sOr que la sécurité de I'appareil élec-
trique est maintenue.

* Silecable de raccordement au secteur de
cet appareil est endommagé, il doit étre
remplacé par une conduite de raccorde-
ment particuliére disponible chez un fabri-
cant ou dans un service aprés-vente.

Consignes de sécurité générales pour
les scies a chaine

* Lorsque la trongonneuse est en
marche, tenez toutes les parties du
corps éloignés de la chaine de scie.
Avant le démarrage de la trongon-
neuse assurez-vous que la chaine de
scie ne touche rien. Lors du travail avec
une trongonneuse, un moment d’inatten-
tion peut conduire a ce que des véte-
ments ou des membres corporels soient
saisis par la chaine de la scie.

* Tenez toujours la trongonneuse avec
votre main droite au niveau de la poi-
gnée arriére et votre main gauche au
niveau de la poignée avant. Le main-
tien de la trongonneuse dans la position
inverse de travail accroit le risque de bles-
sures et ne doit pas étre appliqué.

* Ne tenez la scie a chaine que par les
surfaces isolées des poignées, car la
chaine peut toucher des conduits élec-
triques dissimulés ou son propre cable
secteur. Le contact de la chaine de scie
avec un cable conducteur de tension peut
mettre certaines piéces métalliques sous
tension et entrainer un choc électrique.

¢ Portez une protection oculaire. Des
équipements de protection supplé-
mentaires pour les oreilles, la téte, les
mains, les jambes et les pieds sont
recommandés. Des vétements de pro-
tection adaptés réduisent le risque de
blessures causées par la projection de
copeaux et un contact accidentel avec la
chaine.

¢ Ne travaillez pas avec la scie a chaine
sur un arbre, une échelle, un toit ou
une surface d’appui instable. Une telle
utilisation de la scie a chaine peut entrai-
ner de graves blessures.
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* Veillez toujours a vous tenir debout
dans une position stable et utilisez uni-
quement la trongonneuse lorsque
vous vous trouvez sur un sol stable,
sir et plan. Un support glissant ou des
surfaces d’appui instables peuvent provo-
quer une perte de I'équilibre ou une perte
du contréle de la scie a chaine.

* Lors de la coupe d’une branche sous
tension, attendez-vous a ce que cette
derniére revienne comme un ressort.
Si la tension contenue dans les fibres du
bois se libére, la branche sous tension
peut toucher 'opérateur et/ou faire perdre
le contrle sur la trongonneuse.

» Soyez particulierement prudent lors de
la coupe de sous-bois et de jeunes
arbres. Les matiéres fines peuvent se
prendre dans la chaine de la scie et
s’abattre sur vous ou vous faire perdre
I'équilibre.

¢ Portez la scie a chaine par la poignée
avant lorsque la scie est éteinte, avec
la chaine a 'opposé de votre corps.
Lors du transport ou de I’entreposage
de la scie a chaine, installez toujours le
couvercle de protection. Une manipula-
tion consciencieuse avec latrongonneuse
réduit la probabilité d’une entrée en
contact accidentelle avec la chaine de la
scie en fonctionnement.

* Suivez les instructions relatives a la
lubrification, a la tension de la chaine
ainsi qu’au remplacement du rail de
guidage et de la chaine. Une chaine
non correctement tendue ou lubrifiée peut
se casser ou accroitre le risque de contre-
coup.

* Ne sciez que du bois. N'utilisez pas la
scie a chaine pour des travaux pour
lesquels elle n’est pas congue.
Exemple : n’utilisez pas la scie a
chaine pour couper du métal, du plas-
tique, de la magonnerie ou des maté-
riaux de construction qui ne sont pas
en bois. L'utilisation de la trongonneuse
pour des travaux non conformes peut
conduire a des situations dangereuses.

* Ne tentez pas d’abattre un arbre avant
de comprendre clairement les risques
et les moyens de les éviter. L'utilisa-
teur ou d’autres personnes peuvent étre
grievement blessés par la chute d’'un
arbre.
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Causes et évitement d’un contre-coup :

Un contre-coup peut se produire lorsque la
pointe de la barre de guidage touche un objet
ou lorsque le bois se courbe et que la tron-
gonneuse se coince pendant la coupe.

Un contact avec la pointe de la glissiére peut
dans certains cas conduire a une réaction
inattendue orientée vers l'arriére ; dans ce
cas la glissiére de guidage est propulsée vers
le haut et en direction de I'opérateur.

Le coincement de la chaine de la trongon-
neuse au niveau de l'aréte supérieure de la
glissiére de guidage peut rapidement ren-
voyer la glissiére en direction de I'opérateur.
Chacune de ces réactions peut conduire a
une perte de contrdle sur la trongonneuse,
vous pouvez éventuellement vous blesser
grievement. Ne vous reposez pas exclusive-
ment sur les dispositifs de sécurité intégrés a
la trongonneuse.

En tant qu'utilisateur d’'une trongonneuse,
vous étes dans I'obligation de prendre diffe-
rentes mesures afin de pouvoir travailler sans
blessure et sans accident.

Un contre-coup est la conséquence d’une uti-
lisation erronée ou défectueuse d’'un outil
électrique. Il peut étre évité lors de la prise de
mesures de précaution appropriées, comme
ci-apres décrit :

* Maintenez fermement la trongonneuse
avec les deux mains, tout en refermant
les pouces et les doigts sur les poi-
gnées de la trongonneuse. Prenez une
position debout adéquate avec le
corps et les bras afin de pouvoir résis-
ter aux forces de contrecoup. Si des
mesures appropriées sont prises, I'opéra-
teur peut maitriser les forces de contre-
coup. Ne jamais lacher la trongonneuse.

» Evitez une position corporelle anor-
male et ne sciez pas a une hauteur
supérieure aux épaules. De cette
maniére, vous évitez d’entrer accidentel-
lement en contact avec la pointe du guide
et cela vous permet de conserver un meil-
leur contréle sur la trongonneuse dans
des situations inattendues.

» Utilisez toujours les guides et les
chaines de scie de rechange recom-
mandées par le fabricant. L’'emploi de
guides de rechange et de chaines de scie
non adéquates peut conduire a une rup-
ture de la chaine ou a un contrecoup.



* Respectez les instructions du fabri-
cant pour I’affitage et la maintenance
de la chaine de scie. Des limitateurs de
profondeurs trop bas augmentent la ten-
dance au contrecoup.

Consignes de sécurité supplémentaires

¢ Suivez toutes les instructions lorsque
vous débarrassez la scie a chaine
d’accumulations de matiere, lors de
son stockage ou de I’exécution de tra-
vaux de maintenance. Assurez-vous
que Pinterrupteur est éteint et que le
blocage d’activation se trouve en posi-
ton verrouillée. Une mise en marche
inattendue de la scie a chaine lors du
retrait d’accumulations de matiére ou de
travaux de maintenance peut entrainer de
lourdes blessures.

* |l est recommandé de laisser instruire
I'utilisateur par un spécialiste expérimenté
concernant l'utilisation de la trongon-
neuse avant la premiére mise en service
et de lui fournir des informations sur I'utili-
sation de I'équipement de protection avec
des exemples pratiques.

e L'utilisation de cet appareil n’est pas
prévu par des personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances.

* |l est recommandé de surveiller les
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec 'appareil.

* |l est strictement interdit aux enfants et
aux jeunes d'utilisation la trongonneuse.
La méme régle s’applique aux personnes
qui ne connaissent pas du tout ou de
maniére limitée la manipulation de la tron-
gonneuse.

¢ |l estrecommandé de maintenir le manuel
d’utilisation toujours a portée de main.

* |l est strictement interdit aux personnes
qui sont physiquement épuisées ou pas
résistantes d'utiliser la trongonneuse.

¢ Lors du travail, maintenant I'outil élec-
trique fermement avec les deux mains
et veillez a vous maintenir debout de
maniére stable. L’outil électrique est
dirigé avec sécurité avec les deux mains.

* Ne laissez trainer aucun outil, objet ou
cable dans la zone de travail de I’'appa-
reil. Si vous trébuchez, vous risquez de

>@Q>

Assurez-vous que tous les dispositifs de
protection et les poignées sont montés
lors de I'utilisation de I'appareil.

N’essayez jamais de mettre un appareil
non intégralement monté ou un appareil
avec des modifications non autorisées en
exploitation.

Attendez que l'outil électrique soit immo-
bilisé avant de le poser.

N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont
pas été spécialement recommandés
ou prévus par le fabricant pour cet
outil électrique. Ce n’est pas unique-
ment parce que vous pouvez fixer 'acces-
soire sur votre outil électrique que ceci
vous garantit une utilisation sire.

Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriére les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.

La protection doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

Acheminer le cable de telle maniére qu'il
ne puisse pas s’accrocher dans des
branches ou autres pendant I'opération
de sciage.

Ne jamais travailler sans la butée a
griffes. Ne jamais démonter la butée a
griffes.

Il est recommandé aux débutants de cou-
per des billes de bois rondes sur des tré-
teaux ou un béti afin de s’exercer aupara-
vant.

Il est strictement interdit de retirer ou de
recouvrir les pictogrammes apposés sur
I'appareil. Les indications apposées sur
I'appareil qui ne sont plus lisibles doivent
étre remplacées dans les meilleurs délais.

Tenez compte des consignes de
sécurité avant la mise en service.

Lisez et respectez le manuel
d’utilisation avant la mise en ser-
vice de I'appareil.

Protégez I'appareil contre I'humi-
dité. Conservez I'appareil au sec.

Débranchez immédiatement la
prise lorsque le cable est endom-
magé ou a été sectionné.

Attention au rebond de la tron-
conneuse et évitez tout contact

>

vous blesser avec I'appareil électrique. ~, avec la pointe du guide.

;
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o Tenez toujours I'appareil ferme-
.;')ﬁ ment avec les deux mains.

CJ Conservez toujours une distance
-7

de sécurité suffisante.

Danger lié aux vibrations
ATTENTION ! Danger de bles-
sure lié aux vibrations ! Les vibra-
tions peuvent entrainer des dommages
sur les vaisseaux sanguins et les nerfs,
en particulier pour les personnes souf-
frant de troubles de la circulation.
Si les symptémes suivants sur-
viennent, cessez immédiatement le
travail et consultez un médecin :
endormissement de parties du corps,
perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification
de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les
caractéristiques techniques représente les
utilisations principales de I'appareil. Les vibra-
tions effectives pendant I'utilisation peuvent
diverger en raison des facteurs suivants :

« utilisation non conforme aux prescriptions ;
* outils inappropriés ;

* matiére inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en
respectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil confor-
mément aux consignes du mode d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les
mains, au chaud en cas de conditions
météorologiques froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les
mains pendant ces pauses afin de stimu-
ler la circulation.

quipement de protection personnelle

‘ Portez des lunettes de protection
W@

Portez des protecteurs d’oreilles

O

‘ Portez un masque anti-poussiéere
@ Portez un casque de chantier

W

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Portez des vétements de travail bien
@ ajustés

Evitez les v&tements qui peuvent rester
accrochés :

» Portez uniquement des vétements pres
du corps'!

* Ne portez pas de bijoux !
* Pour les cheveux longs, enroulez les che-
veux dans un filet !
Autres risques

Méme en cas d'utilisation conforme, certains
risques résiduels ne peuvent pas étre exclus.
* Contact avec la chaine a scier non proté-
gée (risque de coupure)
* Projections de parties de la chaine a scier
* Projections de parties du matériel a scier
» Dégradation de I'audition

* Inhalation de particules de matériel a
scier

¢ Contact avec de I'essence/de I'huile

C’est pourquoi il est impératif de toujours uti-
liser la chaine a scier avec des dispositifs de
protection personnelle supplémentaires, tels
gu’illustrés sur la machine et décrits dans le
présent manuel d’utilisation, ainsi que de res-
pecter les consignes de sécurité.

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de
votre appareil peut diverger des
illustrations.

» P 3 fig. 1

Guide-scie

Chaine de scie

Poignée en forme d’étrier

Ouverture de remplissage pour I'huile de
chaine (couvercle de réservoir)

Poignée
Voyant pour niveau d’huile
Protection du pignon a chaine

Fermeture de serrage rapide (pour guide-
chaine)

9. Décharge de traction pour la rallonge
10. Commutateur marche-arrét
11. Blocage contre le démarrage accidentel

PN~
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12. Protection pour les mains (dispositif de
déclenchement du frein de la chaine)

13. Butée a griffes
14. Enveloppe de protection
15. Protection arriére pour les mains

Contenu de la livraison
¢ Bloc d’entrainement
¢ Guide-scie
¢ Chaine de scie
* Enveloppe de protection
¢ Manuel d’utilisation

Montage

O

DANGER ! Risque de blessure
en cours d’exploitation ! Des
pieces montées de maniére non

conforme peuvent conduire ade trés
graves blessures, voire des bles-
sures mortelles lors de leur utilisa-
tion ! Cet appareil peut uniquement
étre mis en exploitation lorsque
toutes les pieces sont intégralement
et fermement montées et qu'elles ne
sont pas endommagées !
¢ Pour cette raison, lisez impéra-
tivement tout d’abord
I'ensemble du chapitre avant
de monter les piéces !
* Montez les piéces minutieuse-
ment et intégralement.
» Utilisez des outils lorsque cela
est prescrit.

ATTENTION ! Risque de coupure !
Les dents de la chaine de scie sont
extrémement tranchantes ! Portez
impérativement des gants de pro-

tection lors de la réalisation de tra-
vaux sur la chaine.

DANGER ! Risque de blessure !
Une chaine de scie mal montée
conduit a un comportement de

coupe incontrolé de I'appareil ! Lors
du montage de la chaine, veillez a
la direction de montage prescrite !

Montage du guide-scie et de la chaine de
scie
— Desserrer le frein de la chaine (12)
(enclencher la protection pour les mains
vers l'arriére).

> P 3 fig. 3

— Déverrouillez la fermeture de serrage
rapide (8), sortez et retirez la protection
du pignon a chaine (7).
» P 3 fig. 4
Remarque : Lors de la pose de la
chaine, veillez au bon positionnement
de larainure de guidage (guide-scie).

— Posez la chaine de scie sur le pignon.
Veiller au sens de montage correct : le
sens de la fleche sur la chaine doit cor-
respondre au sens indiqué sur le
pignon de chaine.

— Positionner le guide-scie et le pousser en
direction du pignon a chaine.

— Introduire la chaine de la scie dans la
gorge de guidage du guide-scie.

— Poser la chaine de scie sur le guide-scie.
Veillez au bon positionnement dans la
gorge de guidage.

» P 4, fig.5

— Installer le capot du pignon de chaine. La
goupille de serrage de la chaine doit
s’introduire dans le trou du guide-chaine.

— Serrer tout d’abord légérement la ferme-

ture de serrage rapide (8).
Tendre la chaine de scie
» P 4, fig.5

— Soulever légérement la pointe du guide-
scie.

— Faire tourner la chaine de la scie ala main
pour controler sa parfaite rotation.

— Faire tourner fermeture de serrage
rapide (8) jusqu’a ce que la chaine soit
tendue sous le guide-scie.

Rodage de la chaine de scie

Pendant la période de rodage, retendre la
chaine de la scie et le guide-scie au bout de
cing coupes maximum.

Controle de la tension de la chaine de scie

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Une nouvelle chaine de
scie doit étre retendue au bout de cinq
coupes maximum. Cet état estnormal
pendant le rodage ; les écarts entre
les futurs ajustages vont s'accroitre.

La chaine est correctement tendue lorsque
cette derniére est quasiment collée sur la par-
tie inférieure du guide-scie et peut étre libre-
ment et facilement déplacée a la main.

Si nécessaire, réajuster la tension de la
chaine de scie (» Retendre la chaine de
scie — p. 45).
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Contréle de lubrification de la chaine

AVIS ! Détériorations de I'appareil !
Il est interdit d’utiliser 'appareil avec
une lubrification insuffisante de la
chaine. Une lubrification insuffisante
réduit la longévité de I'appareil.

— Controbler le niveau d’huile dans le réser-
VOir.

— Démarrer I'appareil.

— Maintenir la chaine de la scie en marche
pendant quelques temps (15 s) a environ
15 cm au-dessus d’'une surface appro-
priée.

Lorsque la chaine est suffisamment lubrifiée,
I'huile qui gicle de la chaine de la scie forme
une légére trace.

Contréle du frein de chaine

Le frein de chaine contribue a un blocage
immédiat de la chaine de scie en cas de
contrecoup. Avant le début du travail avec
I'appareil, son parfait état de fonctionnement
doit étre vérifié.

— Poser 'appareil sur le sol.

— Démarrer I'appareil.

— Basculer la protection pour les mains vers
'avant. La chaine doit immédiatement
s’'immobiliser.

— Si le frein de chaine ne fonctionne pas,
laissez immédiatement contrdler cet état
par un professionnel.

Remplissage d’huile de chaine de scie
» P 4, fig. 6

AVIS ! Pollution ! Etant donné
que I'huile de chaine de scie pénétre
dans 'environnement lors de I'utilisa-
tion, nous recommandons l'utilisation
d’huiles de chaine de scie spéciales
et biodegradables a base vegeétale.

— Poser I'appareil en sireté avec le cou-
vercle de réservoir (4) rabattu vers le
haut.

— Avant l'ouverture, nettoyer éventuelle-
ment le couvercle du réservoir et le man-
chon de remplissage.

— Tourner lentement le couvercle du réser-
voir et le retirer.

— Remplir avec précuation 'huile de chaine
de scie. Ne pas répandre !

— Lire le niveau d’huile au niveau du
voyant (6). Le niveau d’huile doit se trou-
ver entre [MIN] et [MAX].

— Visser fermement a la main le couvercle
du réservoir.
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— Side I'huile de chaine de scie s’est répan-
due : essuyez impérativement I'huile ren-
versée.

Utilisation

@@@ﬂ

Dispositifs de sécurité

L’appareil dispose de plusieurs dispositifs de
sécurité qui sont destinés a réduire le risque
de blessure lors du travail :

Butée a griffes

La butée a griffes permet de fixer le bloc
moteur sur le bois lors du sciage en tirant. Il
est alors plus difficile pour la scie de rebondir
de fagon incontrélée. De plus, I'effet de levier
qui en résulte peut exercer une pression sur
la chaine.

Retenue de chaine

4 4

-

La retenue de chaine sert a récupérer une
chaine cassée ou sortie du guidage. Gréce a
une maintenance réguliére du guide-scie et
une tension correcte et réguliere de la chaine,
des accidents de ce type peuvent étre évités.



Protection arriére pour les mains

La protection arriére pour les mains sert de
protection contre une chaine éventuellement
sautante et contre les branches et ramifica-
tions encombrantes.

Contréler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessure !
L’appareil doit uniguement étre mis
en service si aucune défectuosité

n’a été constatée lors de la vérifica-
tion. Si une piéce est défectueuse,
elle doit impérativement étre rem-
placée avant I'utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de
sécurité de I'appareil :
- Vgrifiez la bonne fixation de toutes les
piéces.
— Vérifiez qu’il n’existe aucune fuite.

— Vérifiez s’il existe des défectuosités appa-
rentes : piéces cassées, fissures etc.

— Contrélez la bonne tension de la chaine
de I'appareil.

— Contrélez I'état fonctionnel du frein de
chaine.
Mettre en place la rallonge de céable
» P 4, fig. 7

— Raccordez la fiche de I'appareil dans la
prise méle de la rallonge.

— Placez |a rallonge comme indiqué dans la

décharge de traction (9).
Bouton marche/arrét

— Tenez I'appareil avec les deux mains.

— La protection pour les mains (12) doit étre
rabattue vers l'arriere.

— Mise en marche : Appuyer simultanément
sur la touche de mise en marche (11) etle
commutateur marche/arrét (10).

— Arrét : Relacher le commutateur marche-
arrét (10).

Utiliser

Avant I'utilisation, familiarisez-vous en détail
avec la technique de sciage a 'aide de tron-
gonneuses. Vous trouverez des indications

dans de la documentation professionnelle a
ce sujet. Nous recommandons la participation
ades formations appropriées. Les indications
ici fournies ne sont qu’a titre complémen-
taire !

Positionnement adéquat

DANGER ! Risque de blessure !
Ne jamais travailler sur des sols
instables !

Ne jamais travailler a une hauteur
supérieure aux épaules !

Ne jamais travailler debout sur des
échelles !

Ne jamais travailler trop penché en
avant!

Utiliser 'appareil uniquement lorsque
les conditions météorologiques et
topographiques sont avantageuses !

— Tenez-vous debout avec stabilité sur les
deux jambes.

— Veillez aux obstacles dans le périmetre de
travail.

— Lors du travail, tenez toujours I'appareil
avec les deux mains !

Tenez l'appareil :
— avec la main gauche sur la poignée a
étrier.
— avec la main droite sur la poignée fixe.
— équilibré dans une position sire.
Comment scier correctement !

DANGER ! Risque de blessure !
Eteignez toujours le moteur lorsque
vous posez I'appareil quelque part.

* Inspectez le périmétre de travail et élimi-
nez les objets dérangeants.

¢ Au début du travail, vérifier la sécurité de
I'appareil (» Contréler avant le démar-
rage ! —p. 41).

e Saisissez I'appareil avec les deux mains
comme prescrit.

Risque de contrecoup !

Des contrecoups sont provoqués lorsque la
partie supérieure ou la pointe du guide-scie
entre en contact avec du bois ou d’autres
objets durs. L’appareil est alors renvoyé avec
pleine énergie en direction de I'utilisation, ce
qui peut provoquer de trés graves blessures.
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DANGER ! Risque de blessure !
Lors de travaux avec I'appareil,
risque de contrecoups dangereux !

De trés graves blessures, voire des
blessures mortelles, peuvent étre
la conséquence ! Avant le début du
travail avec I'appareil, le parfait état
de fonctionnement du frein de la
chaine doit étre vérifié.

Evitez impérativement que la zone du guide-
scie illustrée a droite entre en contact avec du
bois ou d’autres objets durs.

Pour réduire le risque de blessure en cas d’'un
contrecoup, I'appareil est équipé d’un frein de
chaine qui est automatiquement déclenché
par le choc et immobilise immédiatement la
chaine de la scie.

Pour des raisons de sécurité, la fonctionnalité
du frein de chaine doit étre vérifiée avant
chaque utilisation de I'appareil (» Contréle
du frein de chaine — p. 40).

Lorsque les contrecoups ne sont pas trop
importants, il est possible que le frein de
chaine ne se déclenche pas automatique-
ment. Pour cette raison, il est important de
tenir 'appareil avec les deux mains.

Seule une méthode de travail prudente et cor-
recte peut réduire avec fiabilité le risque d’'un
contrecoup !

Technique de travail de base

DANGER ! Risque de blessure !
Ce paragraphe traite de la technique
de travail de base lors de la manipu-

lation de l'appareil. Les informations
ici fournies ne remplacent pas la for-
mation et la grande expérience d’'un
professionnel.

Evitez de réaliser tout travail pour
lequel vous n’étes pas suffisamment
qualifié ! Une manipulation irré-
fléchie de I'appareil peut conduire a
de trés graves blessures, voire des
blessures mortelles !

Avant chaque utilisation

1. Vérifiez le parfait fonctionnement du frein
de chaine.
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2. Contrélez la protection arriére des mains
en vue d'éventuelles détériorations.

3. Vérifiez le parfait fonctionnement du blo-
cage contre le démarrage accidentel et le
bouton de démarrage.

4. Veérifiez que toutes les poignées sont
exemptes d’huile.

5. Contrélez la présence de toutes les
piéces de I'appareil, leur montage ferme
et leur parfait état.

6. Vérifiez la présence d’éventuels dom-
mages sur la retenue de chaine.

7. Vcérifiez la tension de la chaine.
Technique de sciage
Sciage par traction

DD e

Avec cette technique, I'utilisateur scie avec la
partie inférieure du guide-scie du haut vers le
bas. La chaine de scie pousse ici 'appareil
vers I'avant et I'éloigne de I'utilisateur. L’aréte
avant de I'appareil forme ici un appui qui com-
pense les forces résultant de I'opération de
sciage au niveau du tronc d’'arbre.

Lors du sciage par traction, I'utilisateur pos-
sede un contréle bien plus important sur
I'appareil et peut mieux éviter les contre-
coups. Pour cette raison, cette technique de
sciage devrait étre privilégiée.

Sciage par propulsion

Eoae

Avec cette technique, I'utilisateur scie avec la
partie supérieure du guide-scie du bas vers le
haut. La chaine de scie pousse ici I'appareil
vers l'arriére en direction de l'utilisateur. Si le
guide-scie se bloque, I'appareil peut alors
étre éjecté avec grande force en direction de
I'utilisateur.




Si l'utilisateur ne compense pas la force de la
chaine de scie le repoussant vers l'arriere par
sa force corporelle, il existe alors le risque
que seule la pointe du guide-scie entre en
contact avec le bois, ce qui conduit alors a un
contrecoup (™ Risque de contrecoup ! —

p. 41).

Abattage d’un arbre

DANGER ! Risque de blessure !
Les travaux d’abattage et d’éla-
gage sont strictement réservés a

des personnes formées. Risque de
graves blessures !
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Avant les travaux d’abattage, assurez-vous
que :

* aucune personne impliquée ou animal ne
séjourne dans la zone d’abattage de
I'arbre.

* une voie de secours sans obstacle existe
pour chaque personne. Un recul est réa-
lisé en biais, dans le sens contraire a la
chute.

* le périmetre autour de I'arbre soit libre
d’obstacles (risque de trébuchement !).

* le poste de travail suivant se trouve mini-
mum a deux longueurs et demi d’arbre.
Avant 'abattage, le sens de chute de
I'arbre doit étre contrélé : il est impératif
de garantir qu’aucune autre personne ou
animal ne séjourne a une distance mini-
mum de 2, 5 longueurs d’arbre.

[

1 =\ 2
~5cm
L’abattage d’un arbre est réalisé en deux
étapes :
1. Entailler le tronc d’environ un tiers de son
diamétre du coté ou I'arbre doit tomber.

2. Du c6té opposé, commencez la coupe
d’abattage, qui doit se trouver a un niveau
plus élevé que I'entaille de chute (env. 3 a
5cm).

DANGER ! Risque de blessure !
Ne coupez jamais intégralement le
tronc. La zone sert de "charniere"

et contribue a une direction de
chute définie.

DANGER ! Risque de blessure !
Lors de I'abattage, se tenir unique-
ment latéralement par rapport al'arbre

abattu. Risque de graves blessures !

Troncs a plat sur le sol

— Entailler le tronc jusqu’a la moitié, puis le
tourner et scier complétement par le cété
opposeé.

<~—i(é€::/—

AVIS ! Détériorations de I'appareil !
Lors du trongonnage du tronc, veil-
lez a ce que le guide-scie n’entre
pas en contact avec le sol !

Troncs appuyés

Nous recommandons d’appuyer les troncs a
trongonner intégralement contre des tréteaux
de sciage. Si cela n’est pas possible, il est
recommandé de soutenir le tronc avec les
branches d’appui ou de le soulever et de
'appuyer sur des blocs d’appui.

9,

Dans la zone A, tout d’abord scier du haut
vers le bas jusqu’a environ un tiers du dia-
metre du tronc, puis réaliser la coupe finale
du bas vers le haut. Dans la zone B, tout
d’abord scier du bas vers le haut jusqu’a envi-
ron un tiers du diametre du tronc, puis couper
entiérement du haut vers le bas.

DANGER ! Risque de blessure !
Ne sciez pas de troncs se trouvant
sous tension. Du bois éclaté ou un
guide-scie bloqué peuvent conduire

a de trés graves blessures !
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AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Toujours se tenir du
coté le plus élevé du tronc étant
donné que ce dernier peut rouler.

Lors de travaux de sciage en pente, toujours
étre positionné au-dessus du tronc de 'arbre.
Pour conserver le plein contréle au moment
du "sciage intégral", réduire la pression vers
la fin de coupe sans relacher la tenue ferme
au niveau des poignées de la trongonneuse.
Veiller a ce que la chaine de la scie ne touche
pas le sol. Une fois la coupe terminée,
attendre que la chaine de la scie soit immobi-
lisée avant de retirer la trongonneuse. Tou-
jours éteindre le moteur de la trongonneuse
lorsque vous passez d’un arbre & un autre.

Elimination de branches

On entend ici I'élimination des branches de
I'arbre abattue. Lors de I'élagage de grandes
branches dirigées vers le bas et qui sou-
tiennent I'arbre, ne pas toucher ces der-
niéres. Couper les petites branches avec une
seule coupe. Il est recommandé de couper
les branches qui sont sous tension du bas
vers le haut pour éviter un coincement de la
trongonneuse.

 Travaillez toujours du cbté opposé a la
branche concernée.

¢ Commencez en bas du tronc et continuez
vers le haut.

» Conduisez toujours la scie du haut vers le
bas dans le bois.
Lors de I'élagage de troncs couchés, toujours
scier les branches qui se balancent librement.
Couper les branches d’appui uniquement
lorsque le tronc est coupé en plusieurs lon-
gueurs.
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DANGER ! Risque de blessure !
Les branches qui sont éjectées ou se
trouvent sous tension, peuvent blo-
quer la chaine de scie dans le bois !

Nettoyage et maintenance

'2 DANGER ! Risque de blessure !

Avant chaque maintenance et/ou
nettoyage :

— Tirer la fiche secteur.

— Laissez refroidir I'appareil.

DANGER ! Dans l'intérét de
votre propre sécurité ! Exécu-
tez uniquement par vous-méme les
travaux de maintenance ici décrits.
Tous les autres travaux, en particu-
lier la maintenance du moteur et les
réparations doivent étre confiés a un
professionnel formé. Des travaux
non conformes peuvent conduire a
des détériorations sur I'appareil et
conduire égalementades blessures.

Vue d’ensemble du nettoyage et de la
maintenance

Aprés chaque utilisation

Quelle piéce ? Comment ?
Nettoyer 'appareil. ~ » Nettoyage de I'ap-
pareil — p. 44

Réguliérement, selon les conditions d’uti-
lisation

Quelle piéce ? Comment ?
Retendre la chaine  » Retendre la chaine
de scie. de scie — p. 45

Nettoyer la gorge de » Nettoyer la gorge
guidage de I'huile du de guidage de I'huile

guide-scie. du guide-scie — p. 44
Réaffiter la chaine  » Réaffiterla chaine
de scie. de scie — p. 45
Nettoyage

Nettoyage de I'appareil
— Retirer I'encrassement grossier.
— Essuyer I'appareil avec un chiffon 1égére-
ment humide.
Nettoyer la gorge de guidage de I’huile du
guide-scie
AVIS ! Détériorations de I'appareil !
Pour le nettoyage du guide-scie,
utilisez uniguement une spatule en
plastique, pas d’outil métallique.

— Démonter le guide-scie.



— Eliminer les encrassements dans la gorge
de guidage d’huile du guide-scie avec un
outil approprié.

— Remonter le guide-scie(»™ Montage du
guide-scie et de la chaine de scie —

p. 39).
Retendre la chaine de scie
» P 4, fig. 5

— Desserrer I'écrou de fixation (8) d’un tour.

— Soulever légérement la pointe du guide-
scie.

— Serrer I'écrou de fixation (8) jusqu’a ce
que la chaine soit quasiment collée sur la
partie inférieure du guide-chaine.

Lubrifier la roue de roulement de la chaine
» P 4, fig. 8

Il est recommandé de lubrifier régulierement
le palier de la roue de roulement de la chaine
sur I'extrémité avant du guide-scie. Lors
d’une utilisation intensive env. 1 x par
semaine.

— Nettoyez I'alésage de lubrification.

— Introduisez de la graisse universelle dans
I'alésage de lubrification pendant que
vous faites tourner la chaine a la main.

Réafflter la chaine de scie

DANGER ! DANGER ! Des outils
spéciaux sont nécessaires pour réaf-
fater la chaine de scie : ils garan-

tissent que les tranchants de la chaine
soient affités a I'angle adéquat etala
profondeur correcte. Laissez affiterla
chaine de scie par un professionnel !

Remarque : Des outils spéciaux
sont nécessaires pour réaffiter la
chaine de scie : ils garantissentque
les tranchants de la chaine soient
affités a 'angle adéquat et a la pro-
fondeur correcte. Nous recomman-
dons de laisser affater la chaine de
scie par un professionnel.

Panne/Incident Cause

Le moteur ne tourne pas. Absence de tension de réseau ?

Stockage, transport
Stockage

DANGER ! Risque de blessure !
Assurez-vous que les personnes
non autorisées n’aient pas acces a
I'appareil !

 Laissez refroidir 'appareil avant de le
stocker.

» Stockez de préférence I'appareil a I'hori-
zontale.

Mise hors service prolongée

Lors d’'une pause d’utilisation prolongée,
vidangez impérativement 'huile de lubrifica-
tion de la chaine de I'appareil.

Entreposez I'appareil dans un endroit sec.

Transport
Si vous transportez I'appareil dans un véhi-
cule a moteur :
— Enfilez 'enveloppe de protection sur le
mécanisme de coupe.

— Bloquez I'appareil contre tout glissement.
— En cas d’expédition, utilisez si possible
'emballage d’origine.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure !
Des réparations non conformes
peuvent conduire a un fonctionnement

non sécurisé de votre appareil. Vous
mettez votre environnement en péril et
VOUS exposez vous-méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
codts.

Solution

Vérifiez le cable, la fiche, la
prise et le fusible.

Cable de raccordement défectueux ? Contactez votre revendeur.
L’appareil est defectueux ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes

entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.
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Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils

électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetées avec les ordures ména-
géres car ils pourraient contenir des subs-
tances nocives pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appa-
reils électriques usages, les batteries et accus
usagés d’appareils électriques séparément en
les remettant a un point de collecte officiel afin de
garantir un traitement adéquat. Conformément
aux dispositions légales, les produits peuvent
étre retournés gratuitement, p. ex. auprés du ser-
vice d’élimination communal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes

qui ne sont pas intégrés dans les appa- E
reils électriques usagés doivent étre reti-

rés et éliminés séparément avant I'élimi-

nation. Les batteries au lithium et les pack accus
de tous les systémes doivent étre remis aux
points de collecte uniquement en état déchargé.
Les batteries doivent toujours étre protégées
contre les courts-circuits en collant les poles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la
suppression des données personnelles qui se
trouvent sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de 'emballage

L’emballage se compose de carton et
de matieres plastiques marquées en %
conséquence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les
conduisant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 234849

Tension nominale 230-240 V~, 50 Hz
Puissance nominale 2400 W

Catégorie de protection I

Type de protection IPX0

Régime a vide 8500 min™"!
Longueur de coupe 375 mm

Vitesse de coupe maxi. 15 m/s

Pression sonore (Lpp)* 95,9 dB(A)
(K=3dB(A))

Puissance sonore (Lyya)* 103,9 dB(A)

(K =2,36 dB(A))

106 dB

(K=3dB)

Niveau garanti d’émis-
sions sonores (Lyya)*
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Numéro d’article 234849
Vibration**
* Poignée en forme 5,628 m/s?
d'étrier 7,156 m/s?
* Poignee (K=1,5m/s?)
Guide-scie 160SDEA041
(112364)
Chaine de scie 91P057X
Impédance du réseau 0,307 Q
Zmax***
Poids 4.8 kg

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées
selon une méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Les valeurs
d’émission sonore indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la charge. Avertissement :
Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de I'outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la
maniére dont I'outil électrique est utilisé, en particulier du type
de piece. Il est nécessaire d'établir des mesures de sécurité
pour protéger I'opérateur sur la base d’une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d’utilisation (en
tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement,
comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi
sur la sécurité des produits (ProdSG) ou a la directive CE rela-
tive aux machines : le niveau de pression acoustique sur le lieu
de travail peut dépasser 80 dB(A). Dans ce cas, des mesures
de protection de I'opérateur contre le bruit sont nécessaires
(p. ex. port d’'une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive de
I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de
la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil, selon
la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles
I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé,

*x

mais sans charge) doivent étre prises en compte. Détermination
des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 62841-1 &
EN 62841-4-1.

***) Conditions de raccordement spéciales suivant I'EN 61000-3-
11 : Ne raccordez I'appareil qu’a un réseau d’alimentation dont
'impédance est plus petite ou égale a Z,,,,,. Si nécessaire,
consultez votre fournisseur d’électricité.

Huile de chaine utilisable

AVIS ! Risque de dommages
matériels ! N'utilisez sous aucun
prétexte de I'huile usagée pour la
lubrification de la chaine de scie.
Des dommages risquent sinon de
se produire sur la pompe a huile, le
guide-scie et la chaine !

Utilisez uniqguement des huiles de chaine de
scie spéciales avec de propriétés d’adhé-
rences. Etant donné que I'huile de chaine de
scie pénétre dans I'environnement lors de
I'utilisation, nous recommandons I'utilisation
d’huiles de chaine de scie spéciales et biodé-
gradables a base végétale.
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Before you begin...

Intended use

This device may only be used with the approved
original cutting chain for sawing wood.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life
and risk of injury! Directly dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to

life and risk of injury! Generally

dangerous situation that may lead
to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead
to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to
property damage.

Note: Information to help you
reach a better understanding of the
processes involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:

0006
00

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must
have read and understood these instructions
for use before using the device for the first time.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instructions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations
and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

» Save all warnings and instructions for
future reference. The term “power tool”
in the warnings refers to your mains-oper-
ated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

Work area safety

* Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

* Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.
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Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
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Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool
before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.



Service

* Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

* Ifthe power connection cable of this device
is damaged, it must be replaced with a spe-
cial connection cable that can be obtained
from the manufacturer or the manufac-
turer’s customer service department.

General safety information for chain saws

* Keep all parts of the body away from the
saw chain when the chain saw is operating.
Before you start the chain saw, make sure
the saw chain is not contacting anything.
A moment of inattention while operating
chain saws may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

* Always hold the chain saw with your
right hand on the rear handle and your
left hand on the front handle. Holding
the chain saw with a reversed hand con-
figuration increases the risk of personal
injury and should never be done.

* Hold the chain saw only by the insu-
lated surfaces, as the saw chain may
come into contact with hidden power
cables or its own cable. Saw chains
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

* Wear eye protection. Other protective
equipment for ears, head, hands, legs
and feet is recommended. The use of
appropriate protective clothing reduces
the risks of injury caused by flying materi-
als and prevents you from accidentally
touching the saw chain.

¢ Do not use the chain sawin a tree, on alad-
der, from a roof, or in an unstable position.
Operating the chain saw in this manner
may result in serious injury.

* Always keep proper footing and oper-
ate the chain saw only when standing
on fixed, secure and level surface.
Slippery surfaces or unstable positions,
may lead to a loss of balance and or con-
trol over the chain saw.

* When cutting a limb that is under ten-
sion be alert for spring back. When the
tension in the wood fibres is released the
spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.

* Use extreme caution when cutting
brush and saplings. The slender mate-
rial may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

» Always carry the chain saw by the front
handle, switched off and with the saw
chain pointing away from your body.
Always fit the protective guard when
transporting or storing the chain saw.
Proper handling of the chain saw will
reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

* Follow the instructions for oiling, ten-
sioning the chain and replacing the
guide rail and chain. Improperly ten-
sioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

¢ Only saw wood. Do not use the chain
saw for work it is not designed for.
Example: Do not use the chain saw to
saw metal, plastic, brickwork or building
materials that are not made of wood.
Use of the chain saw for operations differ-
ent than intended could resultin a hazard-
ous situation.

* Do not attempt to fell a tree until you
have a clear understanding of the risks
and how to avoid them. The user or
other persons may be seriously injured by
a falling tree.

Causes and operator prevention of kickback:
Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sud-
den reverse reaction, kicking the guide bar up
and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the
guide bar may push the guide bar rapidly
back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to
lose control of the saw which could result in
serious personal injury. Do not rely exclusively
upon the safety devices built into your saw.
As a chain saw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from acci-
dent or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below:
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* Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw han-
dles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kick-
back forces can be controlled by the oper-
ator, if proper precautions are taken. Do
not let go of the chain saw.

* Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control
of the chain saw in unexpected situations.

* Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incor-
rect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

* Follow the manufacturer’s sharpening
and maintenance instructions for the
saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

Additional safety information

* Follow all instructions when removing
debris from the chain saw, storing the
chain saw or performing maintenance
work. Make sure the switch is in the off
position and the power lock is in the
lock position. Unexpected operation of the
chain saw while removing debris or perform-
ing maintenance may result in serious injury.

* ltis recommended that the user is
instructed by a qualified specialist with
regard to the operation of the chain saw and
the use of safety equipment based on prac-
tical examples prior to first commissioning.

* This product is not intended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product.

 Children should be supervised to ensure
that they do not use the product as a toy.

* Children and adolescents are not allowed
to operate the chain saw. The same
applies to persons who are not or not well
enough acquainted with the chain saw.

* The operating instructions should always
be within easy reach.

* Persons suffering from fatigue or who are not
physically fit must not operate the chain saw.

* Keep a firm hold of the electrical tool
with both hands while working and

make sure you are standing firmly. The

electrical tool is more safely guided using two
hands.
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Do not leave tools, objects or cable lay-
ing around in the vicinity of the device.
If you stumble, you may injure yourself on
the power tool.

Make sure that all safety facilities and han-
dles are mounted when using the product.
Never attempt to operate an incompletely
mounted product or a product with imper-
missible modifications.

Wait until the electrical tool has come to a
standstill before putting it down.

Do not use any accessory that has not
been provided and recommended by
the manufacturer specially for this
electrical tool. Just because the acces-
sories can be fixed on your electrical tool,
no secured use is ensured.

Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting slots.
The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

Lay out the cable such that it cannot become
caught in branches or similar during sawing.
Never work without the claw stop. Never
remove the claw stop.

Beginners should at least first practice
cutting round wood logs positioned on a
saw block or on a frame.

Symbols appearing on your product may
not be removed or covered. Information
on the product that are no longer legible
must be replaced immediately.

Observe the safety instructions
before using the product for the
first time.

Read and observe the operating
instructions before commissioning.

Protect the device from wet con-
ditions. Store in a dry location.

Remove the plug from the mains
immediately if the cable is dam-
aged or cut.

Beware of chain saw kickback
and avoid contact with bar tip.

Sy

;
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%o Always hold the device firmly in
N3 both hands.

7
] Always maintain a sufficiently
safe distance.
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Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to
vibrations! Vibrations may, in par-
ticular for persons with circulation
problems, cause damage to blood
vessels and/or nerves.

If you notice any of the following
symptoms, stop working immedi-
ately and consult a doctor. Numb-
ness of body parts, loss of sense of
feeling, itching, pins and needles,
pain, changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical
data represent the main uses of the device. The
actual existing vibrations during use may deviate
from these as a result of the following factors:

¢ Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

¢ Unsuitable material;

¢ Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by fol-
lowing the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and
your hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands
at the same time to promote circulation.

Personal protective clothing

Wear safety goggles

Wear ear defenders

Wear a dust protection mask
Wear a safety helmet

Wear protective gloves
Wear safety shoes

Wear close-fitting work clothes

CRIOLVE®

Avoid with your clothing that you get caught
on something:

* Wear only close-fitting clothing!

* Do not wear any jewellery!

* If you have long hair, wear a hair net!
Residual risks

Even when using correctly, there is still a ele-
ment of residual risk that cannot be excluded.

¢ Contact with the unprotected saw chain
(injury by cutting)

* Expulsion of parts of the saw chain

¢ Expulsion of parts of the cut items

* Damage to hearing

* Breathing in of particles from cut items

» Contact with petrol/oil

For this reason, it is essential that this chain

saw is always used with the additional personal
protective equipment as shown on the machine
and described in these operating instructions. It
is also necessary to observer the safety notes.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1

1. Saw bar

2. Saw chain

3. Handle

4. Fill opening for chain oil (tank cover)

5. Handle

6. Sight glass for oil level

7. Chain wheel guard

8. Quick locking device (for saw bar)

9. Strain relief mechanism for extension cable

10. On-Off switch
11. Switch-on safety lock
12. Hand guard (trigger for chain brake)
13. Claw stop
14. Protective cover
15. Rear hand guard
Scope of delivery

¢ Drive unit

e Saw bar

¢ Saw chain

* Protective cover

¢ Instructions for use
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Assembly

DANGER! Risk of injury during
operation! Improperly mounted
parts can cause severe and even fatal
injuries when using the device! This
device may only be commissioned if
all parts are mounted completely and
tightly and no part is damaged!
¢ Therefore, read the whole chapter
before you assemble the parts!
* Assemble the parts carefully
and completely.

* Use tools when their use is sug-
gested.

CAUTION! Risk of injuries due to
cuts! The teeth of the saw chain are
very sharp! Protective gloves must
be worn for all work on the chain.

DANGER! Risk of injury! An
improperly mounted saw chain causes
uncontrolled cutting behaviour of the

device! When assembling the chain,
heed the prescribed running direction!

Assembling the saw bar and saw chain
— Release the chain brake (12) (move the
hand guard back and engage it).
» P 3 fig. 3
— Unlock, undo the quick locking device (8)
and remove the chain wheel guard (7).
» P 3 fig. 4
Note: When attaching the chain,
heed the correct position of the
guide groove (saw bar).

— Place the sawing chain onto the chain wheel.
Pay attention to the chain’s correct direction
of rotation: the direction in which the arrow
points on the chain must match the direc-
tion marked on the chain wheel.

— Attach the saw bar and push it towards
the chain wheel.

— Insert the sawing chain into the guiding
groove of the saw bar.

— Route the sawing chain around the saw
bar. Ensure the correct location inside the
guiding groove.

» P 4, fig. 5

— Attach the chain wheel cover. The chain dowel

spin must engage in the hole of the saw bar.
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— Now gently tighten the quick locking device (8).
Tensioning the saw chain
» P 4, fig. 5
— Slightly lift the tip of the saw bar.
— Check if the sawing chain runs smoothly
by turning it manually.
— Turn the quick locking device (8) until the
chain lies on the underside of the saw bar.
Letting the saw chain run in
During the run-in time, re-tension the saw
chain and rail after a maximum of 5 cuts.
Checking the tensioning of the saw chain

WARNING! Risk of injury! A new
saw chain must be re-tensioned

after a maximum of five cuts. This
is normal during the run-in time; the

intervals between subsequent re-
tensionings will get larger.

The saw chain is tensioned correctly if it lies
close against the underside of the saw bar
and can be moved easily by hand.
Readjust tension of the saw chain when neces-
sary (» Re-tensioning the saw chain — p. 57).
Checking the chain greasing
NOTICE! Device damage! The
device may not be used without
sufficient chain greasing. Insuffi-
cient greasing reduces the service
life of the device.

— Check the oil quantity in the tank.
— Start the device.

— Hold the running saw chain approx. 15 cm
over a suitable surface for a time (15 s).

If there is sufficient chain greasing, the oil spray-
ing off of the saw chain will form a slight trail.

Checking the chain brake
The chain brake ensures immediate blocking of
the saw chain in case of a rebound. Before
beginning work with the device, it must be
checked to ensure that it is functioning correctly.
— Set device on the ground.
— Start the device.
— Tip the hand guard forwards. The chain
must stop immediately.
— Ifthe chain brake is not working correctly, have
the device checked by an expertimmediately.
Filling up saw chain oil
» P 4, fig. 6



NOTICE! Environmental damage!
Since the saw chain oil can penetrate
the environment during operation, bio-
logically-degradable special vegetable-
based saw chain oils should be used.

— Lay device securely with the tank
cover (4) upwards.

— Before opening, clean the tank cover and
the filler neck if necessary.

— Slowly open and remove the tank cover.
— Carefully fill up the saw chain oil. Do not spill!

— Read the oil level at the inspection
glass (6). The oil stand must be placed
between [MIN] and [MAX].

— Tighten the tank cover by hand.

— If you have spilled any saw chain oil, be
sure to wipe it up.

Operation
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Safety equipment
The device has several pieces of safety equip-

ment which reduce the risk of injury when working:

Claw stop

The claw stop enables the motor block to be
secured to the wood when using pull saws.
Uncontrolled kickback of the saw is thus made
more difficult. The process also exerts pressure on
the saw chain thanks to the generated leverage.

Chain catcher
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The chain catcher serves to catch a torn saw
chain or one which has jumped out of the guide.
Through regular maintenance of the saw bar
and correct and regular tensioning of the saw
chain, accidents of this type can be prevented.

Rear hand guard

' -~ - TNE——
t ™ g
w

: 1
. .

The rear hand guard serves to protect the
hand against a jumped chain and disturbing
branches and twigs.

Check before starting!

DANGER! Risk of injury! The
‘ device must only be put into opera-

tion if no faults are found. If any part
of the device is defective, it must be
replaced before the next use.

Check the safety equipment and the safe
condition of the device.

— Check all parts for their firm fit.
— Check whether there is any leakage.

— Check whether there are visible defects:
broken parts, cracks, etc.

— Checkthe device for correct chain tensioning.
— Check the function of the chain brake.
Attaching the extension cable
» P 4, fig. 7

— Plug the unit plug into the connector of the
extension cable.

— Feed the extension cable through the
strain relief mechanism (9) as shown.

Switching on/off
— Hold the device fast with both hands.
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— The hand guard (12) must be folded
towards the back.

— Switching on: Press switch-on safety lock (11)
and On/Off switch (10) simultaneously.

— Switching off: Release On-Off switch (10).
Use

Before use, familiarize yourself sufficiently with the
sawing technique for chain saws. You will find infor-
mation about this in the trade literature. We recom-
mend that you attend suitable training sessions.
The notes here serve only as a complement!

Correct posture

DANGER! Risk of injury! Never
& work on unstable subsurfaces!
Never work above shoulder height!

Neverwork while standing onaladder!
Do not work bent too far forward!

Only use the device under favoura-
ble weather and site conditions!

— Stand with both legs securely on the ground.
— Heed obstacles in the work area.

— While you are working, always hold the
device fast with both hands!

Hold the device:
— with the left hand on the handle.
— with the right hand on the handle.
— balanced in a secure position.
Here’s how to saw correctly!

DANGER! Risk of injury! Always
switch the motor off before you put
the device down!

» Search the work area and remove objects
which are in your way.

* When you begin work, check the safety of the
device (» Check before starting! — p. 53).

¢ Take the device in both hands as instructed.
Risk of rebound!

Rebounds occur if the upper edge or tip of the
saw bar touch wood or other hard objects. The
device is thrown with high energy back and forth,
which can cause extremely severe injuries.

DANGER! Risk of injury! When
working with the device, dangerous
rebounds may occur! Severe oreven
fatal injuries can be the result! Before
beginning work with the device, the
chain brake must be checked to
ensure that it is functioning correctly.
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Avoid letting the area of the saw bar depicted
on the right touch wood or other hard objects.
In order to reduce the risk of injury in case of a
rebound, the device is equipped with a chain
brake which is triggered automatically on impact
and which stops the saw chain immediately.
For safety reasons, the functionality of the chain
brake must be checked each time the device is
used (» Checking the chain brake — p. 52).
With less strong rebounds, it can happen that
the chain brake is not triggered automatically.
For this reason it is important that the device
be held fast with both hands.

Only a careful and correct working method
can reduce the risk of a rebound reliably!

Basic work technique

DANGER! Risk of injury! This
section treats the basic work tech-
nique when handling the device. The

information provided here does not
replace the many years of training
and experience of a professional.

Do not perform any work for which you
are not sufficiently qualified! Thought-
less handling of the device can cause
severe or even fatal injuries!

Before each use

1. Check the chain brake to ensure it is func-
tioning correctly.

2. Check the rear hand guard for damage.

3. Check the switch-on safety lock and start
button to ensure they are functioning cor-
rectly.

4. Check whether all handles are free of oil.

5. Check whether all parts of the device are
present, firmly attached and undamaged.

6. Check the chain catcher for damage.
7. Check the chain tensioning.

Sawing technique

Pulling sawing

DD




With this technique, sawing occurs with the
underside of the saw bar from above down-
wards. The saw chain thus pushes the device
forwards away from the user. This way, the
front edge of the device forms a support,
which catches the forces which arise on the
tree trunk when sawing.

With pulling sawing, the user has much more
control over the device and can avoid
rebounds better. Therefore, this is the pre-
ferred sawing technique.

Pushing sawing

JeparErE

With this technique, sawing occurs with the
upper edge of the saw bar from below
upwards. The saw chain thus pushes the
device backwards towards the user. If the
saw bar twists, the device can fly towards the
user with great force.

If the user does not balance out the force of
the saw chain pushing backwards with his or
her bodily force, there is a danger that only
the tip of the saw bar will make contact with
the wood and there will thus be a rebound
(™ Risk of rebound! — p. 54).

Felling a tree

DANGER! Risk of injury! Felling
and delimbing work may only be
performed by trained people!

There is a risk of fatal injuries!

—= - __ =B

Before beginning the felling work, make sure
that:

 there are no people or animals in the fell-
ing area of the tree.

* there is an obstacle-free escape route for
each participant. A retreat occurs diago-
nally counter to the felling direction.

* the area around the trunk is free of obsta-
cles (risk of stumbling!).

» the next workplace is at least two and a
half tree lengths away. Before felling, the
felling direction of the tree must be
checked and it must be ensured that there
are no objects, people or animals in a dis-
tance of 2 1/2 tree lengths.

~5¢cm

The felling of a tree occurs in two steps:

1. Notch the trunk by approximately one-
third of its diameter on the felling direction
side.

2. On the other side, make the felling cut,
which must be somewhat higher than the
felling notch (approx. 3-5 cm).

DANGER! Risk of injury! Never

saw the tree trunk completely through.
& The area serves as a "hinge" and

ensures a defined felling direction.

DANGER! Risk of injury! When
& felling, stand only to the side of the

tree to be felled! There is a risk of
fatal injuries!

Trunks lying flat on the ground

— Cut into the trunk halfway, then turn over
and saw through from the opposite side.

(f_fg( @

NOTICE! Device damage! Make
sure that the saw bar does not
touch the ground while you are
sawing through the trunk!
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Propped-up trunks

We recommend that you place trunks to be
sawed through on sawhorses. If this is not
possible, the trunk should be lifted with the
help of supporting branches and placed over
trestles.

In area A, first cut through approximately one
third of the trunk diameter from above down-
wards, then make the final cut from below
upwards. In area B, first cut through approxi-
mately one third of the trunk diameter from
below upwards, then saw through from
above.

DANGER! Risk of injury! Do not

saw any trunks under tension! Splin-
tering wood or a twisted saw bar can
cause extremely severe injuries!

WARNING! Risk of injury!
Always place on the higher side of
the trunk, as there is a risk that it
may roll away.

When sawing on slopes, always stand above
the tree trunk. To keep full control at the
moment of "sawing through", reduce the con-
tact pressure towards the end of the cut with-
out releasing your secure hold on the handles
of the chain saw. Make sure that the saw
chain does not touch the ground. After com-
pleting the cut, wait until the saw chain has
come to a standstill before removing the
chain saw. Always switch off the motor of the
chain saw before moving from tree to tree.
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Removing branches

By this we mean cutting the removing the
branches from the felled tree. When removing
larger branches pointing downwards, leave
the ones that support the tree in the initial
instance. Separate small branches with one
cut. Branches that are under tension should
be sawn from bottom to top to prevent the
chain saw from jamming.

» Always work on the side opposite the
branch in question.
* Begin at the bottom of the trunk and work
upwards.
* Always guide the saw from above down-
wards through the wood.
When removing the branches from trunks
which are lying down, first saw off the free
branches sticking up in the air. Only saw off
supporting branches when the trunk is sawed
in lengths.

DANGER! Risk of injury!
Branches that are high up or under
tension can wedge the saw chainin
the wood!

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Before
& any maintenance or cleaning work:
— Pull out the plug.

— Let the device cool down.

DANGER! In the interest of your
own safety! Only perform the main-
tenance work described here yourself.

Any other work, especially motor
maintenance and repairs must be
performed by a trained professional.
Improper work can cause damage
to the device and thus also injuries.

Cleaning and maintenance overview
After each use

What? How?
Clean the device » Cleaning the de-
vice — p. 57



Regularly, depending on the conditions of
use
What? How?

Re-tension saw chain » Re-tensioning the
saw chain — p. 57

Clean oil guide » Cleaning the oil
groove of the saw bar. guide groove of the
saw bar—p. 57

Sharpenthe saw chain. » Sharpening the
saw chain —p. 57

Cleaning
Cleaning the device
— Remove coarse dirt.

— Wipe down the device with a slightly
damp cloth.
Cleaning the oil guide groove of the saw
bar

NOTICE! Device damage! To
clean the saw bar, use only a plas-
tic spatula, never a steel tool.

— Remove the saw bar.

— Clean dirt from the oil guide groove of the
saw bar with a suitable tool.

— Replace saw bar(»> Assembling the saw
bar and saw chain — p. 52).
Re-tensioning the saw chain
» P 4, fig. 5

— Loosen the fastening nut (8) by approxi-
mately one turn.

— Lift the tip of the saw bar slightly.

— Tighten the fastening nut (8) until the
chain lies on the underside of the saw bar.

Lubricating chain wheel
» P 4, fig. 8

The bearing of the chain wheel should be reg-
ularly lubricated at the front-end of the rail.
About 1x in a week in case of intensive use.

— Clean the lubrication hole.

— Apply little multi-purpose grease in the
lubrication hole, while moving the chain
with hand.

Sharpening the saw chain
DANGER! Danger of death! A
worn or improperly sharpened chain
can cause rebounds. Severe or
even fatal injuries can be the result!

Cause
No mains voltage?

Fault/malfunction
Motor not running.

Cable faulty?

Note: Special tools are required to
sharpen the saw chain; these guar-
antee that the cutting of the chain
occurs at the correct angle and the
correct depth. We recommend that
you have the saw chain sharpened
by a professional.

Storage and transport
Storage

DANGER! Risk of injury! Make
sure that unauthorized persons do
not have access to the device!
* Letthe device cool down before you store
it.
» Store the device as horizontally as possi-
ble.

Longer downtimes

If you are not going to be using the device for
a while, remove the chain oil from the device.

Store the device in a dry place.

Transport
If you are transporting the device in a vehicle:

— Slip the protective cover onto the cutting
tool.

— Secure the device against slipping.
— If possible, use the original packaging for
dispatching.
Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improp-
erly performed repairs can lead to the
device not functioning safely. This

endangers yourself and your environ-
ment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.

Remedial measure

Check cable, plug, socket and
fuse.

Contact your local vendor.
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Fault/malfunction Cause

Remedial measure

Is the device defective?

If you can’t fix the fault yourself, contact your
nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means:
Batteries and rechargeable batteries, ﬁ
electrical or electronic devices must not
be disposed of with household waste. ==
They may contain substances that are
harmful to the environment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and recharge-
able batteries separately from household waste
at an official collection point to ensure thatthese
items are processed correctly. The product can
be returned free of charge in accordance with
the legal requirements, for example through a
municipal waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and

lamps that are not permanently E
installed in waste electrical equipment

and can be removed in a non-destruc-

tive way must be removed and disposed of
separately before disposal of the equipment.
Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in
to the waste collection points in a discharged
state. The batteries must always be protected
against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics %
that can be recycled.
— Make these materials available
for recycling.

Technical data

Item number 234849

Nominal voltage 230-240 V~, 50 Hz
Nominal output 2400 W

Protection class Il

Protection type IPX0

ldling speed 8500 min""

Cutting length 375 mm

max. cutting speed 15 m/s
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Item number 234849
Noise pressure level (Lpy)* 95,9 dB(A)

(K =3 dB(A))
Sound power level (Lya)* 103,9 dB(A)

(K =2,36 dB(A))
Guaranteed sound pow- 106 dB

er level (Lya)” (K=3dB)
Vibration**
¢ Front handle 5,628 m/s?
¢ Rear handle 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Saw bar 160SDEA041
(112364)
Saw chain 91P057X
Mains impedance Z,,,5,** 0,307 Q
Weight 4,8 kg

*)  The noise emission values indicated have been measured accord-
ing to a standardized test method and can be used to compare one
power tool with another. The noise emission values indicated can
also be used for a preliminary assessment of the exposure. Warn-
ing: The noise emissions during the actual use of the power tool
may differ from the indicated values, depending on the way in
which the power tool is used, in particular what type of workpiece is
being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual
conditions of use (taking into consideration all parts of the operating
cycle, such as time periods when the power tool is switched off and
time periods when it is switched on but running without a load).
Noise emission specifications according to the German Product
Safety Act (ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound
pressure level at the workplace may exceed 80 dB(A). Ifthis is the
case, the user must take noise protection measures (e.g. wearing
appropriate hearing protection and taking regular breaks).
The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to
compare one tool with another. The specified vibration emission
value can also be used for an introductory evaluation of the expo-
sure. The vibration emission value may fluctuate from the speci-
fied value during actual use of the power tool. These fluctuations
will depend on the way in which the power tool is used. Try to keep
vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration
load is, for example, limiting the length of time you work with the
tool. All parts of the operating cycle must be taken into account for
this purpose (for example, also including times in which the power
tool is switched off and times in which it is switched on, but is run-
ning without load). Determination of vibration emission values in
accordance with EN 62841-1 & EN 62841-4-1.
***) Special connection conditions according to EN 61000-3-11:
Only connect the device to a power supply with an impedance

o

less than or equal to Z,,,,4. Contact your electricity supplying
company if necessary.

Appropriate chain oil

NOTICE! Risk of damage to the
device! Under no circumstances
should you use old oil to grease the
saw chain! This can cause damage
to the oil pump, saw bar and chain!

Use only special saw chain oils with good
adhesion properties. Since the saw chain oil
can penetrate the environment during opera-
tion, biologically-degradable special vegeta-
ble-based saw chain oils should be used.
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Drive nez zacnete...

Pouziti primérené urceni

Tento pfistroj se smi pouzivat jen se schvale-
nym originalnim fetézem pro fezani dreva.
Pfistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pred-
pisy Urazové prevence a prilozené bezpec-
nostni pokyny.

Vykonavejte pouze &innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéné chybné pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni
nebezpedi zranéni nebo ohro-
Zeni zivota! Bezprostredni nebez-

pec¢na situace s nasledkem téz-
kého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné
nebezpedi zranéni nebo ohro-
zeni zivota! Obecné nebezpecna
situace s moznym nasledkem téz-
kého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
pec€i zranéni! Nebezpeénasituace
s moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi posko-
zeni pristroje! Situace s moznym
nasledkem vécnych skod.

Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupu.

Tyto symboly oznaduji potfebné osobni
ochranné vybaveni:

0000
00

Pro Vasi bezpe¢nost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpelné zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uzivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumeét mu.

» Kdyz pfistroj prodavate nebo prfedavate
dal, bezpodminelné predejte i tento
navod k pouziti.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

VAROVANI! Prectéte si vSechny
bezpeénostni pokyny, instrukce,
ilustrace a technickeé udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj
opatren. Pokud opomenete dodr-
zovat bezpe€nostni pokyny a
nasledujici instrukce, muze to zpu-
sobit zdsah elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.

¢ VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce uschovejte pro budouci pou-
ziti. Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je
uveden v bezpecnostnich pokynech, se
vztahuje na elektricky nastroj (se sitovym
kabelem), pohanény proudem ze sité a
na elektricky nastroj pohanény akumula-
torem (bez sitového kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

* Pracovni oblast udrzujte v ¢istém
stavu a dobie osvétlenou. Nepofadek
nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Urazdm.

» Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusném prostredi, v némz se nacha
zeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vytvari jiskry,
které mohou zapalit prach nebo pary.

¢ Béhem pouzivani elektrického naradi
zabrante pristupu déti a jinych osob.
PFi nesoustfedénosti mizete ztratit kont-
rolu nad elektrickym nastrojem.
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Elektricka bezpecnost

* Pripojna zastrcka elektrického naradi
musi byt kompatibilni se zasuvkou.
Zastrcka se nesmi nijak upravovat.
Spoleéné s uzemnénym elektrickym
naradim nepouzivejte zastrckové
adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Zabraiite télesnému kontaktu s uzem-
nénymi povrchy, jako jsou napfriklad
trubky, topeni, sporaky a chladnicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéné, hrozi zvy-
Sené riziko zasahu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraite pred destém
nebo vihkem. Vniknuti vody do elektric-
kého nastroje zvySuje riziko uderu elek-
trickym proudem.

» Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pre-
naseni a zavéseni elektrického
nastroje, nebo k vytazeni zastréky ze
zasuvky. Pripojovaci vedeni chrante
pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané pfipojné vedeni zvySuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

* Pouzivate-li elektricky nastroj venku,
pouzivejte prodluzovaci kabely
vhodné i pro venkovni pouziti. Pouzi-
vani vhodného prodluzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazZeni elektrickym proudem.

* Pokud nelze zamezit provoz elektric-
kého pristroje ve vihkém prostredi,
pouzijte ochranny vypinac proti chyb-
nému proudu. Pouzivani ochranného
spinace proti chybnému proudu snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

« Budte opatrni, davejte pozor na to, co
délate, a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivé. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni,
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ¢i
Iéka. Okamzik nepozornosti pfi pouZivani
elektrického naradi muze zapficinit
zavazna zranéni.

* Pouzivejte osobni ochranné pomiicky
a vzdy ochranné bryle. Pouzivani osob-
nich ochrannych pomucek, jako jsou pro-
tiprachova maska, protiskluzova bezpec-
nostni obuv, ochranna helma nebo
ochrana sluchu, v zavislosti na typu elek-
trického nafadi a jeho pouZiti, snizuje
riziko zranéni.
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Zabraiite neimysinému uvedeni do
provozu. Nez elektrické naradi pripo-
jite k napajecimu zdroji a/nebo k aku-
mulatoru, zvednete ho nebo je budete
prenaset, presvédcte se, ze je
vypnuté. Pokud mate pfi pfenaseni elek-
trického nastroje prst na spinaci, nebo
pokud je pristroj zapnuty a pfipojeny k
napajecimu zdroji, maze dojit k trazim.
Nez elektrické naradi zapnete,
odstranite nastavovaci nastroje nebo
Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacejici se ¢asti pristroje,
muiZze vést ke zranéni.

Vyhybejte se nepfirozenému drzeni
téla. Zajistéte si bezpecny postoj a
vzdy udrzujte rovnovahu. Diky tomu
budete moci elektrické naradi v neoCeka-
vanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte vlasy a
odév v bezpecné vzdalenosti od pohy-
bujicich se dild. Pohyblivé dily mohou
zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

Je-li mozné namontovat zarizeni pro
odsavani a zachycovani prachu, je
treba je namontovat a spravné pouzi-
vat. Pouziti zafizeni k odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym poci-
tem bezpeci a nepireskocte bezpec-
nostni pravidla pro elektrické nastroje,
i kdyz je po ¢astém pouzivani elektric-
kého nastroje znate. Nedbalé chovani
mUze vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouziti a oSetfovani elektrického naradi
* Nepretézujte elektricky nastroj. Pro

svou praci pouzivejte vhodny elekt-
ricky nastroj. Vhodné elektrické naradi

deném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz
spinac je vadny. Elektrické naradi, které
se neda zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi se opravit.

Nez budete provadét nastaveni
nastroje, meénit dily viozného nastroje
nebo elektricky nastroj odlozite, vytah-
néte zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrafuje neamysl-
nému zapnuti elektrického naradi.



* Nepouzivané elektrické nastroje ucho-
vavejte mimo dosah déti. Nenechte
elektricky nastroj pouzivat osoby,
které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud je pouzivaji
nezkusené osoby.

¢ O elektrické nastroje a nastavec pec-
livé pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé
dily funguji bezvadné a nejdou vzpfi-
¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Pred pouzitim
pristroje nechejte poskozené dily opra-
vit. Pficinou mnohych Urazu je nespravna
udrzba elektrického naradi.

* Rezné nastroje udrzujte ostré a Ciste.
Peclivé udrzované fezné nastroje s ost-
rymi feznymi hranami se méné zaseka-
vaji a snadnéji se vedou.

¢ Elektrické naradi, prislusenstvi, vkla-
dané nastroje atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte
pritom pracovni podminky a vykonava-
nou €innost. Pouzivani elektrického
naradi k jinym ucelim, nez jsou stano-
vené ucely pouziti, miZe vést k nebez-
pecnym situacim.

* Rukojeti a uchopné plochy udrzujte
suché, cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a ichopné plochy neumoznuji
bezpe€nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situa-
cich.

Servis

¢ Opravou elektrického naradi povérujte
pouze kvalifikovany odborny personal
pouzivajici vyhradné originalni
nahradni dily. Tim se zajisti zachovani
bezpecnosti elektrického naradi.

* Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje
poskozeny, musi se vyménit za specialni
pfipojné vedeni, které je k dostani od
vyrobce nebo jeho zakaznického servisu.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro

retézové pily

* Pribézici pile nepfiblizujte zadnou ¢ast
téla k retézu. Pred spusténim pily se
ujistéte, ze se retéz pily niceho nedo-
tyka. Pri praci s fetézovou pilou miize
okamzik nepozornosti zpUsobit, Ze Fetéz
pily zachyti odév nebo Cast téla.

Retézovou pilu vzdy drzte pravou
rukou za zadni drzadlo a levou rukou
za predni drzadlo. Opacné drzeni feté-
zové pily zvySuje riziko zranéni a nesmi
se pouzivat.

Retézovou pilu drzte pouze za izolo-
vané uchopovaci plochy, protoze retéz
pily se mlze dostat do kontaktu se
skrytym elektrickym vedenim nebo
vlastnim sitovym kabelem. Kontakt
pilového fetézu s vedenim pod napétim
mUzZze pfivést napéti do kovovych casti
pristroje a vést k Urazu elektrickym prou-
dem.

Noste ochranu oc¢i. Doporucuji se dalSi
vybaveni na ochranu sluchu, hlavy,
rukou a nohou. Vhodné ochranné oble-
¢eni snizuje nebezpeci zranéni odletu;ji-
cim tfiskovym materidlem a ndhodnym
kontaktem s Fetézem pily.

Nepracujte s fetézovou pilou na
stromé, na zebriku, na stieSe nebo na
nestabilnim povrchu. Pouziti fetézové
pily timto zpisobem muze mit za nasle-
dek vazné zranéni.

Dbejte vzdy na stabilni postoj a retézo-
vou pilu pouzivejte jen tehdy, kdyz sto-
jite na pevném, bezpeéném a rovhém
podkladu. Kluzky podklad a nestabilni
plochy pro stani mohou vést ke ztraté rov-
novahy nebo ztraté kontroly nad fetézo-
vou pilou.

Pri fezani vétve pod napétim pocitejte
s tim, ze se vypruzi. Jakmile se uvolni
napéti dfevénych viaken, mize napnuta
vétev zasahnout obsluhujiciho a/nebo
zpUsobit ztratu kontroly nad pilou.

Bud'te zvlasté opatrni pri fezani
podrostu a mladych stromu. Tenky
material se mize zaklesnout do fetézu a
udefit vas nebo vas miize vyvést z rovno-
vahy.

Po vypnuti prenasejte retézovou pilu
za predni rukojet’ tak, aby pilovy retéz
sméroval od téla. Pri prevazeni nebo
uschovani retézové pily vzdy natah-
néte ochranny kryt. Opatrné zachazeni
s fetézovou pilou sniZuje pravdépodob-
nost neumysiného dotyku fetézove pily za
chodu.

Dodrzujte pokyny tykajici se mazani,
napnuti fetézu a vymény vodici listy a
retézu. Neodborné napnuty nebo nama-
zany fetéz se muze pretrhnout nebo zvy-
Suje riziko zpétného razu.
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* Rezte pouze drevo. Retézovou pilu
nepouzivejte na prace, na které neni
uréena. Priklad: Retézovou pilu nepou-
zivejte k fezani kovu, plastu, zdiva
nebo nedievénych stavebnich materi-
alt. Pouziti retézové pily k jinym nez sta-
novenym pracim muze pfivodit nebez-
pecné situace.

* Nepokousejte se kacet strom, dokud
se detailné neseznamite s riziky a
tomu, jak se jim vyhnout. UzZivatel nebo
jiné osoby se mohou vazné zranit v
dusledku padajiciho stromu.

Pri¢iny a prevence zpétného razu:

Ke zpétnému razu maze dojit, kdyZz se Spicka
vodici listy dotkne pfedmétu, nebo kdyz se
dfevo ohne a pilovy fetéz se v fezu zasekne.
Dotyk Spicky listy muze €asto zplsobit neo-
¢ekavanou reakci smérem dozadu, kdy je
vodici lista vymrsténa nahoru a ve sméru
obsluhy.

Zaseknuti fetézu na horni strané vodici liSty
muze listu rychle odrazit dozadu smérem k
obsluze.

Kazda z téchto reakci mlze vést k tomu, ze
ztratite kontrolu nad pilou a mlzete se vazné
zranit. Nespoléhejte se vyhradné na bezpec-
nostni zafizeni integrované v fetézové pile.
Jako uzivatel fetézové pily byste méli pfijmout
rizna opatfeni pro praci bez nehod a zranéni.
Zpétny raz je nasledek Spatného nebo chyb-
ného pouzivani elektrického nafadi. Lze mu
zabranit dale popsanymi vhodnymi opatfe-
nimi:

* Drzte pilu pevné obéma rukama, pfi-
¢emz palec a prsty sviraji drzadla reté-
zové pily. Télo a ramena méjte v takové
poloze, ve které odolate silam zpét-
ného razu. Pfi provedeni vhodnych opat-
feni muze obsluhujici osoba sily zpét-
ného razu zvladnout. Nikdy fetézovou pilu
nepoustéjte.

* Vyhybejte se drzeni téla v abnormalni
poloze a nefezte nad vysi ramen. Tim
se zamezi neumysinému dotyku Spickou
liSty a umozni se lepsi kontrola Fetézové
pily v neoCekavanych situacich.

» Vzdy pouzivejte nahradni liSty a pilové
fetézy predepsané vyrobcem.
Nespravné nahradni listy a pilové fetézy
mohou zpUsobit pretrzeni fetézu nebo
zpétny raz.

* Dodrzujte pokyny vyrobce pro brou-
$eni a udrzbu pilovych fetézui. Prili§
nizké omezovace hloubky zvySuji nachyl-
nost ke zpétnému razu.
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Dodate¢né bezpeénostni pokyny

Pri odstrannovani nahromadéného
materialu, skladovani nebo udrzbé
fetézové pily dodrzujte vSechny
pokyny. Ujistéte se, ze je spinac
vypnuty a blokovani zapnuti je v bloko-
vaci poloze. Neocekavany provoz feté-
zoveé pily pfi odstrafiovani nahromadé-
ného materialu nebo pfi udrzbé muize mit
za nasledek vazné zranéni.

Doporucuje se, aby uzivatele pfed prvnim
uvedenim do provozu zau€il zkuSeny
odbornik v obsluze Fetézové pily a pouzi-
vani ochranného vybaveni na praktickych
prikladech.

Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (vCetné déti) s omeze-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nou
zkuSenosti a/nebo znalosti.

Déti by mély byt upozornény na to, aby si
s pristrojem nehraly.

Déti a mladistvi nesmi fetézovou pilou
pouZzivat. Totéz plati pro osoby, ktefi
neumi nebo umi nedostatecné s fetézo-
vou pilou zachazet.

Navod k obsluze by mél byt vzdy po ruce.
Osoby nadmérné unavené nebo nedosta-
te€né fyzicky zdatné nesmi fetézovou pilu
obsluhovat.

Drzte elektrické naradi pfi praci pevné
obéma rukama a zaujméte pevny
postoj. Elektrické naradi se ovlada bez-
peéné&ji obéma rukama.

Nenechavejte lezet zadné naradi, pred-
méty nebo kabely v pracovni oblasti
pristroje. Zakopnutim se muzete o elek-
trické naradi zranit.

Zajistéte, aby pfi pouzivani pfistroje byla
namontovana vSechna ochranna zafizeni
a drzadla.

Nikdy se nesnaZte uvadét do provozu
neuplné smontovany pfistroj nebo pfistroj
s neschvalenymi Upravami.

Nez elektrické naradi odlozite, vyckejte
na jeho uplné zastaveni.

Nepouzivejte prisluSenstvi, které
vyrobce neurcil a nedoporugil pro toto
elektrické naradi. Samotna skute¢nost,
Ze muzete pfisluSenstvi upnout do elek-
trického naradi, neni zarukou bezpec-
ného uzivani.

Nezapomerite, ze se pohyblivé dily
mohou nachéazet i za zavzdusSnovacimi a
odvzdu$iiovacimi otvory.



 Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci
proudového chranice (spinac¢ Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepfesahuji-
cim 30 mA.

* Vedte kabel tak, aby se pfi fezani neza-
chytil o vétve apod.

* Nikdy nepracujte bez drapakové zarazky.
Drapakovou zarazku nikdy nedemontuijte.

o ZacateCnici by méli v ramci minimalniho
zacviku fezat kmeny stromU na koze nebo
na podstavci pro fezani dfeva.

¢ Symboly, které se nachazeji na VaSem
pristroji, se nesmeji odstranovat ani
zakryvat. Upozornéni na pfistroji, ktera uz
nejsou Citelna, musi byt neprodlené
nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu dbej-
te bezpe&nostnich pokynd.

Pfed uvedenim do provozu si
prec¢téte navod k pouziti, a fidte
se jim.

Chrante pfistroj pfed vihkosti.
Skladujte v suchu.

Pokud je kabel poskozeny nebo
preruSeny, okamzité odpojte z&-
stréku ze sité.

Davejte pozor na zpétny raz fe-
tézové pily a vyhnéte se kontaktu
se Spickou vodici listy.

' Stroj vzdy drzte pevné obéma ru-
kama.

e Vzdy dodrzujte dostatecny bez-
‘JH' pecnostni odstup.

Nebezpedi vytvarena vibracemi
UPOZORNENI! Nebezpeéi zra-
néni vibraci! Vibrace mohou pre-
devsim u osob s poruchami krev-
niho obéhu zpusobit poskozeni
krevnich cév nebo nervu.

P¥i vyskytu nasledujicich pfiznakl
okamzité preruste praci a vyhle-
dejte Iékarskou pomoc: brnéni
Casti téla, ztrata citéni, svédéni,
pichani, bolest, zmény barvy
pokozky.

>0

;

Q)

Hodnota vibraci uvedena v technickych uda-
jich reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Sku-
tecné vyskytlé vibrace béhem pouziti se
mohou od toho odliSovat na zakladé nasledu-
jicich faktor:

. pguiitl’,vkte,ré neni v souladu se stanove-
nym urcenim;
* nevhodné vlozné nastroje;
* nevhodny material;
* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se Fidit nasledujicimi pokyny,
muZzete nebezpecdi podstatné snizit:
— Udrzbu ptistroje provadéjte podie pokyn(i
uvedenych v navodu k pouZiti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a prfedevSim ruce udrzujte pfi chlad-
ném pocasi v teple.
— Pravidelné délejte pfestavky a pohybujte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.
Osobni ochranné vybaveni

Noste ochranné bryle

Noste ochranu sluchu
Noste protiprasny respirator
Noste ochrannou pfilbu
Noste ochranné rukavice
Noste bezpecénostni obuv

Noste tésné pfilehly pracovni odév

CRAOLVE®

Noste takovy odév, aby se nikdy nemohl
zachytit:

* Noste jen priléhavy odév!

* Nenoste zadné Sperky!

¢ Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku na hlavu!
Zbyvajici rizika
| pfi odborném pouzivani zlGstavaiji vzdy
urcita zbytkova rizika, ktera nelze vylougit.

¢ Kontakt s nechranénym pilovym fetézem

(zranéni porezanim)

* Vymrsténi sou€asti pilového fetézu

e Vymrsténi ¢asti fezaného materialu

* Poskozeni sluchu

* Vdechovani ¢astic fezaného materialu

» Kontakt s benzinem/olejem
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Proto se podle predpisti musi pouzivat tato
fetézova pila vzdy s pfidavnymi osobnimi
ochrannymi prostfedky, jak je zobrazeno na
stroji a uvedeno v tomto navodu k pouziti,
jakoz i dodrzovat bezpecnostni pokyny.

Vas stroj prehledné
Poznamka: Skute¢na vzhled
vaSeho pristroje se mize od
obrazku lisit.

» S. 3 o0br. 1

Rezaci lista

Pilovy fetéz

Obloukové drzadlo

Plnici otvor pro fetézovy olej (vicko

nadrze)

Drzadlo

Kontrolni okénko hladiny oleje

Kryt fetézového kola

Rychloupinaci uzaveér (pro fezaci listu)

. Odleh¢eni od tahu pro prodluzovaci kabel

10. Vypinac

11. Pojistka spinace

12. Kryt ruky (vyvolani fetézové brzdy)

13. Drapakova zarazka

14. Ochranny kryt

15. Zadni kryt ruky

Rozsah dodavky

* Hnaci jednotka
» Rezaci lista

* Pilovy fetéz

e Ochranny kryt
» Navod k pouziti

HpON -~

© N O
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Montaz

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni pfi provozu! Pouziti neod-
borné& namontovanych souéasti

mUZze pfi pouzivani pristroje vést k
vaznym nebo smrtelnym zranénim!
Tento pfistroj se smi uvadét do pro-
vozu jen tehdy, jsou-li vS8echny sou-
Casti uplné a pevné namontovany a
Z4dna soucast neni posSkozend!
* Proto si pfed montazi soucasti
nejprve prectéte celou kapitolu!
* Montujte soucasti peclivé a
kompletné.
* Pokud je to pfedepsano, pouzi-
vejte nastroj.

UPOZORNENI! Nebezpeci pore-
zani! Zuby pilového fetézu jsou
velmi ostré! Pfi vSech pracich na
fetézu je nutno nosit ochranné pra-
covni rukavice.

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Nespravné namontovany
pilovy Fetéz zpUsobi nekontrolo-

vané chovani pfistroje pfi fezani!
Pfi montaZi fetézu davejte pozor na
predepsany smér chodu!

Montaz rezaci liSty a pilového fetézu
— Uvolnéte fetézovou brzdu (12) (kryt ruky
zaklapnéte dozadu).
» S. 3, 0br. 3
— Uvolnéte rychloupinaci uzaveér (8), vyto-
¢te a sejméte ochranu fetézového
kola (7).
» S. 3 0br. 4
Poznamka: P¥i pokladani fetézu
davejte pozor na spravnou polohu
vodici drazky (fezaci listy).

— Polozte pilovy fetéz okolo fetézového
kola. Dbejte na spravny smér montaze:
smér Sipky na fetézu musi souhlasit se
smérem Sipky na Fetézovém kole.

— Nasadte fezaci liStu a posurnite ji ve sméru
fetézového kola.

— Pilovy fetéz zavedte do vodici drazky
fezaci listy.

— Polozte pilovy fetéz kolem Fezaci listy.
Davejte pozor na spravné usazeni ve
vodici drazce.



» S.4, 0br. 5

— Nasadte kryt Fetézového kola. Upinaci
koli¢ek fetézu musi zasahovat do diry
fezaci listy.

— Rychloupinaci uzaveér (8) nejprve lehce
pritahnéte.

Napnuti pilového Fetézu
» S.4,0br. 5

— Lehce nazdvihnéte Spiku Fezaci listy.

— Ruénim otacenim zkontrolujte bezvadny
chod pilového fetézu.

— Utahujte rychloupinaci uzavér (8), az
fetéz dosedne ke spodni strané (C)
fezaci listy.

Nechte pilovy fetéz zabéhnout

Bé&hem doby zabéhu, maximalné po péti
fezech dopnéte pilovy fetéz a listu.
Zkontrolujte napnuti pilového fetézu

VAROVANI! Nebezpecéi pora-
néni! Novy pilovy fetéz se musi po
nejvySe péti fezech dopnout.
Béhem doby zabeéhu je to zcela

normaini, odstupy mezi dal8imi
nastavenimi jsou vetsi.

Ret&z je spravné napnuty, kdyZ t&sné ptiléha
ke spodni strané fezaci listy, a Ize jim rukou
lehce pohybovat.
Pokud je to nutné, dodatecné sefidte napnuti
pilového fetézu (™ Dopnuti pilového feteézu —
s. 69
Kontrola mazani retézu
OZNAMENI! Poskozeni pfi-
stroje! Pristroj se nesmi pouzivat
bez dostate¢neho mazani retézu.
Nedostateéné mazani snizuje
zivotnost pfistroje.
— Zkontrolujte mnozstvi oleje v nadrzce.
— Spustte pfistroj.
— Drzte bézici pilovy fetéz po urcitou dobu
(15 s) cca 15 cm nad vhodnou plochou.
PFi dostate€ném mazani fetézu vytvori olej
vystfikujici z pilového fetézu slabou stopu.
Kontrola fetézové brzdy
Retézova brzda zajistuje okamzité zabloko-
vani pilového fetézu v pfipadé zpé&tného razu.
Pred zacatkem prace s pfistrojem je nutno
zkontrolovat jeji bezvadnou funkci.
— OdloZte pfistroj na zem.
— Spustte pfistroj.
— Naklopte kryt ruky dopredu. Retéz se
musi okamzité zastavit.

— P¥i nefunkéni fetézové brzdé nechte pfi-
stroj ihned zkontrolovat odbornikem.

Doplnéni fetézového oleje

» S.4, o0br. 6
OZNAMENI! Poskozeni Zivot-
niho prostredi! Protoze se pfi
provozu dostava fetézovy olej do
Zivotniho prostfedi, mély by se
pouzivat biologicky odbouratelné
specialni fetézové oleje na rost-
linné bazi.

— Bezpecné odlozte pfistroj, s vickem
nadrze (4) nahoru.

— Pred otevienim pfip. vicko nadrze a plnici
hrdlo vycistéte.

— Pomalu vySroubujte a sejméte vicko
nadrze.

— Opatrné doplrite fetézovy olej. Nerozlijte
jej!

— Odectéte hladinu oleje v kontrolnim
okénku (6). Hladina oleje musi dosahovat
mezi [MIN] a [MAX].

— Pevné rukou utahnéte vicko nadrze.

— Pokud se trochu fetézového oleje rozlilo:
Olej ihned setiete.

Obsluha

@@@@

Bezpecnostni zafizeni
Pfistroj disponuje nékolika bezpe€nostnimi
zafizenimi, ktera snizuji riziko poranéni pfi

praci:
-
»
3

Drapakova zarazka
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Drapakova zarazka (x18x) umoziiuje pfi
tahaném pilovani zajistit blok motoru na
dreveé. Ztizi se tim nekontrolovany zpétny raz
pily. Kromé toho se mlize vznikajicim pako-
vym ucinkem vyvijet tlak na pilovy fetéz.
Zachycovac retézu

Zachycovac fetézu slouzi k tomu, aby zachy-
til pfetrzeny nebo spadly fetéz. Takovymto
nehodam Ize pfedchazet pravidelnou udrz-
bou fezaci listy a spravnym a pravidelnym
napinanim pilového fetézu.

Zadni kryt ruky

Zadni kryt ruky slouzi k ochrané ruky pfed
fetézem, ktery by eventualné odskodil nebo
pred obtézujicimi vétvemi.

Pired spusténim stroj zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Stroj se smi uvést do pro-
vozu, pouze pokud pfi kontrole

nebyly zjiStény zadné zavady. Je-li
néktera soucast vadna, pred dal-
Sim pouzitim pristroje se musi bez-
podmine&né& vyménit.
Zkontrolujte bezpec€nostni zafizeni a bez-
pecny stav stroje:
— Pravidelné kontrolujte, zda vSechny sou-
Casti pevné sedi.
— Zkontrolujte, zda se nevyskytla néjaka
netésnost.
— Zkontrolujte, zda nejsou zjevné vady: zlo-
mené ¢asti, trhliny atd.
— Zkontrolujte spravné napnuti fetézu na
pFistroji.
— Prezkousejte funkci fetézové brzdy.
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Upevnit prodluzovaci kabel
» S.4,0br.7

— Zastrcku pfistroje zasunout do spojky pro-
dluzovaciho kabelu.

— Prodluzovaci kabel tahnout jednotkou
odleh&eni od tahu (9).
Zapnuti/vypnuti
— Stroj uchopte pevné obéma rukama.
— Kryt ruky (12) musi byt sklopeny dozadu.
— Zapnuti: Soucasné stisknéte odjiStovaci
tlacitko (11) a vypinac (10).
— Vypnuti: Uvolnéte vypinac (10).
Pouziti
Pred pouzitim se podrobné seznamte s tech-
nikou fezani s fetézovymi pilami. Pokyny
naleznete v odborné literatufe. Doporucu-
jeme absolvovat vhodna Skoleni. Zde uve-
dené pokyny jsou jen doplfiujici!
Spravné drzeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Nikdy nepracujte na nesta-
bilnich podkladech!

Nikdy nepracujte nad vysi ramen!
Nikdy nepracujte s pilou, pokud
stojite na zebfiku!
Nepracujte v pfiliSném predklonu!
Pouzivejte pfistroj jen pfi vhodnych
poveétrnostnich a terénnich pod-
minkach!
— Studjte obéma nohama pevné na zemi.
— Davejte pozor na prekazky v pracovni
oblasti.
— P¥i praci drzte pristroj vzdy pevné obéma
rukama.
PFistroj drzte:
— levou rukou za obloukové drzadlo.
— pravou rukou za drzadlo.
— vyvazenym bezpe€nym uchopenim.
Tak fezete spravné!

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Predtim, nez odlozite pfi-
stroj z ruky, vzdy vypnéte motor!

* Prohlédnéte pracovni oblast a odstrante
ruivé pfedméty.

» Pfed zaCatkem prace zkontrolujte bez-
pecnost pfistroje (» Pred spusténim stroj
zkontrolujte! — s. 66).

* Pfistroj uchopte ob&ma rukama tak, jak je
predepsano.



Nebezpeci zpétného razu!

Zpétné razy vznikaji, pokud se horni strana
nebo SpiCka fezaci liSty dotkne dfeva nebo
jinych pevnych pfedmétu. Pristroj je pfitom s
velkou energii odmrstén k uzivateli, a maze

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Pfi praci s pristrojem mize
dojit k nebezpecnym zpétnym

razim! Nasledkem mohou byt
vazna poranéni nebo dokonce
smrt! Pfed zaCatkem prace s pfi-
strojem je nutno zkontrolovat bez-
vadnou funkci fetézové brzdy.

Bezpodminecné zabrarite tomu, aby se
vpravo vyobrazena oblast fezaci liSty doty-
kala dfeva nebo jinych pevnych predmétua.
Aby se snizilo nebezpeci zranéni v pfipadé
zpétného razu, je pfistroj vybaven fetézovou
brzdou, ktera se narazem automaticky vyvola
a okamZité zastavi fetéz.

Z bezpecnostnich davodu je nutno pred kaz-
dym pouzitim pfistroje prezkouSet funk&nost
fetézové brzdy (» Kontrola fetézové brzdy —
s. 65).

PFi méné silnych zpétnych razech se feté-
zova brzda nemusi automaticky vyvolat. Z
toho davodu je dullezité drzet pfistroj pevné
obéma rukama.

Riziko zpétného razu maze spolehlivé snizo-
vat pouze obezfetny a spravny zpusob prace!

Zakladni technika prace

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Tento oddil pojednava o
zakladni technice prace pfi zacha-

zeni s pfistrojem. Zde uvedené
informace nenahrazuji dlouholetou
odbornou pfipravu a zkuSenosti
odbornika.

Neprovadéjte zadnou praci, pro
kterou nejste dostate¢né kvalifiko-
vanil Nepromyslené zachazeni s
pfistrojem muze mit za nasledek
vazna poranéni nebo dokonce
smrt!

Pied kazdym pouzitim

1. PrezkousSejte bezvadnou funkci fetézové
brzdy.

2. Zkontrolujte zadni kryt ruky, zda neni
poskozeny.

3. Prezkousejte bezvadnou funkci pojistky
spinace a spoustéciho tlacitka.

4. Zkontrolujte, zda jsou vSechny drzadla
Cista, bez olegje.

5. Zkontrolujte, jsou-li vSechny &astipfistroje
pevné namontované a neposkozené.

6. Zkontrolujte zachycovac fetézu, zda neni
poskozeny.

7. Zkontrolujte napnuti fetézu.

Technika rezani

Rezani tahem

P¥i této technice se Feze spodni stranou
fezaci listy seshora dolu. Pilovy fetéz pfitom
posouva pfistroj vpfed, pry€ od uzivatele.
Pfredni hrana pfistroje pfitom tvofi podpéru,
ktera pfi Fezani zachytava tlaky vznikajici na
kmeni stromu.

PFi fezani tahem ma uzivatel vétsi kontrolu
nad pfistrojem a maze lépe pfedchazet zpét-
nym razam. Proto by se méla pfednostné
pouzivat tato technika.

Rezani s posunem

EEEE

PFi této technice se feze horni stranou fezaci
liSty zespoda nahoru. Pilovy fetéz pfitom
posouva pfistroj vzad, smérem k uzivateli.
Pokud se fezaci lista vzpfici, mGze byt pfi-
stroj velkou silou odmrstén k uzivateli.
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Pokud uzivatel t&lem nevyrovna silu pilového
fetézu, ktera ho tla¢i vzad, hrozi nebezpedi,
ze kontakt se dfevem ma pouze Spicka pilové
listy, a proto dojde ke zpétnému razu

(™ Nebezpedi zpétného razu! — s. 67).
Kaceni stromu

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Kaceni a odvétvovani
stromG sméji provadét je vysko-
lené osoby! Hrozi nebezpeci Zivot
ohroZzujicich poranéni!
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Pred zacatkem kaceni se ujistéte, Ze:
* se v oblasti kacenych stromU nezdrzuji
Zadné osoby nebo zvifata.

* ma kazdy zuc€astnény moznou unikovou
cestu bez prekazek. Unik se provadi
Sikmo od sméru kaceni.

v oblasti kolem kmenu nejsou zadné pie-
kazky (nebezpeci klopytnutil).

dalSi pracovisté je vzdaleno minimalné
dvé a pul délky stromu. Pfed kacenim se
musi pfekontrolovat smér padu stromu a
je nutno se ujistit, Ze se ve vzdalenosti 21
délky stromu nenachazeji zadné osoby
ani zvifata.

[

1 ‘ 2

~5cm

Kaceni stromu se provadi ve dvou krocich:

1. Nafiznuti kmenu asi do jedné tfetiny jeho
priiméru na strané, kam ma strom spad-
nout.

2. Na protilehlé strané se zahaji hlavni fez,
ktery musi byt o néco vys$ nez zasek (cca
3-5 cm).

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Nikdy kmen stromu nefezte
uplné skrz. Oblast slouZi jako

"zavés" a umoznuje definitivni
smér padu.
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NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Pri kaceni stljte jen bo¢né
ke kacenému stromu! Hrozi
nebezpecdi zivot ohrozujicich
poranéni!

Kmeny lezici na zemi plocho

— Kmen rozfezte do poloviny, potom se oto-
Cte a zacnéte fezat z protilehlé strany.

OZNAMENI! Poskozeni pfi-
stroje! Ujistéte se, Ze se pfi profe-
zavani kmenu nedotyka fezaci lista
zeme!

Podepiené kmeny

Doporucujeme podepfit fezané kmeny
kozou. Pokud to neni mozné, mél by se kmen
pomoci podpérné vétve nebo klady nazdvih-
nout a podepfit.

V oblasti A feZte nejprve asi do jedné tfetiny
praméru kmenu stromu seshora dold, potom
vedte zavére€ny fez zespola nahoru. V
oblasti B nejprve fezte nejprve asi do jedné
tfetiny priméru stromu zespoda nahoru,
potom profiznéte seshora.

NEBEZPECI! Nebezpeci pora-
néni! Nefezte Zadné stojici
kmeny, které jsou vystaveny pnuti.
Roztfisténé dfevo nebo vzpriCena
fezaci liSta mohou zpusobit nej-

VAROVANI! Nebezpeci pora-

A néni! Stljte vzdy navyse poloZzené
strané kmenu, protoze by se mohl
odvalit.




Pfi praci s pilou na svahu stujte vzdy nad
kmenem stromu. Abyste si v momentu "pro-
fiznuti" zachovali plnou kontrolu, snizte ke
konci fezu pfitlak, aniz byste uvolnili pevné
uchopeni rukojeti fetézoveé pily. Dbejte na to,
aby se pilovy fetéz nedotykal zemé. Dfive
nez vyjmete fetézovou pilu z dokonéeného
fezu, vyckejte na zastaveni pilového fetézu.
Dfive nez prejdete k jinému stromu, vzdy
vypnéte motor fetézové pily.

Odstranovani vétvi

Rozumi se tim oddéleni vétvi z pokaceného
stromu. Pfi odvétvovani pfedevSim ponechte
na kmeni vétsi vétve, které smérfuji dolu a
podpiraji strom. Mensi vétve oddélte jednim
fezem. Vétve, které jsou pod pnutim, by se
mély fezat zespoda nahoru, aby se zabranilo
sevieni fetézové pily.

¢ Pracujte vzdy na opacné strané, nez je
pFislusné vétev.
» Zacnéte na kmeni odspoda a pracujte
smérem nahoru.
* Pilu vedte dfevem vzdy seshora dolu.
PFi odvétveni lezicich kmenu vzdy nejprve
odrezte vétve, které tréi do vzduchu. Pokud je
kmen rozfezavan na délky, nejprve oddélte
podpérné vétve.

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Vétve, které dosedaji nebo
jsou pod napétim, mohou zaklinit
pilovy fetéz do dreva.

Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Pred kazdym cisténim a/
nebo udrzbou:

— Vytahnéte sitovou zastrcku ze

zasuvky.
— Pristroj nechte vychladnout.

NEBEZPECI! V zajmu vlastni
bezpecnosti! Samiprovadéjtejen
ty €innosti udrzby, které jsou zde

popsané.
VSechny ostatni prace, zejména
udrzba motoru a opravy musi pro-
vadét vySkoleny odbornik. Neod-
borné prace mohou zpUsobit
poskozeni pfistroje a tim take zra-
néni.

Prehled ¢isténi a udrzby

Po kazdém pouziti

Co? Jak?

Cisténi stroje » Cisténi stroje —

s. 69
Pravidelné podle provoznich podminek
Co? Jak?
Dopnuti pilového fe- » Dopnuti pilového
tézu. retézu —s. 69

Vycisténi vodici draz- » Vycisténi vodici

ky oleje v fezaci list&. drazky oleje v fezaci
listé — s. 69

NabrouSeni pilového » Nabrouseni piloveé-

fetézu. ho fetézu —s. 70

Cisténi
Cisténi stroje
— Odstrarite hrubou necistotu.
— Pristroj otfete lehce navlhéenym hadrem.
Vycisténi vodici drazky oleje v fezaci listé
OZNAMENI! Poskozeni pfi-
stroje! Pro Cisténi fezaci listy pou-
Zivejte jen umélohmotnou stérku,
nepouzivejte zadny kovovy nastroj.
— Demontujte fezaci listu.
— Vodici drazku oleje v fezaci listé vycistéte
vhodnym nastrojem.
— Rezaci litu opét namontuijte. (» Montaz
fezaci listy a pilového retézu — s. 64).
Dopnuti pilového retézu
» S.4,0br. 5

— Povolte upeviiovaci matici (8) asi o dvé
otacky.
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— Lehce nazdvihnéte Spicku fezaci listy.
— Utahujte upevriovaci matici (8), az fetéz
pfiléha ke spodni strané fetézové listy.
Mazani fetézového kola
» S. 4, 0br. 8
Lozisko fetézoveho kola na pfednim konci
liSty by se mélo pravidelné mazat. Pfi inten-
zivnim pouzivani cca 1 x tydné.
— Vycistéte mazaci otvor.
— Aplikujte menSi mnozstvi viceucelového
maziva do mazaciho otvoru a ruéné pfi-
tom pohybuijte fetézem.

Nabrouseni pilového retézu

NEBEZPECI! Ohrozeni Zivota!
Opotfebovany nebo neodborné
nabrouseny retéz mize zpusobit

zpétné razy. Nasledkem mohou byt
vazna poranéni nebo dokonce
smrt!

Poznamka: Pro brouseni pilovych
fetézu jsou zapotrebi specialni
nastroje, které zarucuji, Ze budou
ostfi Fetézu naostfena ve sprav-
ném uhlu a do spravné hloubky.
Doporucéujeme nechat nabrousit
pilovy fetéz odbornikem.

Ulozeni, preprava

Uskladnéni
NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Zajistéte, aby ke stroji
nemely pfistup nepovolané osoby!
Zavadal/porucha Pri€ina

Motor nebézi.

Vadny pfivodni kabel?

PFistroj vadny?

NemdUzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalsi
vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru
znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje
nesméji byt likvidovany spole¢né s
domovnim odpadem; mohou obsaho-

vat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni pro-
stfedi a zdravi.
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Je pfitomno sitové napéti?

» Nez pfistroj ulozite, nechte jej nejprve
vychladnout.

* P¥istroj uskladnéte pokud mozno vodo-
rovné.

DelSi vyfazeni z provozu
Pokud nebudete pfistroj delSi dobu pouzivat,
bezpodmineéné z néj vylijte olej pro mazani
fetézu.
Uschovejte pfistroj na suchém misté.
Preprava
Pokud pfistroj pfepravujete v motorovém
vozidle:
— Na Fezaci ustroji nasadte ochranny kryt.
— Stroj zajistéte proti sklouznuti.
— P¥i zasilani po&tou pouZijte pokud mozno
originalni obal.

Poruchy a pomoc pfi jejich
odstranéni
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi pora-
néni! Neodborné provedené
opravy mohou zpUsobit, Ze Vas

stroj uz nebude pracovat bez-
pecné. Tim byste ohrozili sebe i
své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. VétSinou je muzete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho ndmahy a pfipadné i
vydaju.

Odstranéni

Zkontrolujte kabel, zastrcku,
zasuvku a pojistku.

Kontaktujte prodejnu.

Spotfebitelé jsou povinni zneSkodnit staré
elektrické spotfebice, spotfebované baterie a
akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo
spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpis( provést bezplatné,
napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostiednic-
tvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné

zdroje, které nejsou ve starych elek- ﬁ
trickych pfistrojich vmontované a

ktere Ize odstranit, aniz by doslo k

jejich poSkozeni, se pfed likvidaci musi z pFi-
strojl vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného



odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vdech
systémuU se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny
za vymazani osobnich udajl z pouzitych pri-
stroju, které se maiji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfi- 19
sluSné oznacenych plastu, které % <9
mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234849

Jmenovité napéti 230-240 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon 2400 W

Tfida ochrany Il

Stupen kryti IPX0

Otacky naprazdno 8500 min"’

Délka fezu 375 mm

max. fezna rychlost 15 m/s

Hladina akustického tla- 95,9 dB(A)
ku (Lpa)* (K'=3 dB(A)
Hladina akustického vy- 103,9 dB(A)
konu (Lya)* (K=2,36 dB(A))
Hladina akustického vy- 106 dB
konu (Lyya)* (K=3dB)
Vibraéni zrychleni**

¢ Obloukové drzadlo 5,628 m/s?

e Drzadlo 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?
Rezaci lista 160SDEA041
(112364)
Pilovy fetéz 91P057X

Impedance sité Z,,,,*** 0,307 Q
Hmotnost 4,8 kg

*)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardi-
zované zkuSebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho
elektrického nastroje s druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku
Ize pouzit i pro pfedbézny odhad zatizeni. Varovani: Emise
hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického nastroje se mohou
od uvedenych hodnot li§it v zavislosti na zpsobu pouZziti elek-
trického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku.
Je nutné stanovit bezpe¢nostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zakladé odhadu vystaveni vibracim béhem skuteénych podmi-
nek pouziti (je tfeba zohlednit v8echny &asti pracovniho cyklu,
napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je
sice zapnuty, ale pracuje bez zatiZeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpe¢nosti vyrobkl
(ném. zkr. ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich:
Hladina akustického tlaku na pracovisti mize presahnout

80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro obsluhu vyZzadovana opat-
feni na ochranu proti hluku (napf. noSeni vhodné a k tomuto
ucelu uréené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).

**) Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normova-
ného zkusebniho postupu a mize se pouzivat k porovnani
naradi s jinym nafadim; uvedena emisni hodnota kmitani se
muze pouzit i k po¢ate¢nimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani nafadi muze odliSovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zplsobu pouzivani naradi.

Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
niz§im stupni. Opatfeni ke snizeni vibracniho zatizeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit vSechny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatizeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Specialni podminky pro pfipojeni podle EN 61000-3-11: Pfistroj
pripojte pouze na napajeci sit, jejiz impedance je mensi nebo
stejna jako Z,,4. V pripadé potreby konzultujte s vasim dodava-
telem elektricke energie.

Pouzitelny retézovy olej

OZNAMENI! Nebezpeci posko-
zeni pristroje! Pro mazani pilo-
vého fetézu v zadném pfipadé
nepouzivejte vyjety olej! Mohlo by
se tim poskodit olejové Cerpadlo,
fezaci lista a fetéz!

Pouzivejte pouze specialni oleje pro fetézove
pily s dobrou pfilnavosti. ProtoZe se pfi pro-
vozu dostava fetézovy olej do zivotniho pro-
stfedi, mély by se pouzivat biologicky odbou-
ratelné specialni fetézové oleje na rostlinné
bazi.
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj sa smie pouzivat len spolu so
schvalenymi originalnymi pilovymi retazami
na pilenie dreva.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrZiavat' vSeobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpeénostné pokyny.

Vlykonavajte len ¢innosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré z
toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-

zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-
prostredné nebezpecenstvo
ohrozenia zivota alebo porane-

nia! Bezprostredne nebezpecna
situacia, ktoréa ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné
nebezpecenstvo ohrozenia
zivota alebo poranenia!
VSeobecne nebezpecna situacia,
ktora m6ze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné
nebezpecenstvo poranenia!
Nebezpecna situacia, ktora méze
mat' za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktora méze mat za nasledok vecné
Skody.
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Poznamka: Informacie, ktoré pri-
spievaju k lepSiemu pochopeniu
procesov chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny
ochranny vystroj:

O0®0O@
AL

Pre vasu bezpecénost’

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpecné zaobchadzanie s tymto pri-
strojom si musi uzivatefl pristroja pred
prvym pouzitim precitat’ tento navod na
pouzitie a porozumiet’ mu.

» Ak pristroj predate alebo odovzdate dal-
Sej osobe, bezpodmienecne prilozte aj
tento navod na pouzitie.

Vseobecné bezpeénostné pokyny platné
pre elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky
A bezpecénostné upozornenia,

pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktoré patria k tomuto elek-
trickému naradiu. NereSpektova-
nie bezpecnostnych pokynov a
nasledujucich pokynov méze
zapricinit zasah elektrickym pru-
dom, poziar a/alebo tazke porane-
nia.

* VSetky bezpecnostné pokyny a
inStrukcie uschovaijte pre pripad
neskorsieho pouzitia. Pojem ,elek-
trické naradie” pouzity v bezpe&nostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické nara-
die napajané zo siete (so sietovym kab-
lom) a na elektrické naradie napajané z
akumulatora (bez sietového kébla).

Bezpecnost' na pracovisku

¢ Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom
stave a riadne osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k urazom.

» Elektrické naradie a nastroje nepouzi-
vajte vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie a
nastroje mézu produkovat iskry, ktoré
eventualne zapalia prach alebo vypary.



¢ Pocas pouzivania elektrického naradia
a nastroja zabrarte pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
odvedeni pozornosti mozete stratit’ kon-
trolu nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpecnost’

¢ Pripojna zastrcka elektrického naradia
musi byt kompatibilna so zasuvkou.
Zastr¢ka sa nesmie nijako upravovat'.
Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenym elektrickym pri-
strojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

e Zabrante telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, napr. rary, kurenie,
sporaky a chladnicky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom.

 Elektrické nastroje chrante pred daz-
d’'om a vlhkom. Vniknutie vody do elek-
trického nastroja zvysuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

* Kabel nepouzivajte na iné uéely, na
prenasanie elektrického naradia, na
vesanie alebo na vyt'ahovanie zastréky
zo zasuvky. Kabel chraiite pred vyso-
kymi teplotami, olejom, ostrymi hra-
nami alebo pohyblivymi ¢ast’ami.
Poskodené alebo zamotané kable zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak s elektrickym naradim pracujete
vonku, pouzivajte len také predlzova-
cie kable, ktoré si vhodné aj do exte-
riéru. Pouzitie predlZzovacieho kabla
vhodného do exteriéru znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

¢ Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektric-
kého nastroja vo vihkom prostredi,
pouzivajte ochranny vypinac proti
chybnému pridu. Pouzivanie ochran-
ného spinac¢a proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ os6b

* Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pristupujte k praci s elektric-
kym pristrojom uvazlivo. Elektricky
pristroj nepouzivajte vtedy, ked’ ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu ¢i liekov. Jedina chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

* Noste osobné ochranné pomécky a

vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je protiprachova maska, protiSmy-
kova bezpecénostna obuyv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, v zavislosti od typu
elektrického naradia a jeho pouzitia, zni-
Zuje riziko poraneni.

e Zabrante neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Skor ako elektricky pristroj
pripojite k napajaciemu zdroju a/alebo
k akumulatoru, skor ako ho budete
zdvihat’, alebo ho budete prenasat,
uistite sa, Ze je vypnuté. Ak mate pri
prenasani elektrického naradia prst na
spinadi, alebo ak je pristroj zapnuty a pri-
pojeny k napajaciemu zdroju, méze dojst
k urazom.

e Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie nastroje alebo
skrutkovace. Naradie alebo kluc, ktory
sa nachadza v rotujucej €asti nastroja,
méze viest k poraneniam.

¢ Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu
tela. Zaistite si bezpeény postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Vdaka tomu
budete méct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neo¢akavanych situaci-
ach.

* Noste vhodny odev. Nenoste volné
oblecenie ani Sperky. Vlasy a odev sa
musia nachadzat’ mimo dosahu pohy-
bujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky i
dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa
Casti.

* Ak je mozné nainstalovat’ zariadenia
na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit’ a pouzivat’ spravne.
Pouzivanie odsavania prachu méze znizit
ohrozenie prachom.

* Nepoddavajte sa faloSnému pocitu
bezpecia a nezanedbavajte bezpec-
nostné pravidla pre elektrické naradie,
aj ked’ ho pouzivate ¢asto a ste s nim
dobre oboznameni. Neopatrné konanie
moze viest v zlomku sekundy k vaznym
zraneniam.

Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

¢ Elektrické naradie nepret'azujte. Pri
praci pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepSie a bez-
pecnejSie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.
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* Nepouzivajte elektrické naradie pri-
stroj s chybnym spinacom. Elektricky
pristroj, ktory sa neda zapnut alebo vyp-
nut, je nebezpecny a musi sa opravit.

» Skor ako vykonate nastavenia
nastroja, vymenite casti prisluSenstva
alebo nastroj odlozite, vytiahnite
zastrcku zo zasuvky a/alebo vyberte
odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.

* Nepouzivané elektrické naradie uscho-
vajte mimo dosahu deti. Nedovolte,
aby s elektrickym naradim pracovali
osoby, ktoré s nimi nie s oboznamené
alebo si nepreditali tento navod. Elek-
trické nastroje nebezpeéné, ak ich pouzi-
vaju neskusené osoby.

* Pri udrzbe elektrického naradia a ¢asti
prislusenstva bud'te dékladni. Skon-
trolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bez-
chybne funguju a nie su zablokované,
¢€i diely nie si zlomené alebo natolko
poskodené, ze m6zu negativne ovplyv-
nit’ fungovanie elektrického naradia.
Pred pouzitim pristroja dajte posko-
dené diely opravit’. Pricinou mnohych
Urazov je nespravna udrzba elektrického
naradia.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

* Elektricky pristroj, prisluSenstvo, vkla-
dané nastroje atd’. pouzivajte v sulade
s tymito inStrukciami. Zohladnite pri-
tom pracovné podmienky a vykona-
vanu €innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ucely, ako je vyhradene,
moze viest k nebezpenym situaciam.

* Rukovate a uchopové plochy udrzia-
vajte v suchom a ¢istom stave, o€is-
tené od oleja a mastnoty. Kizké ruko-
vate a uchopové plochy neumozriuju bez-
pecnu prevadzku a ovladanie elektric-
kého naradia v nepredvidanych situaci-
ach.

Servis

¢ Opravou elektrického naradia poverte
len kvalifikovany odborny personal pri
vyhradnom pouziti originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecénosti elektrického
naradia.
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» Ak sa sietovy privod tohto pristroja
poskodi, musi sa nahradit Specialnym pri-
vodnym vedenim, ktoré si mézZete zakupit’
u vyrobcu alebo jeho zakaznickeho ser-
visu.

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre
retazové pily

* Po zapnuti pily drzte vSetky Casti tela
mimo dosahu pilovej ret'aze. Pred
spustenim pily sa uistite, ze pilova
ret'az sa nicoho nedotyka. Pri pracach
s retazovou pilou méze jediny moment
nepozornosti viest' k zachyteniu odevu
alebo Casti tela pilovou retazou.

* Ret'azovu pilu drzte vzdy pravou rukou
za zadnu rukovat’ a Favou rukou za
prednt rukovit’. Drzanie retazovej pily v
opac¢nom pracovnom postoji zvysuje
riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.

* Ret'azovu pilu drzte za rukovat’ s izola-
ciou, pretoze pilova retaz moéze zasiah-
nut’ skryté elektrické vedenie a vlastny
siet'ovy kabel. Kontakt pilovej retaze s
vedeniami pod napatim méze vystavit
napatiu aj kovové Casti pristroja a méze
viest k zasahu elektrickym pradom.

* Pouzivajte ochranu zraku. Odporu-
¢ame pouzivanie d'alSieho ochranného
vybavenia pre sluch, hlavu, ruky, nohy
a chodidla. Vhodny ochranny odev zni-
Zuje nebezpeclenstvo poranenia odletuju-
cimi trieskami a nahodnym dotykom pilo-
vej retaze.

* Nepracujte s retazovou pilou na
strome, na rebriku, na streche alebo na
nestabilnom povrchu. Pouzivanie reta-
zovej pile tymto spdsobom méze viest k
tazkym zraneniam.

* Vzdy dbajte na pevny postoj a ret’a-
zovu pilu pouzivajte len vtedy, ked’ sto-
jite na pevnej, bezpecnej a rovne;j
zemi. Klzky podklad alebo nestabilné
povrchy mo6zu viest k strate rovnovahy
alebo k strate kontroly nad retazovou
pilou.

* Pri rezani napnutého konara pocitajte
s jeho odpruzenim. Pri uvolneni napnu-
tia v drevnych vlaknach méze napnuty
konar trafit’ obsluhujiucu osobu a/alebo
retazova pila sa méze vymknut spod kon-
troly.

* Bud'te mimoriadne opatrny pri rezani
krovia a mladych stromov. Tenky mate-
ridl sa mbze zachytit' v pilovej retazi a
udriet vas, pripadne vas vyviest z rovno-
vahy.



* Ret'azovu pilu prenasajte vo vypnutom
stave za prednu rukovat’, tak aby pilova
ret'az smerovala od tela. Pri prenose
alebo uskladneni ret'azovej pily vzdy
natiahnite ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie s retazovou pilou znizuje
pravdepodobnost neiumyselného dotyku
s otacajucou sa pilovou retazou.

* Riad'te sa pokynmi pre mazanie, nap-
nutie retaze a vymenu vodiacej liSty a
ret'aze. Neodborne napnuta alebo nama-
zana retaz sa méze bud roztrhnut alebo
zvysit riziko spatného uderu.

* Pil'te len drevo. Ret'azovu pilu nepouzi-
vajte na prace, na ktoré nie je urcena.
Priklad: Ret'azovu pilu nepouzivajte na
pilenie kovov, plastov, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie st z
dreva. Pouzivanie retazovej pily na
prace v rozpore s uréenim moze viest k
nebezpeénym situaciam.

¢ Nepokusajte sa vyrabat’ strom, kym
nebudete jasne rozumiet’ rizikam a
tomu, ako sa im vyhnut'. Padajuci
strom mbze spdsobit tazké zranenia pou-
zivatela alebo inych oséb.

Priciny spatného uderu a jeho
zamedzenie:

Spatny raz sa méze vyskytnut vtedy, ked sa
hrot vodiacej listy dotkne predmetu, alebo
ked sa drevo ohne a pilova retaz sa zasekne
v reze.

Dotyk s hrotom listy méze v niektorych pripa-
doch viest' k neoCakavanej reakcii nasmero-
vanej dozadu, pri ktorej vodiaca lista vystreli
nahor a v smere obsluhy.

Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane
vodiacej listy méze viest k prudkému odraze-
niu listy v smere obsluhy.

Kazda z tychto reakcii moze viest k strate
kontroly nad pilou a k pripadnému tazkému
poraneniu. Nespoliehajte sa vyluéne na bez-
pecnostné zariadenia zabudované v retazo-
vej pile.

Ako uzivatel retazovej pily by ste mali prijat
rézne opatrenia, tak aby ste mohli pracovat
bez Urazov a poraneni.

Spéatny uder je désledkom nespravneho
alebo chybného pouzivania elektrického pri-
stroja. Da sa mu zabranit prijatim vhodnych
preventivnych opatreni, ktoré su opisané niz-
Sie:

¢ Pilu drzte pevne obomi rukami, pricom
palce a prsty zvieraju rukovate ret'azo-
vej pily. Telom a rukami zaujmite
polohu, v ktorej dokazete odolat’ silam
spéatného razu. Ak sa prijmu vhodné
opatrenia, obsluha dokaze ovladat sily
spatného razu. Retazovu pilu nikdy
nepustajte.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu
tela a nepilte nad vyskou ramien. Tym
zabranite neumyselnému dotyku s hrotom
liSty a umoznite lepSiu kontrolu retazove;j
pily v neoCakavanych situaciach.

* Vzdy pouzivajte nahradné listy a pilové
ret'aze predpisané vyrobcom.
Nespravne nahradné listy a pilové retaze
mobzu viest k pretrhnutiu retaze alebo k
spatnému razu.

* Riad’te sa pokynmi vyrobcu pre ostre-
nie a udrzbu pilovej retaze. Prili$ nizke
obmedzovace hlbky zvySuju sklon k spat-
nému razu.

Dodatoc¢né bezpecnostné pokyny

¢ Pri odstranovani necistéot, skladovani
alebo udrzbe ret'azovej pily dodrzia-
vajte vSetky pokyny. Uistite sa, Ze je
vypinac vypnuty a blokovanie zapnutia
je v polohe blokovania. NeoCakavané
spustenie retazovej pily pri odstrafiovani
nahromadeného materialu alebo pocas
udrzbarskych prac méze viest k vaznemu
zraneniu.

* Odporuca sa, aby sa pouzivatel pred
prvym uvedenim do prevadzky skisenym
odbornikom poucil o obsluhe retazovej
pily a o pouzivani ochranného vystroja a
zaklade praktickych prikladov.

» Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho

pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-

nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
dusSevnymi schopnostami alebo nedosta-
to¢nou skusenostou a/alebo chybajucimi
vedomostami.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa

zabezpecilo, ze sa s pristrojom nebudu

hrat.

Deti a mladistvi nesmu retazovu pilu

obsluhovat. To isté plati pre osoby, ktorym

nie je zaobchadzanie s retazovou pilou
zname alebo im je zname nedostatocne.

Navod na obsluhu by mal byt vzdy

poruke.

¢ Osoby, ktoré s nadmerne unavené alebo
nie su telesne zatazitelné, nesmu reta-
zovu pilu obsluhovat.
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* Elektrické naradie drzte pri praci pevne
obomi rukami a postarajte sa o bez-
pecny postoj. Elektrické naradie sa bez-
pecnejSie vedie dvomi rukami.

* V pracovnej zone pristroja nenecha-
vajte polozené ziadne nastroje, pred-
mety alebo kable. Vplyvom zakopnutia
sa mbzete poranit’ na elektrickom naradi.

» Zabezpectte, aby boli pri pouzivani pri-
stroja namontované vSetky ochranné
zariadenia a rukovate.

* Nikdy sa nepokus$ajte uvadzat do pre-
vadzky neuplne zmontovany pristroj
alebo pristroj s nepripustnymi modifika-
ciami.

* Predtym ako elektrické naradie odlozite,
pockajte, kym sa zastavi.

* Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom urcené a odpo-
riuc¢ané Specialne pre tento elektricky
pristroj. Len to, Ze mdzete prisluSenstvo
upevnit na vas elektricky pristroj, nezaru-
Cuje bezpecné pouzivanie.

* Nezabudnite, Ze pohybujlice sa diely sa
mé&zu nachadzat aj za zavzdusSnovacimia
odvzdusiovacimi otvormi.

» Zaistenie musi byt zabezpecené pro-
strednictvom ochranného vypinaca proti
chybnému pradu (pradovy chranic) s
menovitym chybnym prddom maximalne
30 mA.

» Kébel polozte tak, aby sa pocas pilenia
nemohol zachytit’ o konare alebo pod.
 Nikdy nepracujte bez drapakovej zarazky.

Drapakovu zarazku nikdy nedemontujte.

» Zaciato€nici by mali, ako minimalne cvi-
Cenie, pilit gulatinu na koze alebo pod-
stavci.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom
pristroji, sa nesmu odstranovat’ ani zakry-
vat. Necitatefné upozornenia na pristroji
sa musia okamzite vymenit..

Pred spustenim do prevadzky si
vSimnite bezpecnostné predpisy.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzivanie a
dodrziavajte ho.

Pristroj chrarite pred vihkom.
Skladujte v suchu.

Ak je kabel poSkodeny, alebo ak
doslo k jeho prerezaniu, zastréku
ihned odpojte zo siete.

- OGP

Davajte pozor na spatny raz re-

A tazovej pily a vyhybajte sa kon-
£\ taktu so Spic¢kou vedenia.

Pristroj drzte vzdy pevne obomi
Q’w).,.- i
rukami.

] Vzdy dodrziavajte dostatocny
1-T

bezpeény odstup.
Nebezpecenstvo sposobené vibraciami
UPOZORNENIE! Nebezpecen-
stvo poranenia spésobené vib-
raciami! Vplyvom vibracii méze
dojst, predovsetkym u os6b s poru-
chami krvného obehu, k poskode-
niam tepien.
Pri nasledujucich symptémoch
ihned preruste pracu a vyhladajte
lekara: zmeravenie Casti tela,
strata citu, svrbenie, bodanie,
bolest, zmeny farby pokozky.

Vibra¢na hodnota uvedena v technickych
udajoch reprezentuje hlavné pouzitia pri-
stroja. Skutocné existujuce vibracie pocas
pouzivania sa od nej mézu liSit na zaklade
nasledujucich faktorov:
* pouzitie v rozpore s uréenim;
* nevhodné vioZzené néstroje;
* nevhodny material;
* nedostato¢na udrzba.
Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete
riadit nasledujucimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc poky-
nom v navode na pouzitie.
— Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych
teplotach.

— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi
v teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom
pohybujte rukami, aby ste podnietili prekr-
venie.

Osobny ochranny vystroj

Noste ochranné okuliare

Noste ochranu sluchu

Noste protiprachovd masku.
@ Noste bezpecnostnu prilbu



Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostnu obuv

Noste tesne priliehavé pracovné ob-
le€enie

Nosenim vhodného oble€enia zabrarite, aby
ste sa o nieco zachytili:

* Noste len tesne priliehavy odev!

* Nenoste ziadne Sperky!

* Na dlhé vlasy nasadte sietku na vlasy!
Zvyskové rizika
Aj pri odbornom pouZiti zostanu vzdy urcité
rizika, ktoré sa nedaju vylugit.

» Kontakt s nechranenou pilovou retazou

(porezanie)

* Odhodenie Casti pilovej retaze

* Odhodenie Casti reziva

» Poskodenie sluchu

* Vdychovanie CiastoCiek reziva

» Kontakt s benzinom/olejom
Preto je povinne predpisané pouzitie tejto
motorovej pily vzdy s dodato€nymi osobnymi
ochrannymi prostriedkami, ako je to znazor-
nené na stroji a uvedené v tomto navode na
pouzitie, ako aj dodrziavanie bezpecnostnych
pokynov.

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto&ny vyzor vasho
stroja sa méze lisit od obrazkov.

» S. 3 0br. 1

Vodiaca lista
Pilova retaz
Strmenova rukovat

Otvor na dopifianie retazového oleja
(uzaver nadrze)

Rukovat

Priezor pre hladinu oleja

Ochrana retazového kolesa
Rychloupina¢ (pre vodiacu listu)

9. Odrah¢enie od tahu pre predizovaci kabel
10. Zapinac/vypina¢

11. Blokovanie zapnutia

12. Ochrana ruk (spustac retazovej brzdy)
13. Drapakova zarazka

14. Ochranny obal
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15. Zadna ochrana ruk

Obsah dodavky
* Hnacia jednotka
* Vodiaca lista
* Pilova retaz
* Ochranny obal
* Navod na pouzitie

Montaz

O

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
censtva poranenia pocas pre-
vadzky! Neodborne namonto-

vané diely mézu po¢as pouzivania
pristroja viest k najtazsim a smrtel’-
nym poraneniam! Tento pristroj sa
smie uviest do prevadzky len
vtedy, ked su vSetky diely kom-
pletné a pevne namontované a
ziadny diel nie je poskodeny!

* Precitajte preto najprv celu
kapitolu, kym za¢nete s monta-
Zou dielov!

* Diely montujte starostlivo a
uplne.

* Pouzivajte pristroj, ako je pred-
pisané.

UPOZORNENIE! Nebezpecen-
stvo porezania! Zuby pilovej
retaze su velmi ostré! Pri vSetkych
pracach na retazi musite nosit’
ochranné rukavice!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
c¢enstvo zranenia! Nespravne
namontovana pilova retaz vedie k

nekontrolovanému spravaniu pri-
stroja pri rezani! Pri montazi retaze
dbajte na predpisany smer pohybu!
Montaz vodiacej liSty a pilovej ret'aze
— Uvolnite retazovu brzdu (12) (ochranu
ruk zasurite dozadu).
» S. 3, 0br.3
— Odblokujte rychloupinac (8), vykrutte ho
a zlozte ochranu retazoveho kolesa (7).
» S. 3 0br. 4

Poznamka: Pri nasadzovani
retaze do vodiacej drazky (pilova
lista) davajte pozor na spravne
osadenie retaze.
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— Pilovu retaz polozte okolo retazového
kolesa. Dbajte na spravny montazny
smer: smer Sipky na ret'azi musi byt’
vzdy zhodny s tym na retazovom
kolese.

— Nasadte vodiacu listu a posuvajte ju v
smere retazového kolesa.

— Pilovu retaz zasunte do vodiacej drazky
vodiacej listy.

— Pilovu retaz polozte okolo vodiacej listy.
Dbajte na spravnu polohu vodiacej
drazky.

» S.4,0br. 5

— Nasadte ochranu retazového kolesa.
Napinaci kolik retaze musi zasahovat do
otvoru vodiacej listy.

— Najprv mierne utiahnite rychloupinag (8).

Napnutie pilovej ret'aze
» S. 4, 0br. 5

— Spicku pilovej retaze trochu zdvihnite.

— Otacanim rukou skontrolujte bezchybny
chod pilovej retaze.

— Otacajte rychloupinac (8), az kym retaz
nebude dosadat na spodnu stranu vodia-
cej listy.

Pilovu ret'az nechat’ zabehnut’

Pocas doby zabehu treba dotiahnut’ pilova
retaz a vodiacu listu maximalne po piatich
rezoch.

Kontrola napnutia pilovej ret'aze

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
zranenia! Nova pilova retaz sa
musi po maximalne piatich proce-
soch rezania dotiahnut. Toto je
pocas doby zabehu normalne;
intervaly medzi buducimi dotaho-
vaniami sa zvacsia.

Retaz je spravne napnuta vtedy, ked tesne

prilieha k spodnej strane vodiacej listy a da sa

volne presuvat rukou.

V pripade potreby opat’ nastavte napnutie

pilovej retaze (™ Dotiahnutie pili — s. 83).

Kontrola mazania ret'aze

OZNAMENIE! Poskodenie pri-
stroja! Pristroj sa nesmie pouzi-
vat' bez dostacujuceho mazania
retaze. Nedostatocné mazanie
skracuje zivotnost pristroja.

— Skontrolujte mnozstvo oleja v nadrzi.

— Zapnite nastroj.

— Pohybujucu sa pilovu retaz podrzte
nejaky Cas (15 s) cca 15 cm nad vhodnym
povrchom.
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Pri dostacujucom mazani retaze vytvori olej
striekajuci z pilovej retaze jemnu stopu.
Kontrola ret'azovej brzdy

Retazova brzda zabezpec€uje okamzité
zablokovanie pilovej retaze v pripade spat-
ného razu. Pred zacgiatkom prace s pristrojom
sa musi skontrolovat' jeho bezchybné fungo-
vanie.

— Pristroj uloZzte bezpecne na zem.

— Zapnite nastroj.

— Ochranu ruk vyklopte dopredu. Retaz sa
musi ihned zastavit.

— V pripade nefungujucej retazovej brzdy
nechaijte pristroj ihned skontrolovat v
odbornikovi.

Dopifianie oleja pre pilovii retaz
» S. 4, 0br. 6

OZNAMENIE! Skody na Zivot-
nom prostredi! KedZe sa olej na
pilovu retaz dostava pri prevadzke
do zivotného prostredia, mali by sa
pouzivat biologicky rozloZitelné
oleje na pilovu retaz na rastlinnej
baze.

— Pristroj uloZte bezpecne s uzaverom
nadrze (4) smerujucim nahor.

— Pred otvorenim v pripade potreby o istite
uzaver palivovej nadrze a plniace hrdlo.

— Uzaver palivovej nadrze pomaly odkrutte
a zlozte.

— Opatrne nalejte olej pre pilovu retaz.
Nerozlejte!

— Odcitajte hladinu oleja cez olejoznak (6).
Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znackami [MIN] a [MAX].

— Uzaver palivovej nadrze ru€ne zaskrutko-
vat.

— Ak sa rozlialo trochu oleja pre pilovu
retaz: Olej bezpodmiene€ne utrite.

Obsluha

000000

Bezpecnostné zariadenia

Pristroj je vybaveny viacerymi bezpecnost-
nymi zariadeniami, ktoré znizuju riziko pora-
nenia pri praci:



Drapakova zarazka
L)

Drapakova zarazka umoznuje zaistit pri
pileni tahom blok motora na dreve. Stazuje
sa tym nekontrolovany spatny uder pily.
Okrem toho sa mdze vznikajucim pakovym
ucinkom vyvijat’ tlak na pilovu retaz.
Zachytavac ret'aze

“ 2

Zachytavac retaze sluzi na zachytenie
retaze, ktora sa roztrhla alebo vyskodila z
vedenia. Pravidelnou udrzbou vodiacej listy
ako aj spravnym a pravidelnym dodato€nym
napnutim retaze sa da zabranit nehodam

tohto typu.
Zadna ochrana ruk
— -~ —~ - ———
\ - 4 |
\J'" 2

Zadna ochrana ruk sluzi na ochranu ruky
pred pripadnou odskakujucou retazou a pred
prekazajucimi konarmi a vetvami.

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Pristrojsasmie
uviest' do prevadzky len vtedy, ak

neboli zistené Ziadne chyby. Ak je nie-
ktory diel chybny, musi sa pred dal-
§im pouzitim bezpodmienecne
vymenit.

Skontrolujte bezpeénostné zariadenia a bez-
pecny stav pristroja:
— Skontrolujte pevné utiahnutie vSetkych
Casti pristroja.
— Skontrolujte, ¢i nedochadza k uniku v
doésledku netesnosti.
— Skontrolujte, ¢i sa vyskytuju viditelné
chyby: zlomené diely, trhliny atd'.
— Skontrolujte bezchybné napnutie retaze
na pristroji.
— Skontrolujte funkciu retazovej brzdy.
Upevnit’ predizovaci kabel
» S. 4, 0br.7
— Zastrcku pristroja zastréte do spojky pre-
dizovacieho kabla.
— Predlzovaci kabel potiahnite jednotkou
odlah&enia od tahu (9).
Zapnutie/vypnutie
— Pristroj drzte pevne oboma rukami.

— Ochranu rudk (12) musi byt odklopena
dozadu.

— Zapnutie: Sucasne stlacte blokovanie
zapnutia (11) a tlacidlo na zapnutie/vyp-
nutie (10).

— Vypnutie: Pustite zapinac/vypina¢ (10).

Pouzitie

Pred pouzitim sa podrobne oboznamte s
technikou pilenia retazovej pily. Informacie
najdete v odbornej literature. Odporti¢ame
navstevu prislusnych Skoleni. Tu uvedené
informacie sllzia len na doplnenie!

Spravne drzanie tela

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Nikdy nepra-
cujte na nestabilnych podkladoch!

Nikdy nepracujte nad vyskou pliec!
Nikdy nepracujte stojac na rebriku!
Nepracujte prilis predkloneny!
Pristroj pouzivajte len pri dobrych
poveternostnych a okolitych pod-
mienkach!

— Obidvomi nohami stojte bezpecne na
zemi.
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— Davajte pozor na prekazky na mieste
prace.
— Pri praci treba naradie vzdy pevne drzat
oboma rukami!
Pristroj drzte:
— lavou rukou za strmenovu rukovat.
— pravou rukou za rukovat.
— vyvazene v bezpecnom postoji.
To je spravny postup pri pileni!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
c¢enstvo zranenia! Skor ako odlo-
Zite nastroj z ruky, motor vzdy vyp-

nite!

* Prehladajte miesto prace a odstrante pre-
kazajuce predmety.

* Pri zaCati prace preverte bezpec€nost
nastroja (» Pred spustenim skontro-
lujte! — s. 79).

* Pristroj vezmite do oboch ruk, tak ako je
to predpisané.

Riziko spatného razu!

Spéatné narazy vznikaju vtedy, ked' sa horna
strana alebo hrot vodiacej liSty dotkne dreva
alebo inych pevnych predmetov. Pristroj sa
pritom s vysokou davkou energie vymrsti
smerom k uzivatelovi, €o mbze viest k najza-
vaznejsim poraneniam.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Pri praci s pri-
strojom moéze dojst k nebezpec-

nym spatnym narazom! Désled-
kom mézu byt tie najzavaznejsie
poranenia, dokonca aj smrt! Pred
zaciatkom prace s pristrojom sa
musi skontrolovat bezchybné fun-
govanie retazovej brzdy.

Bezpodmieneéne zabrante tomu, aby sa ast’
vodiacej liSty vyobrazena vpravo dotkla dreva
alebo inych pevnych predmetov.

Aby sa znizilo nebezpecenstvo poranenia v
pripade spatného razu, je pristroj vybaveny
retazovou brzdou, ktora sa pri naraze auto-
maticky aktivuje a retaz sa okamzite zastavi.
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Z bezpecnostnych dévodov sa funkénost
retazovej brzdy musi skontrolovat pred kaz-
dym pouzitim nastroja (» Kontrola retazovej
brzdy —s. 78).

U menej silnych spatnych razov sa moze
stat, Ze retazova brzda sa automaticky
nespusti. Preto je dblezité, aby ste pristroj
pevne drzali oboma rukami.

Len uvazlivy a spravny pracovny postup
moze spolahlivo znizit riziko spatného razu!

Zakladna pracovna technika

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Tento odsek
informuje o zakladnej pracovnej

technike pri praci s nastrojom. Tu
uvedené informacie nenahradzaju
dlhoro¢né vzdelanie a skisenost
odbornika.

Nevykondvaijte Ziadnu pracu, pre
ktoru nie ste dostatocne kvalifiko-
vani! Nerozvazne zaobchadzanie s
pristrojom méze mat za nasledok
tazké poranenia alebo usmrtenie!

Pred kazdym pouzitim

1. Skontrolujte bezchybné fungovanie reta-
zovej brzdy.

2. Skontrolujte, &i nie je zadna ochrana ruk
poskodena.

3. Skontrolujte bezchybné fungovanie blo-
kovania zapnutia a spustacieho gombika.

4. Skontrolujte, ¢i su vSetky rukovate zba-
vené oleja.

5. Skontrolujte, i su k dispozicii vietky Casti
pristroja, €i su pevne namontované a
neposkodené.

6. Skontrolujte pripadné poskodenie zachy-
tavaca retaze.

7. Skontrolujte napnutie retaze.

Technika pilenia

Pilenie tahom

DD

™ D

Pri tejto technike sa pili spodnou stranou
vodiacej listy zhora nadol. Pilova retaz pritom
posuva pristroj dopredu smerom od uziva-
tela. Predna hrana pristroja pritom vytvara

oporu, ktora pri pileni zachytava vznikajuce
sily na kmeni stromu.




Pri pileni tahom ma uzivatel podstatne viac
kontroly nad pristrojom a méze lepsSie zabra-
nit spatnym razom. Preto by sa mala pred-
nostne pouzivat tato technika pilenia.

Pilenie posuvanim

JapareyE

Pri tejto technike sa pili hornou stranou vodia-
cej listy zdola nahor. Pilova retaz pritom
posuva pristroj dozadu smerom k pouzivate-
lovi. Ak vodiaca lista uviazne, mdze sa pri-
stroj velkou silou vymrstit smerom k pouziva-
teflovi.

Ak pouzivatel nevyrovna silou svojho tela silu
pilovej retaze tlaciacej smerom dozadu, exis-
tuje nebezpedenstvo, ze s drevom bude mat’
kontakt len hrot vodiace;j listy, takze dbjde k
spatnému razu (» Riziko spatného razu! —
s. 80).

Stinanie stromu

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Prace pri sti-
nani a odvetvovani smu vykonavat

len vySkolené osoby! Existuje
riziko Zivotunebezpeénych pora-
neni!

—SL._.__---B
Pred zacCiatkom stinacich prac zabezpecte:

* aby sa v oblasti padu stromu nezdrziavali
nezucastnené osoby alebo zvierata.

* aby mal kazdy zu&astneny zabezpecenu
unikovu cestu bez prekazok. aby k spat-
nému pohybu (B) dochadzalo Sikmo proti
smeru padu.

» aby bola oblast’ okolo kmena zbavena
prekazok (nebezpecenstvo potknutial).

* aby bolo najblizSie pracovisko vzdialené
minimalne na dva a pol dlZky stromu.
Pred stinanim treba skontrolovat smer
padu stromu a zabezpegit, aby sa vo
vzdialenosti dva a pol dlzok stromu nena-
chadzali osoby, zvierata ani Ziadne pred-
mety.

=

1 2

~5cm
Stinanie stromu prebieha v dvoch krokoch:

1. Urobte zarez do kmefia stromu asi do tre-
tiny jeho priemeru na strane smeru padu.

2. Na protifahlej strane urobte druhy zarez,
ktory musi byt o nieo vysSie ako ten na
strane padu (o cca 3-5 cm).

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
censtvo zranenia! Kmen stromu
nikdy uplne neprepilujte. Cast sluzi

ako ,zaves“ a zabezpecuje defino-
vany smer padu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Pri stinani
stojte len bokom od stinaného

stromu! Existuje riziko zivotune-
bezpecnych poraneni!

Kmene leziace plocho na zemi

— Kmen narezte do polovice, potom ho
otocte a prepilte z opacnej strany.

e ®

OZNAMENIE! Poskodenie pri-
stroja! Uistite sa, Ze vodiaca lista
sa pri prepileni kmena nedotkne
zeme!

Podopreté kmene

Kmene, ktoré chcete prepilit, odporu¢ame
poloZit na kozy. Ak to nie je mozné, mal by sa
kmen nadvihnut pomocou opierajucich sa
konarov alebo podpernych blokov a podo-
priet.
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V oblasti A reZte najprv asi do tretiny prie-
meru kmena zhora nadol, potom vykonajte
koneé&ny rez zdola nahor. V oblasti b rezte
najprv asi do tretiny priemeru kmena zdola
nahor, potom ho prepilte zhora.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
c¢enstvo zranenia! Nikdy nepilte
napnuté kmene! TrieStiace drevo

alebo sprie¢ena vodiaca lista mozu
viest' k najzavaznejSim porane-
niam!

VAROVANIE! Nebezpecéenstvo

poranenia! Stojte vzdy na vysSie
poloZenej strane kmena, pretoze
by sa kmen mohol odkotulat'.

Pri pileni na svahoch vzdy stojte nad kme-
flom stromu. Aby ste v okamihu ,prepilenia“
udrzali plnu kontrolu, zniZte pred koncom
rezu pritlak, bez toho aby ste povolili pevné
uchopenie rukovati retazovej pily. Davajte
pozor na to, aby sa pilova retaz nedotykala
zeme. Po dokoné&eni rezu pockajte na zasta-
venie pilovej retaze a az potom retazovu pilu
odstrante. Pred presunom k dalSiemu stromu
vzdy vypnite motor retazovej pily.
Odstranovanie konarov

Patri sem odstrarfiovanie konarov zo zota-
tého stromu. Pri odstranovani konarov pone-
chajte vacsie konare smerom nadol, ktoré
strom zatial podopieraju. MenSie konare
oddelte jednym rezom. Konare, ktoré su pod
napatim, by sa mali pilit zdola nahor, aby sa
zabranilo zaseknutiu retazovej pily.
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* Pracujte vZdy na strane oproti prislus-
nému konaru.
e Zacnite dole pri kmeni a postupujte sme-
rom nahor.
* Pilu vedte drevom vzdy zhora nadol.
Pri odvetvovani leziacich kmeriov vzdy
odpilte najskér konare, ktoré volne tréia do
vzduchu. Podperné konare oddelte az vtedy,
ked je kmen rozrezany.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
c¢enstvo zranenia! Konare, ktoré
priliehaju alebo su napnuté, moézu

sposobit zaklinenie pilovej retaze v
dreve!

Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo zranenia! Pred kazdou
Udrzbou a/alebo Cistenim:
— Vytiahnite sietovu zastrcku.
— Nechajte pristroj vychladnut.

NEBEZPECENSTVO! V zaujme
vasej vlastnej bezpecnosti!
Sami vykonavaijte len udrzbové
prace, ktoré su tu opisané.
VSetky ostatné prace, najma
udrzbu motora a opravy, musi
vykonavat' vyskoleny odbornik.
Neodborné prace mozu viest k
poskodeniu pristroja a tym aj k
poraneniam.

> P

Prehlad Cistenia a udrzby

Po kazdom pouziti

Co? Ako?

Vycistite pristro;. | 2 8C3istenie pristroja —
S.

Pravidelne, v zavislosti od podmienok
pouzivania

Co? Ako?
Pilovu retaz dodato¢- » Dotiahnutie pili —
ne napnite. s. 83

Ocistite drazku olejo- » Ocistit drazku ole-
vého vedenia vodia- jového vedenia vodia-
cej listy. cej listy — s. 83
Brusenie pilovej reta- » Brusenie pilovej
ze. retaze — s. 83



Cistenie
Cistenie pristroja

— Odstrante hrubu $pinu.

— Pristroj utrite jemne navihéenou handrou.
Ocistit’ drazku olejového vedenia vodiacej
listy

OZNAMENIE! Po$kodenie pri-
stroja! Na Cistenie vodiace;j liSty
pouzivajte len plastovu Spachtlu,
Ziadne ocelové nastroje.

— Demontujte vodiacu listu.

— Vhodnym naradim zbavte olejovu vodiacu
drazku necistot.

— Znovu upevnite vodiacu listu. (» Montaz
vodiacej listy a pilovej retaze — s. 77).

Dotiahnutie pili
» S.4,0br. 5

— Upevriovaciu maticu (8) uvolnite o pri-
blizne jednu otacku.

— 8picku pilovej retaze trochu zdvihnite.

— Dotiahnite upevriovaciu maticu (8), az
kym retaz nebude dosadat na spodnu
stranu vodiacej listy.

Namazanie obezného kolesa ret'aze

» S.4,0br. 8

Lozisko obezného kolesa retaze na prednom
konci listy ba sa mal pravidelne mazat. Pri
intenzivnom pouzivani cca. 1x za tyzden.

— Vydcistite otvor mazania.

— Do otvoru mazania naneste trochu
viacucelového tuku a retaz pritom posu-
vajte rukou.

Brusenie pilovej ret'aze

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo ohrozenia zivota! Pou-
Zita alebo neodborne otupena

retaz méze vyvolat spatné razy.
Désledkom mézu byt tie najzavaz-
nejSie poranenia, dokonca aj smrt!

Chyba/porucha Pricina

Motor nebezi.

Pripojovaci kabel je chybny?

Chybny pristroj?

Ziadne sietové napatie?

Poznamka: Pre nabrusenie pilovej
retaze je potrebné pouzivat Speci-
alne nastroje, ktoré zarucia nabru-
senie reznych hran v sprdvnom
uhle a v spravnej hlbke. Brusenim
pilovej retaze odporu¢ame poverit
odbornika.

Uskladnenie, preprava
Uskladnenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
C¢enstvo zranenia! Zabezpecte,
aby nepovolané osoby nemali
Ziadny pristup k pristroju!
* Pred uskladnenim nechajte nastroj
vychladnut.
» Nastroj skladujte podfa moznosti vo vodo-
rovnej polohe.
DIhsie vyradenie z prevadzky
Ak pristroj dIh&i ¢as nepouzivate, bezpod-
mieneéne z neho odstrarnite olej na mazanie
retaze.

Pristroj skladujte v suchom prostredi.

Preprava
Ked pristroj prepravujete v motorovom
vozidle:
— Nasadte ochranny obal na rezny mecha-
nizmus.
— Pristroj zabezpecte proti zoSmyknutiu.
— Pri zasielani pouzite podla moznosti origi-
nalny obal.

Poruchy a ich odstranenie
Ked' niec¢o nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
c¢enstvo zranenia! Neodborné
opravy moézu viest k tomu, ze vas
pristroj uz nebude bezpeéne fungo-
vat. Tym ohrozujete seba a svoje
okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacsinou ich lahko dokazete
odstranit sami. Skér nez sa obratite na pre-
dajcu, pozrite sa najprv do nasledujuce;j
tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne
aj naklady.

Naprava

Skontrolujte kabel, zastrcku,
zasuvku a poistku.

Kontaktujte predajcu.
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Ak chybu nedokazete odstranit sami, obratte
sa priamo na predajcu. Nezabudaijte, ze v
dbsledku neodbornych oprav zanika aj narok
na poskytnutie zaruky, pripadne vam mézu
vzniknut dodatoéné naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia sa

nesmu likvidovat’ spolu s domovym —
odpadom. Mézu obsahovat’ latky

Skodlivé pre zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia su povinni zneSkodnit staré
elektrické spotrebice, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu

na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade
s pravnymi predpismi sa spatny odber méze
uskutocCnit bezplatne, napr. prostrednictvom
spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré

nie su v starych elektrickych zariade- ﬁ
niach vmontované a ktoré je mozné

vybrat bez poSkodenia, musia byt

pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo
vybitom stave. P&l batérie musi byt vzdy pre-
lepeny, aby sa predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislus-

nym spdsobom oznacenych plastov, (é%
ktoré sa daju recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyk-

laciu.
Technické udaje
Cislo vyrobku 234849
Menovité napatie 230-240 V~, 50 Hz
Menovity vykon 2400 W
Trieda ochrany Il
Ochrana IPX0
Otacky pri chode na- 8500 min”"
prazdno
Dizka rezu 375 mm
max. rezna rychlost 15 m/s

Hladina akustického tla- 95,9 dB(A)
ku (Lpa)* (K'=3dB(A))
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Gislo vyrobku 234849

Hladina akustického vy- 103,9 dB(A)
konu (L) (K =2,36 dB(A))

Garantovana hladina 106 dB
akustického vykonu (K=3dB)
(Lwa)*
Vibracia**
e Strmeriova rukovat 5,628 m/s?
¢ Rukovat 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Vodiaca lista 160SDEA041
(112364)
Pilova retaz 91P057X
Impedancia siete 0,307 Q
Zmax***
Hmotnost 4.8 kg

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normova-
nej skuSobnej metédy a mézu sa pouzit na porovnanie elektric-
kého naradia s inym elektrickym naradim. Uvedené hodnoty
emisie hluku sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie hluko-
vej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoénom pouziti
elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouZitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpeénostné opatre-
nia na ochranu obsluhujicej osoby, a to podla odhadu vystave-
nia vibraciam pri skutoénych podmienkach pouzivania (musia
sa vziat do Uvahy vSetky €asti pracovného cyklu, napriklad
&asy, ked je elektrické naradie vypnuté, a ¢asy, ked je zapnuté,
ale bezi bez zataze).

Informacie o emisiach hluku v stlade so zakonom o bezpecnosti
vyrobkov (ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach:
Hladina akustického tlaku na pracovisku méze presiahnut

80 dB(A). V tom pripade sa vyzaduju opatrenia na ochranu proti
hluku (napr. nosenie vhodnej a urenej ochrany sluchu a dodr-
Ziavanie pravidelnych prestavok).

**) Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podia normo-
vaného skusobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie naradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa mbze poutzit ik pociatoénému odhadu vysadeni. Emisna hod-
nota kmitania sa po¢as pouzivania naradia moéze odliSovat od
hodnoty udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu pouZiva-
nia naradia. Snazte sa udrziavat zatazZenie vibraciami pokial
mozno na ¢o najnizSom stupni. Opatrenia na zniZenie vibrag-
ného zatazenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit vSetky prvky prevadzkového cyklu (napri-
klad doby, po¢as ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, pocas
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zataZenia). Zistenie
emisnych hodnét vibracii podla EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Osobitné podmienky pre zapojenie podla EN 61000-3-11: Pri-
stroj zapajajte len na napajaciu siet, ktorej impedancia je men-
Sia alebosarovna Z,,. V pripade potreby konzultujte so svojim
miestnym dodavatefom elektrickej energie.

Pouzitelny ret'azovy olej

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia pristroja! Na maza-
nie pilovej retaze nepouzivajte v
ziadnom pripade stary olej!
Nasledkom toho moéze déjst k
poskodeniu olejového ¢erpadla,
vodiacej listy a retaze!

Pouzivajte iba Specialne oleje na pilové
retaze s dobrymi adhéznymi vlastnostami.
KedZe sa olej na pilovu retaz dostava pri pre-
vadzke do Zivotného prostredia, mali by sa
pouzivat biologicky rozlozitelné oleje na
pilovu retaz na rastlinnej baze.
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Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzgdzenie mozna uzywac wytacznie z orygi-
nalnymi tancuchami do ciecia drewna.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegaé
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazéwek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-
cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna

sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopo-
dobne zagrozenie zycia lub
odniesienia obrazen! Sytuacja
stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mierc lub
ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebez-
pieczenstwo zranienia! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytu-
acja, ktéra moze spowodowaé
straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwala-
jgce na lepsze zrozumienie
obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki
ochrony osobistej:

0000
00

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego
obchodzenia sig z urzgdzeniem, uzytkow-
nik musi przed pierwszym uzyciem prze-
czytac ze zrozumieniem niniejszg instruk-
cje obstugi.

* W przypadku sprzedazy urzgdzenia lub
przekazania go innym osobom, nalezy
koniecznie dotgczy¢ do niego instrukcje
obstugi.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Przeczyta¢
wszystkie wskazoéwki i zasady
bezpieczenstwa, instrukcje, ilu-
stracje i dane techniczne, ktére
znajduja sie na elektronarze-
dziu. Nieprzestrzeganie wskazo-
wek bezpieczenstwa i ponizszych
instrukcji moze by¢ przyczyng
porazenia prgdem elektrycznym,
pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

* Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowaé na
potrzeby ich wykorzystania w przy-
szlosci. Uzywane we wskazoéwkach bez-
pieczenstwa pojecie ,elektronarzedzie”
dotyczy elektrycznych narzedzi zasila-
nych z sieci elektrycznej (z kablem siecio-
wym) i z akumulatoréw (bez kabla siecio-
wego).

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

* W miejscu pracy nalezy zachowac czy-
stos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek lub brak wtasciwego oswie-
tlenia w miejscu pracy grozi wypadkiem.
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Nie uzywac¢ elektronarzedzi w Srodowi-
sku zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujg sie ciecze, gazy lub pyly o
wilasciwosciach palnych. Podczas
pracy elektronarzedzi powstajg iskry,
ktére mogg spowodowac zapalenie pytu
lub par.

Podczas eksploatacji elektronarzedzia
w strefie wykonywania prac nie moga
przebywac dzieci ani inne osoby.
Odwrdcenie uwagi grozi utratg kontroli
nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne
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Wtyczka przytaczeniowa elektronarze-
dzia musi pasowa¢ do gniazda wtyko-
wego. Zabrania sie wprowadzania
jakichkolwiek modyfikacji w konstruk-
cji wtyczki. Zabrania sie stosowania
adapteréw w przypadku elektronarze-
dzi wyposazonych w uziemienie
ochronne. Korzystanie z oryginalnych
wtyczek i odpowiednich gniazdek wtyko-
wych ogranicza ryzyko porazenia pra-
dem.

Nie dotyka¢ uziemionych powierzchni,
jak np. rury, urzadzenia grzejne, piece i
chtodziarki. Ryzyko porazenia prgdem
zwieksza sie, jesli ciato cztowieka jest
uziemione.

Chroni¢ elektronarzedzia przed desz-
czem i wilgocig. Wnikniecie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

Kabla sieciowego nie uzywaé¢ w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem, tzn.
do ciggniecia lub zawieszania urzadze-
nia; nie odtagcza¢ urzadzenia od sieci,
ciagnac za kabel sieciowy. Chronié
kabel sieciowy przed wysoka tempera-
tura, olejem, ostrymi krawedziami oraz
ruchomymi czesciami urzadzenia.
Uszkodzenie lub splatanie kabla siecio-
wego zwieksza ryzyko porazenia pragdem.
Podczas pracy elektronarzedziem na
wolnym powietrzu z uzyciem przedtu-
zaczy, musza by¢ one dopuszczone do
stosowania na wolnym powietrzu. Sto-
sowanie przedtuzaczy dopuszczonych do
uzytkowania na wolnym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie da sie unikna¢ eksploatacji
elektronarzedzia w srodowisku wilgot-
nym, nalezy zastosowac¢ wytacznik
réznicowopradowy. Wylgczniki réznico-
woprgdowe zmniejszajg ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

Podczas pracy z elektronarzedziem
nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroz-
nos$¢ oraz postepowac w sposob prze-
myslany i rozwazny. Nie korzystaé z
elektronarzedzia w przypadku zmecze-
nia lub pod wptywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga
podczas pracy z elektronarzedziem moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Korzystac¢ ze srodkéw ochrony indywi-
dualnej oraz zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Korzystanie ze srodkéw
ochrony osobistej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy srodki
ochrony stuchu, pozwala, w zaleznosci od
rodzaju oraz sposobu zastosowania elek-
tronarzedzia, ograniczy¢ ryzyko odniesie-
nia obrazen.

Unika¢ przypadkowego zataczenia
urzadzenia. Przed podtaczeniem do
zasilania sieciowego i/lub akumula-
tora, przed podniesieniem i przeniesie-
niem elektronarzedzia nalezy sie
upewni¢, ze jest ono wylaczone. Prze-
noszenie elektronarzedzia z palcem na
wylgczniku lub tez podtgczenie zrodia
zasilania przy zatgczonym urzgdzeniu
grozi wypadkiem.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
nalezy zdemontowac/usung¢ narze-
dzia regulacyjne i klucze montazowe.
Narzedzie lub klucz pozostawiony w obra-
cajgcym sie elemencie urzadzenia stwa-
rzajg niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen.

Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy
ciala. Zawsze nalezy pamieta¢ o stabil-
nej postawie i zachowaniu réwnowagi.
Pozwala to lepiej zapanowac nad urza-
dzeniem w nieoczekiwanej sytuaciji.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Chroni¢ wtosy i odziez kon-
taktem z ruchomymi czesciami. Luzne
ubranie, bizuteria i dlugie wtosy mogg
zostac¢ wciggniete przez poruszajgce sie
podzespoty.

Jezeli mozliwy jest montaz urzadzen
odciagajacych lub wychwytujacych
pyl, nalezy je podiaczy¢ i prawidiowo
stosowac. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodo-
wane przez pyly.



Nie ulegaé falszywemu poczuciu bez-
pieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa stosowania elektrona-
rzedzi, nawet gdy ze wzgledu na czeste
uzywanie elektronarzedzia uzytkownik
jest z nimi dobrze obznajomiony. Nie-
uwazne dziatanie moze w utamku
sekundy spowodowac ciezkie zranienia.

Eksploatacja i prawidtowe obchodzenie
sie z elektronarzedziami

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Elek-
tronarzedzi nalezy uzywac¢ wytacznie
do prac, do ktorych s3a przeznaczone.
Dobor wtasciwego elektronarzedzia
zapewnia bardziej wydajng oraz bez-
pieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktére
maja uszkodzone wiaczniki. Eksploata-
cja elektronarzedzia, ktérego nie mozna
zatgczyc¢/wytgczyé, jest niebezpieczna.
Uszkodzone narzedzie nalezy naprawic.
Przed zmiang ustawien urzadzenia,
zmiang przystawek lub odlozeniem
elektronarzedzia albo przystapieniem
do jego ustawiania nalezy odiaczy¢
wtyczke od gniazda sieciowego i/lub
wyjacé z urzadzenia akumulator. To pro-
filaktyczne dziatanie pozwala zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu urzgdze-
nia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé poza zasiegiem dzieci.
Nie dopuszczaé¢ do uzytkowania urza-
dzenia przez osoby, ktore nie sg zazna-
jomione z jego obstuga lub nie zapo-
znaly sie z niniejszymi instrukcjami.
Elektronarzedzia obstugiwane przez
osoby niedoswiadczone mogg by¢ nie-
bezpieczne.

Zapewnic staranna pielegnacje elek-
tronarzedzi i jego przystawek. Nalezy
regularnie sprawdza¢, czy ruchome
elementy i podzespoty dziatajg prawi-
diowo i nie zacinaja sie lub nie sa pek-
niete albo uszkodzone w sposéb ujem-
nie wplywajacy na sposéb dziatania
catego elektronarzedzia. Przed przy-
stagpieniem do pracy z urzadzeniem
zlecié¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi
jest czestg przyczyng wypadkow.
Narzedzia thace muszg by¢ ostre i czy-
ste. Prawidtowo konserwowane narze-
dzia tngce o ostrych krawedziach rzadziej
sie zacinajg i tatwiej pozwalajg sie prowa-
dzic.

* Podczas korzystania z elektronarze-
dzia, wyposazenia dodatkowego,
narzedzi roboczych itd. nalezy stoso-
wac sie do niniejszych instrukcji.
Nalezy przy tym uwzglednié¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynno-
sci. Uzywanie elektronarzedzi do zasto-
sowan niezgodnych z ich przeznacze-
niem stwarza niebezpieczenstwo
wypadku.

¢ Uchwyty i powierzchnie chwytne

muszg by¢ zawsze suche i czyste i nie
moga by¢ zabrudzone olejem ani sma-
rami. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie zapewnig bezpiecznej
obstugi i kontroli nad elektronarzedziem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

* Naprawe elektronarzedzi nalezy
powierzac tylko wykwalifikowanym
specjalistom przy uzyciu wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych. Sta-
nowi to gwarancje zachowania bezpie-
czenstwa eksploatacji urzadzenia.

* W przypadku uszkodzenia kabla siecio-
wego urzgdzenia nalezy zastagpi¢ go spe-
cjalnym przewodem zasilajgcym dostep-
nym u producenta lub w jego serwisie
obstugi klienta.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace pilarek tancuchowych

* Przy zataczonej pilarce nalezy zacho-
wac odstep od fancucha. Upewni¢ sie
przed uruchomieniem pilarki, ze nic sie
z tancuchem nie styka. Podczas pracy
z uzyciem pilarki tancuchowej wystarczy
krétki moment nieuwagi, by tancuch zbli-
zyt sie do ubrania lub czesci ciata.

* Nalezy zawsze trzymac¢ pilarke tancu-
chowa prawa reka za tylny uchwyt, a
lewa reka za uchwyt przedni. Trzyma-
nie pilarki fancuchowej w odwrotny spo-
sbéb zwieksza ryzyko skaleczen i nie moze
by¢ stosowane.

» Pilarke tancuchowag trzymaé¢ tylko za
izolowane powierzchnie chwytne,
poniewaz tancuch thacy moze uszko-
dzi¢ wlasny kabel zasilajacy. Kontakt
fancucha pity z bedgcym pod napieciem
przewodem elektrycznym moze spowo-
dowac powstanie napiecia w innych
metalowych czesciach narzedzia i w kon-
sekwenc;ji porazenie elektryczne.
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Nosi¢ srodki ochrony oczu. Zaleca sie
korzystanie z dalszego wyposazenia
ochronnego do ochrony stuchu,
gtowy, rak, noég oraz stop. Dopaso-
wana odziez ochronna zmniejsza niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen w
wyniku kontaktu z wiérami powstatymi
podczas pracy lub przypadkowego
dotkniecia tancucha tngcego.

Nie pracowac z pilarka tancuchowa na
drzewie, na drabinie, z dachu lub nie-
stabilnej powierzchni podparcia. Uzy-
wanie pilarki fancuchowej w ten sposéb

moze doprowadzic¢ do ciezkich obrazen.

Podczas uzywania pilarki tancuchowej
nalezy zwréci¢ uwage na stabilng
postawe i utwardzone, pewne i rowne
podtoze. Sliskie podtoze oraz niestabilne
powierzchnie podparcia mogg przyczynic
sie do utraty rownowagi oraz utraty kon-
troli nad pilarkg taricuchowa.

Podczas ciecia naprezonej gatezi
trzeba zawsze liczy¢ sie z jej odbiciem
w odwrotnym kierunku. Jesli napiecie
we widéknach drzewa zwolni sig, istnieje
mozliwos$¢ uderzenia gatezi w operatora i/
lub utraty kontroli nad pilarkg tancuchowa.

Nalezy zachowac¢ szczego6lng ostroz-
nos¢ przy cigciu drewna dolnego pie-
tra drzewostanu i mtodych drzewek.
Cienki materiat moze zaplatac sie w tan-
cuchu i uderzyé w uzytkownika lub wytra-
ci¢ go z rownowagi.

Pilarke tancuchowa nalezy przenosi¢
wylaczong trzymajac ja za przedni
uchwyt tak, aby tancuch tnacy byt
odwrocony od ciata. Na czas trans-
portu lub przechowywania na pilarke
tancuchowa nalezy zawsze zatozy¢
ostone. Rozwazne obstugiwanie sie
pilarka tancuchowg zmniejsza mozliwo$¢
przypadkowego kontaktu z poruszajgcym
sie tancuchem.

Przestrzegac¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, naprezenia oraz wymiany
szyny prowadzacej i fancucha. Nieod-
powiednie nasmarowanie lub napiecie
fancucha moze spowodowac jego prze-
rwanie lub zwiekszenie ryzyka odbicia
cietych przedmiotéw.

Pilarka przeznaczonajest wytacznie do
ciecia drewna. Nie uzywa¢ pilarki tan-
cuchowej do prac, do ktérych nie jest
przeznaczona. Przyktad: Nie uzywaé

pilarki tancuchowej do cigcia metalu,
plastiku, muréw lub materiatéw
budowlanych, ktére nie sa z drewna.
Uzycie pilarki fancuchowej niezgodne z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do nie-
bezpiecznych sytuaciji.

* Nie podejmowa¢ préb scinania drzewa
bez uprzedniego jasnego zrozumienia
ryzyka i sposobow jego unikania.
Uzytkownik lub inne osoby mogg odnies¢
ciezkie obrazenia od upadajagcego
drzewa.

Przyczyny i unikanie odbicia:

Do odbicia moze dojs¢, gdy koncéwka szyny
prowadzgcej dotknie przedmiotu lub gdy
drewno sie wygnie i tancuch zakleszczy sie w
wycieciu.

Zetkniecie z koncowka szyny moze w niekto-
rych przypadkach spowodowac niespodzie-
wang reakcje z odruchem do tytu, w ktérej
szyna prowadzgca uderza do gory i w kie-
runku osoby obstugujgce;j.

Zakleszczenie tancucha na gornej krawedzi
szyny prowadzgcej moze spowodowaé szyb-
kie odbicie szyny w kierunku osoby obstugu-
Jjace).

Kazda z takich reakcji moze spowodowaé
utrate kontroli nad pilarka, a nawet ciezkie
obrazenia. Nie wolno polegac wylgcznie na
urzgdzeniach zabezpieczajgcych wbudowa-
nych w pilarce fancuchowe;.

Uzytkownik pilarki fancuchowej powinien
podjg¢ rézne srodki, aby moc pracowac bez
wypadkow i obrazen.

Odbicie jest nastepstwem nieprawidtowego
lub btednego uzycia narzedzia elektrycz-
nego. Mozna temu zapobiec poprzez stoso-
wanie wtasciwych srodkéw ostroznoéci, tak
jak opisano ponizej:

* Nalezy trzymac pilarke mocno dwiema
rekami, przy czym kciuk i palce obej-
mujg uchwyty pilarki tancuchowej.
Podczas prac nalezy przyja¢ stabilng
pozycje, umozliwiajacg stawienie
oporu sitom odbicia. Po zastosowaniu
odpowiednich srodkéw operator moze
panowaé nad sitami odbicia. Nigdy nie
puszczac pilarki tancuchowej.

* Nalezy unika¢ nieprawidtowych pozy-
cji i nie cia¢ powyzej wysokosci
ramion. Pozwoli to na uniknigcie nieza-
mierzonego kontaktu z koncoéwkg pro-
wadnicy i lepszg kontrole nad pilarkg tan-
cuchowag w nieoczekiwanych sytuacjach.



Zawsze nalezy stosowac zalecane
przez producenta szyny zamienne i
tancuchy. Niewtasciwe szyny zamienne i
fancuchy mogg doprowadzi¢ do rozdarcia
tancucha lub odbicia.

Nalezy przestrzegac instrukcji produ-
centa dotyczacych ostrzenia i konser-
wacji tancucha. Zbyt nisko ustawione
ograniczniki gtebokosci zwigkszajg praw-
dopodobienstwo odbicia.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji
podczas czyszczenia pilarki tancucho-
wej z nagromadzonego materiatu, jej
przechowywania oraz przeprowadza-
nia prac konserwacyjnych. Upewnic¢
sie, ze wylacznik jest wylgczony, a blo-
kada przed wigczeniem znajduje sie w
pozycji zablokowanej. Nieoczekiwane
uruchomienie pilarki tancuchowej pod-
czas usuwania nagromadzonego mate-
riatu lub prac konserwacyjnych moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

Zaleca sie, aby uzytkownik przed pierw-
szym uruchomieniem zostat poinstru-
owany przez do$wiadczonego specjaliste
na temat obstugi pilarki tancuchowej oraz
korzystania ze srodkéw ochrony osobiste;j
na praktycznych przyktadach.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujace sie w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, bgdz ktérym brakuje doswiadczenia
i/lub wiedzy.

Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby upewnic sie,
ze nie bawig sie urzgdzeniem.

Dzieci i mtodziez nie mogg obstugiwac
pilarki tancuchowej. To samo dotyczy
osob, ktére nie potrafig obchodzi¢ sie z
pilarka faricuchowg lub potrafig sie z nig
obchodzi¢ tylko w niewystarczajgcym
stopniu.

Instrukcje obstugi nalezy zawsze prze-
chowywac tak, aby mozna byto po nig sie-
gnac.

Pilarki tancuchowej nie mogg obstugiwacé
osoby przemeczone lub niemogace
obcigza¢ organizmu.

Podczas pracy narzedzie elektryczne
nalezy mocno trzyma¢ obydwoma
rekami i zapewni¢ sobie stabilnos¢.
Dwoma rekami bezpieczniej prowadzi sie
narzedzie elektryczne.

>[>O0>
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* Nie pozostawia¢ zadnych narzedzi,

przedmiotéw czy kabli w obszarze
roboczym urzadzenia. W wyniku
potkniecia mozesz sie zrani¢ o elektrona-
rzedzie.

* Nalezy sie upewnié, ze wszystkie zabez-

pieczenia i uchwyty sg zamontowane
podczas obstugi urzgdzenia.

* Nigdy nie wolno prébowac uruchamiac¢

nie w petni zamontowanego urzgdzenia
lub urzadzenia, ktére przeszto niedozwo-
lone modyfikacje.

* Przed odtozeniem narzedzia elektrycz-

nego nalezy odczekac, az sie zatrzyma.

* Nie uzywa¢ akcesoriow, ktore nie

zostaly przewidziane i nie sg zalecane
przez producenta specjalnie do tego
narzedzia elektrycznego. Sama mozli-
wos¢ zamocowania akcesoriow na narze-
dziu elektrycznym nie gwarantuje bez-
piecznego uzytkowania.

* Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znaj-

dowac sie takze za otworami na- i
wywiewnymi.

» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane

za pomocg ochronnego wytgcznika rozni-
cowego o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wigkszym niz 30 mA.

* Kabel nalezy utozy¢ tak, aby podczas cie-

cia nie zaplatat sie w gateziach aniinnych
przedmiotach.

* Nigdy nie pracowac bez ktéw oporowych.

Nigdy nie demontowac¢ kiéw oporowych.

* Osoby poczatkujgce powinny pocwiczy¢

ciecie okraglakéw na kozZle do pitowania
lub stojaku.

* Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu

nie wolno usuwac lub zakrywac. Nieczy-
telne wskazowki znajdujgce sie na urza-
dzeniu nalezy natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem nalezy prze-
strzega¢ zasad bezpieczenstwa.

Przed uruchomieniem przeczy-
tac instrukcje obstugi i przestrze-
gac jej.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgo-
cig. Przechowywa¢ w suchym
miejscu.

Natychmiast wyciagng¢ wtycz-
ke, jezeli przewdd jest uszkodzo-
ny lub zostat przeciety.

Nalezy uwaza¢ na odbicie pity
tancuchowej i unika¢ kontaktu z
koncéwka prowadnicy.
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O Urzgdzenie nalezy zawsze moc-
@ no trzymacé oburgcz.

CJ Zawsze nalezy utrzymywac do-

I“rll stateczny odstep bezpieczen-

stwa.

Niebezpieczenstwo z powodu wibracji
PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo obrazen przez wibracje!
Wibracje mogg spowodowac
szczegolnie u osob z zaburzeniami
uktadu krgzenia uszkodzenia
naczyn krwionosnych lub nerwéw.
W przypadku wystgpienia nastepu-
jacych symptomow przerwaé
natychmiast prace i udac sie do
lekarza: dretwienie czesci ciata,

utrata czucia, swedzenie, ktucie,
bdl, zmiany koloru skory.

Podana w danych technicznych wartosé¢
wibracji dotyczy gtéwnego przeznaczenia
urzadzenia. Faktyczna warto$¢ wibracji pod-
czas pracy moze odbiega¢ od podanej ze
wzgledu na wymienione ponizej czynniki:

» uzytkowanie niezgodne z przeznacze-

niem;

* niewtasciwe narzedzia robocze;

* niewtasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.

Zagrozenia te mozna znaczgco zredukowag,
postepujgc wedtug nastepujacych wskazo-
wek:

— Urzadzenie konserwowaé zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji uzyt-
kowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy niskich temperaturach chroni¢ cate
ciato, a przede wszystkim rece, przed
zmarznigciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac
rece w celu poprawienia ukrwienia.

Elementy ochronny osobistej

Nosi¢ okulary ochronne
@ Uzywac¢ srodkoéw ochrony stuchu
0

Nosi¢ maske przeciwpytowag
@ Nosi¢ hetm ochronny
9

Uzywac¢ rekawic ochronnych

@ Nosi¢ obuwie ochronne
Nosic¢ $cisle przylegajaca odziez ro-
@ bocza

Nalezy zwrdci¢ uwage, by stosujgc odziez
roboczg zmniejszy¢ ryzyko zahaczenia sie
ubrania
* Nosi¢ odziez $cisle przylegajgcg do ciata!
* Nie nosi¢ bizuterii!
* Osoby majgce dtugie wlosy muszg nosic¢
nakrycie gtowy!
Ryzyka resztkowe
Takze przy uzytkowaniu zgodnym z przezna-
czeniem pozostaje okreslone ryzyko, ktérego
nie mozna wykluczyc.
» Kontakt z nieostonietym tancuchem pilarki
(rany ciete)
* Wyrwanie/odrzucenie czesci tancucha
pilarki
* Wyrwanie/odrzucenie przedmiotéw pito-
wanych
* Uszkodzenie stuchu
» Wdychanie drobin przedmiotéw pitowa-
nych
» Kontakt z benzyna/olejem

Dlatego tez podczas pracy z pilarkg tancu-
chowg istnieje bezwzgledny obowigzek sto-
sowania dodatkowych srodkéw ochrony oso-
bistej, ktore przedstawiono na maszynie i opi-
sano w niniejszej instrukcji; przestrzegac
wskazéwek bezpieczenstwa.

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzgdzenia moze sie réznic od ilustracii.

» Str. 3, ilustr. 1
1. Prowadnica pilarki

2. tancuch pilarki

3. Uchwyt patgkowy

4. Otwor wlotowy oleju (Pokrywa zbiornika)
5. Uchwyt

6. Wziernik poziomu oleju

7. Ostona kota tancuchowego

8. Szybkozamykacz (dla prowadnicy)

9. Zaczep odcigzajgcy do przedituzacza

10. Wigcznik/wytgcznik



11. Blokada wigczenia

12. Ostona reki (Uruchamia hamulec tancu-
cha)

13. Kty oporowe pilarki
14. Ostona zabezpieczajgca
15. Tylna ostona reki

Zakres dostawy
» Jednostka napedu
» Prowadnica pilarki
e tancuch pilarki
» Ostona zabezpieczajgca
* Instrukcja obstugi

Montaz

O

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen podczas
eksploataciji! Nieodpowiednio

zamontowane elementy mogg pro-
wadzi¢ do ciezkich, a nawet $Smier-
telnych wypadkéw podczas uzywa-
nia urzadzenia. Urzgdzenie mozna
uruchomic tylko po sprawdzeniu
kompletnosci, stabilnego mocowa-
nia i dobrego stanu technicznego
wszystkich elementow.

¢ Przed montazem czesci nalezy
zapoznac sie z trescig niniej-
szego rozdziatu!

* Wszystkie czesci nalezy mon-
towaé uwaznie i kompletnie.

* Uzywac narzedzi, jezeli jest to
wskazane.

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo skaleczen przez ciecie!
Ogniwa tnace tancucha sg bardzo
ostre! Dlatego podczas wszystkich
prac przy fancuchu nalezy nosi¢
rekawice robocze.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Niewla-
sciwy montaz fancucha prowadzi

do niekontrolowanego zachowania
urzgdzenia podczas ciecia! Pod-
czas montazu tancucha zwrdci¢
uwage na wtasciwy kierunek
ruchu!

Montaz prowadnicy i tacucha

— Zwolni¢ hamulec tancucha (12) (zabloko-
wac zabezpieczenie reki w pozycji do
tytu).

» Str. 3, ilustr. 3

— Odblokowa¢ szybkozamykacz (8), wykre-

ci¢ i wyjgc ostone kota fancuchowego (7).
» Str. 3, ilustr. 4

Wskazéwka: Podczas naktadania
tancucha zwréci¢ uwage na wia-
sciwe ustawienie wzgledem rowka
(prowadnicy).

— Utozy¢ tancuch tngcy na kole fancucho-
wym gtadkim. Zwrdci¢ uwage na wiasciwy
kierunek montazu: Kierunek strzatki na
tancuchu musi by¢ zgodny z oznacze-
niem kole tancuchowym.

— Zatozy¢ prowadnice i przesungé w strone
kota fanncuchowego.

— Wsunag¢ tancuch do rowka prowadzgcego
prowadnicy.

— Utozy¢ fancuch na prowadnicy. Zadbac,
aby fancuch byt dobrze osadzony w
rowku prowadzgcym.

» Str. 4, ilustr. 5

— Zalozy¢ ostone kota tancuchowego. Trz-
pien napinajgcy tahcucha musi wejs¢ do
otworu napinajgcego prowadnicy.

— Naciggna¢ delikatnie szybkozamy-
kacz (8).

Napinanie tancucha pity
» Str. 4, ilustr. 5

— Lekko podnies¢ koncowke prowadnicy.

— Poprzez pokrecanie rekg tancucha
sprawdzi¢ swobodny ruch.

— Dokreci¢ zamknigcie (8), az taricuch
bedzie przylegat do dolnej strony prowad-
nicy.

Przesuwa¢ fancuch.

Po maksymalnie pieciu probnych cieciach
nalezy dociggngc¢ tancuch i prowadnice.
Sprawdzi¢ naprezenie tancucha

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Nowy tancuch
nalezy naprezy¢ przynajmniej w
pieciu etapach. Jest to normalne w
okresie docierania. Odstepy mie-
dzy kolejnymi korektami sg coraz
wieksze.

tancuch jest odpowiednio naprezony, jezeli
przylega scisle do dolnej strony prowadnicy i
mozna go recznie swobodnie przesuwad.
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W razie koniecznosci ustawi¢ ponownie
naprezenie fancucha (» Napinanie tanicucha
pilarki — str. 97).

Kontrola smarowania tancucha

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Urza-
dzenia nie mozna uzywac bez
wystarczajgcego smarowania tan-
cucha. Niewystarczajgce smaro-
wanie skraca zywotnosc¢ urzadze-
nia.

— Sprawdzi¢ ilos¢ oleju w zbiorniku.
— Uruchomi¢ urzadzenie
— Obracajacy sie fancuch przez pewien
czas (15 s) trzymac¢ na wysokosci ok. 15
cm nad odpowiednim podtozem.
Jezeli smarowanie jest wystarczajgce odpry-
§:<u(§'acy od tancucha olej tworzy minimalny
Slad.
Kontrola hamulca tancucha
Hamulec fancucha umozliwia natychmia-
stowe zablokowanie taricucha w przypadku
odbicia. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ jego prawidtowe dziatanie.
— Utozy¢ urzgdzenie na ziemi.
— Uruchomic¢ urzadzenie
— Obrdci¢ zabezpieczenie reki do przodu.
tancuch musi sie natychmiast zatrzymac.
— Jezeli hamulec tancucha nie dziata prawi-
diowo, nalezy niezwtocznie skontaktowaé
sie z autoryzowanym serwisem.
Wilewanie oleju
» Str. 4, ilustr. 6

UWAGA! Niebezpieczenstwo
szkod ekologicznych! Ponie-
waz olej w czasie pracy pilarki
dostaje sie do otoczenia, nalezy
uzywac specjalnych, ekologicz-
nych, na bazie ttuszczéw roslin-
nych, olejow przeznaczonych do
fancuchow pilarek.

— Urzadzenie potozy¢ w bezpiecznym miej-
scu z pokrywg zbiornika (4) do gory.

— Przed otwarciem ewentualnie oczysci¢
pokrywe i krééce.

— Powoli odkrecic¢ pokrywe zbiornika i $cia-
gnac ja.

— Uwaznie wla¢ olej. Nie rozlac!

— Odczyta¢ poziom oleju na wzierniku (6).
Poziom oleju musi wynosi¢ migdzy [MIN]
a [MAX].

— Recznie przykreci¢ pokrywe.
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— Jezeli doszto do rozlania oleju nalezy go
jak najszybciej zebrac.

Obstuga

@@@ﬂ

Mechanizmy zabezpieczajace

Urzadzenie posiada kilka mechanizméw
zabezpieczajgcych zmniejszajacych ryzyko
skaleczen:

Kly oporowe pilarki

Kiet oporowy pozwala przy pitowaniu w kie-
runku do siebie na oparcie bloku silnika na
drewnie. W ten sposéb utrudnia sie niekon-
trolowane odrzuty pilarki. Dodatkowo, wyko-
rzystujgc zjawisko dzwigni mozna wywrzeé
naciska na tancuch pilarki.

Wychwytnik tancucha

“ ;

Wychwytnik tahcucha stuzy do wychwycenia
przerwanego lub zsunietego z rowka tancu-
cha. Tego typu wypadkom mozna przeciw-
dziata¢ poprzez regularng konserwacje pro-
wadnicy, a takze wtasciwe i regularne napina-
nie fancucha.



Tylna ostona reki

Tylna ostona reki stuzy do ochrony reki przed
odbijajgcym tancuchem, a takze przed gate-
Ziami.

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Urzadze-
nie mozna uruchamia¢ tylko pod
warunkiem, ze nie stwierdzono zad-
nych usterek. Jezeli jedna z czesci
jest uszkodzona, nalezy jg naprawi¢
przed nastepnym uzyciem.

Sprawdzi¢ zabezpieczenia i stan techniczny
urzgdzenia:

— Sprawdz mocne zamocowanie wszyst-
kich czesci.

— Sprawdzi¢, czy nie ma przeciekdw.

— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
usterki: ztamane elementy, rysy itp.

— Sprawdzi¢ wtasciwe naprezenie fancu-
cha.

— Sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca fan-
cucha.

Mocowanie przediuzacza
» Str. 4, ilustr. 7

— Wtyczke urzadzenia wtozy¢ do gniazda
przediuzacza.

— Przediuzacz przeciggna¢ przez zaczep
odciagzajacy (9) zgodnie z ilustracja.

Wiaczanie i wylgczanie

— Urzadzenie nalezy zawsze mocno trzy-
mac obiema rekami.

— Ostona reki (12) musi by¢ odchylona do
tytu.

— Wigczanie: Jednoczesnie nacisnaé blo-
kade wigczenia (11) oraz wigcznik/
wytgcznik (10).

— Wylgczanie: Pusci¢ wtgcznik/wytgcz-
nik (10).

Eksploatacja

Przed praca z uzyciem pilarki nalezy zapo-
znac sie z technikami ciecia pilarkami tancu-
chowymi. Wskazéwki mozna znalez¢ w

fachowych publikacjach. Zalecamy uczest-
nictwo w specjalnych szkoleniach. Wska-
z6wki zawarte w niniejszej instrukcji nalezy
traktowac jako informacje dodatkowe.

Prawidtowa postawa

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Nie
nalezy w zadnym wypadku praco-

wac na niestabilnym podtozu!
Nie cig¢ powyzej wysokosci
ramion!

Nie pracowac stojgc na drabinie!
Podczas pracy nie pochylac sie
zbyt mocno w przod!

Urzgdzenie moze by¢ eksploato-
wane wytgcznie podczas wiasciwej
pogody i w odpowiednim otocze-
niu.
— Nalezy sta¢ obunéz i pewnie na ziemi.
— Zwr6ci¢ uwage na przeszkody w strefie
pracy.
— Urzadzenie nalezy podczas pracy trzy-
mac¢ mocno obiema rekami.
Trzymaé urzgdzenie:
— lewa rekg za uchwyt patgkowy.
— prawa rekg za uchwyt.
— w stabilnej postawie ciata.
Prawidtowe ciecie!
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Przed

kazdym odtozeniem urzadzenia
nalezy wytgczy¢ silnik!

¢ Przeszukac obszar pracy, czy nie ma tam
przeszkadzajagcych przedmiotow.

* Przed rozpoczeciem pracy sprawdzié
zabezpieczenia urzgdzenia (™ Spraw-
dzi¢ przed uruchomieniem! — str. 93).

* Urzgdzenie trzymac zgodnie z zasadg
dwiema rekami.

Niebezpieczenstwo odbicia!

Odbicia powstajg w przypadku dotkniecia
gorng powierzchnig lub czescig koncowki
prowadnicy drewna lub innego twardego
przedmiotu. Urzadzenie zostaje z duzg sitg
odbite w kierunku operatora, co moze prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Przy pra-
cach z uzyciem tego urzgdzenia

moze dojs¢ do niebezpiecznego
odbicia! Moze to prowadzi¢ do
powaznych, a nawet Smiertelnych
obrazen! Przed rozpoczeciem
pracy nalezy sprawdzi¢ prawi-
dtowe dziatanie hamulca tancucha.

Nalezy unika¢ kontaktu czesci prowadnicy,
ktora jest przedstawiona na ilustracji po pra-
wej stronie, z drewnem lub innymi twardymi
przedmiotami.

By zminimalizowa¢ ryzyko obrazeh w skutek
odbicia, urzadzenie jest wyposazone w
hamulec tancucha, ktéry w skutek uderzenia
uruchamia sie i blokuje natychmiast tancuch.
Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy przed
kazdym uzyciem pilarki sprawdzi¢ prawi-
dtowe dziatanie hamulca (» Kontrola
hamulca fanicucha — str. 92).

Przy niezbyt silnym odbiciu moze si¢ zdarzyc,
ze hamulec nie uruchomi sie automatycznie.
Dlatego wazne jest, by trzymac urzadzenie
obiema rekami.

Tylko poprzez przezorny i wiasciwy sposob
uzycia urzadzenia mozna skutecznie zmniej-
szy¢ ryzyko odbicia!

Podstawowa technika pracy

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Rozdziat
ten zawiera podstawowe techniki

pracy z uzyciem urzgdzenia.
Zamieszczone tu informacje nie
mogg zastgpi¢ wieloletniej nauki
zawodu i doswiadczenia specjali-
sty.

Nalezy unika¢ prac, jezeli nie
posiada sie odpowiednich kwalifi-
kacji do ich wykonania! Nieroz-
wazne uzycie urzgdzenia moze
prowadzi¢ do powaznych, a nawet
Smiertelnych obrazen!

Przed kazdym uzyciem

1. Sprawdzi¢ prawidtowe dzatanie hamulca
tancucha.
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2. Sprawdzi¢, czy tylna ostona reki nie jest

uszkodzona.

Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie blokady

wigczania i wkgcznika.

Sprawdzi¢, czy zaden z uchwytéw nie jest

zabrudzony olejem.

5. Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadze-
nia sg kompletne, dobrze zamontowane i
nieuszkodzone.

6. Sprawdzié, czy wychwytnik fancucha nie
jest uszkodzony.

7. Sprawdzi¢ naprezenie fancucha.
Technika ciecia
Ciecie ciagniete

@@@@_n

@@@

Technika ta polega na cieciu dolng czescig
prowadnicy od gory do dotu. tancuch prze-
suwa urzgdzenie do przodu w kierunku od
operatora. Przednia krawedz urzgdzenia two-
rzy podstawe wychwytujgcg powstajgce pod-
czas ciecia sity na pniu drzewa.

Technika ta zapewnia operatorowi wiecej
kontroli nad urzadzeniem i zabezpieczenie
przed odbijaniem. Dlatego powinno stosowac
sie te technike ciecia.

Ciecie przesuwne
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Technika ta polega na cieciu gorng czescig
prowadnicy od dotu do gory. Lancuch prze-
suwa urzadzenie od tytu w kierunku do ope-
ratora. Jezeli prowadnica przechyli sie, urza-
dzenie moze odbi¢ sie z duzg sitg w kierunku
operatora.




Jezeli operator nie jest w stanie opanowaé
sity tancucha przesuwajgcej w tyt istnieje nie-
bezpieczenstwo, ze tylko koncéwka prowad-
nicy dotknie drewna z konsekwencjg odbicia
(™ Niebezpieczenstwo odbicia! — str. 93)

Scinanie drzewa

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Prace Sci-
nania i okrzesywania powinny by¢

wykonywane wytgcznie przez
wyszkolone osoby! Istnieje niebez-
pieczenstwo powaznych, a nawet
Smiertelnych obrazen!
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Przed rozpoczeciem $cinek nalezy sie upew-
ni¢, ze:

* w obrebie scinki nie znajdujg sie osoby
postronne lub zwierzeta.

« dla os6b biorgcych udziat przy $cince ist-
niejg wolne od przeszkéd drogi ewaku-
acyjne. Ewakuacja ma miejsce w kie-
runku odwrotnym do kierunku upadku
drzewa.

* obszar wokot pnia jest wolny od prze-
szkdd (niebezpieczenstwo potkniecial).

* nastepne miejsce pracy jest oddalone o
conajmniej 2, 5 dlugosci drzewa. Przed
scinaniem nalezy sprawdzi¢ kierunek
spadania drzewa i upewnic sig, ze w odle-
gtosci 2, 5 diugosci drzewa nie znajdujg
sie osoby, zwierzeta lub przedmioty.

[
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Scinanie drzewa odbywa sie w dwoch fazach:

1. Nacinanie pnia o jedng trzecig jego $red-
nicy po stronie kierunku spadania.

2. Po przeciwnej stronie zaznaczy¢ cigcie,
ktore musi sie znajdowac wyzej niz nat-
niety karb (ok. 3-5 cm).

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Nigdy nie
przecina¢ pnia catkowicie. Obszar
stuzy jako "zawiasa" i zapewnia

zdefiniowany kierunek spadu.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Podczas
Scinania ustawic sie zawsze
bokiem do scinanego drzewa. Ist-
nieje niebezpieczenstwo powaz-
nych, a nawet Smiertelnych obra-
zen!
Pnie lezace ptasko na ziemi
— Pienh nacig¢ do potowy, nastepnie odwro-
ci¢ i przecig€ od drugiej strony.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Upew-
ni¢ sie, ze prowadnica podczas

przecinania pnia nie dotknie pod-
foza!

Podparte pnie

Zalecamy, by pod pnie do przecinania podfo-
zy¢ stojaki. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy
pien podeprze¢ za pomocg gatezi lub pod-
nies¢ i podeprze¢ na klockach.

w obszarze A najpierw cig¢ z gory w dét na
jednag trzecig $rednicy pnia, nastepnie kon-
cowe ciecie przeprowadzi¢ z dotu do gory. W
obszarze B najpierw cig¢ z dotu do gory na
jedna trzecig Srednicy pnia, nastepnie prze-
cig¢ pie¢ od gory.
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Nie prze-
cina¢ nigdy naprezonych pni.
Odpryskujgce odfamki lub przechy-
lona prowadnica moga prowadzic¢
do powaznych skaleczen!
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OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Zawsze nalezy
sta¢ po wyzej potozonej stronie
pnia, poniewaz moze sie on sto-

Podczas $cinania na wzniesieniu nalezy
zawsze ustawia¢ sie nad pniem. Aby w
momencie "przeciecia" zachowac petng kon-
trole, pod koniec ciecia nalezy zmniejszy¢
docisk, nie luzujgc jednak mocnego trzyma-
nia uchwytéw pilarki. Uwazaé, aby tancuch
nie dotykat ziemi. Po wykonaniu ciecia nalezy
poczekac, az fancuch sie zatrzyma i dopiero
wtedy wyjac pilarke. Zawsze wytgczacé silnik
pilarki przed przejsciem od jednego drzewa
do drugiego.

Usuwanie gatezi

Te stwierdzenia oznaczajg oddzielanie gatezi
od Scietego drzewa. Podczas okrzesywania
nalezy najpierw postawi¢ wieksze, skiero-
wane do dotu gatezie, podpierajgce drzewo.
Mniejsze gatezie mozna oddzieli¢ jednym
cieciem. Naprezone gatezie nalezy pitowac
od dotu do goéry, aby unikng¢ zaklinowania

pilarki.
—”(L
—_— />
/Qﬁfia
* Pracowaé zawsze po stronie przeciwnej
$cinanej gatezi.
* Rozpoczgé u dotu pnia i przesuwac sie
powoli w goére.
* Prowadzi¢ pilarke zawsze od gory do dotu
przez drewno.
Przy okrzesywaniu lezgcych pni zawsze naj-
pierw odcina¢ wolno odstajgce gatezie. Gate-
zie podpierajgce pien odcina¢ dopiero gdy
pien jest juz poprzecinany.
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Gatezie
lezgce wolno lub naprezone mogg

powodowac zaklinowanie sie fan-
cucha pilarki w drewnie!

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Przed
kazda konserwacjg i czyszczeniem:

— Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z
gniazda.
— Wychtodzi¢ urzadzenie.

NIEBEZPIECZENSTWO! Ze
wzgledu na wlasne bezpieczen-
stwo! Przeprowadzi¢ tylko opi-

sane tutaj czynnosci konserwa-
cyjne.

Wszystkie inne prace, w szczegol-
nosci konserwacja silnika i repara-
tury nalezy powierzy¢ specjaliscie.
Niewtasciwie wykonane prace
mogg prowadzic¢ do uszkodzen
urzadzenia i do skaleczec.

Przeglad czynnosci zwigzanych z

czyszczeniem i konserwacja

Po kazdym zastosowaniu

Co? Jak?

Oczyscic urzgdzenie. » Czyszczenie urzg-
dzenia — str. 96

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw

pracy

Co? Jak?

Naciggngc tancuch ~ » Napinanie fancu-

pity. cha pilarki — str. 97

Oczysci¢ rowek pro- » Czyszczenie row-

wadzenia oleju pro-  ka prowadzenia oleju
wadnicy. prowadhnicy. — str. 96

Naostrzy¢ tancuch pi- » Naostrzy¢ tancuch
ty. pity. — str. 97
Czyszczenie
Czyszczenie urzadzenia

— Usuna¢ zgrubne zabrudzenia.

— Przetrze¢ urzgdzenie lekko zwilzong

szmatka.

Czyszczenie rowka prowadzenia oleju
prowadnicy.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Do
czyszczenia prowadnicy uzywac
tylko szpatutki z tworzywa sztucz-
nego, a nie narzedzi stalowych.



— Zdjac¢ prowadnice pilarki

— Oczysci¢ rowek prowadzacy oleju w pro-
wadnicy za pomocg odpowiednich narze-
dzi.

— Umocowaé znowu prowadnice. (» Mon-
taz prowadnicy i facucha — str. 91).

Napinanie fancucha pilarki
» Str. 4, ilustr. 5
— Poluzowa¢ nakretke mocujace (8) o ok. 1
obrét.
— Lekko podnies¢ koncowke prowadnicy.
— Dociggnaé nakretke mocujgce tancu-
cha (8), az bedzie on przylegat po dolnej
stronie do prowadnicy.
Smarowanie tancuchowego kota bieznego
» Str. 4, ilustr. 8
tozysko tancuchowego kota bieznego na
przednim koncu szyny nalezy smarowaé
regularnie. W przypadku intensywnego
korzystania 1x w tygodniu.
— Oczysci¢ otwor smarowania.
— Dodac¢ niewielkg ilos¢ smaru wielofunk-
cyjnego w otwdor smarowania, poruszajgc
tancuch reka.

Naostrzy¢ fancuch pity.

NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi
utratg zycia! Zuzyty lub nieprawi-
dtowo naostrzony tancuch moze

prowadzi¢ do odrzutéw. Moze to
prowadzi¢ do powaznych, a nawet
Smiertelnych obrazen!

Wskazéwka: Do ostrzenia tancu-
cha potrzebne sg specjalne narze-
dzia, ktére gwarantujg, ze ostrza
tancucha ostrzone bedg pod wia-
Sciwym katem i o wiasciwej gtebo-
kosci. Zalecamy powierzenie
ostrzenia specjaliscie.

Usterka, zakiocenie
Silnik nie pracuje.

Przyczyna

Brak napiecia w sieci?

Przechowywanie, transport
Przechowywanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Zagwa-
rantowac, aby nieupowaznione osoby

nie miaty dostepu do urzadzenia!

* Najpierw catkowicie wychtodzi¢ urzgdze-
nie.
* Przechowywa¢ urzgdzenie w pozycji
poziome;j.
Dluzsza przerwa w eksploatacji
Koniecznie usung¢ przy diuzszej przerwie
olej z urzgdzenia.

Przechowywac¢ urzadzenie w suchym
pomieszczeniu.

Transport
ée_ZeIi urzgdzenie jest przewozone w pojez-
zie:
— Zatozy¢ ostone na mechanizm tngcy.
— Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesu-
waniem sie.
— Do wysytki uzywac w miare mozliwosci
oryginalnego opakowania.

Zaklocenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Nieprawi-
dtowo przeprowadzone naprawy moga
spowodowag, ze urzgdzenie nie bedzie
juz bezpiecznie dziata¢. Zagraza to
uzytkownikowi i jego otoczeniu.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usung¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegng¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Postepowanie

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke,
gniazdko i bezpiecznik.

Kabel przytgczeniowy uszkodzony? Skontaktowac sie ze sprzedawca.
Urzadzenie jest uszkodzone?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
srednio ze sprzedawcg. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.

Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato-
réw, sprzetu elektrycznego i elektro-

hi¢
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nicznego nie wolno wyrzuca¢ razem z odpa-
dami domowymi. Moga one zawiera¢ sub-
stancje szkodliwe dla srodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzgdzen elektrycznych, starych

baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
nie od odpaddéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbiérki w celu zapewnie-
nia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
bezptatny i moze nastgpic¢ np. za posrednic-
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktore nie
sg zainstalowane na state w zuzytych ﬁ
urzadzeniach elektrycznych i ktore
mozna usung¢ w sposob nienisz-
czacy, nalezy usungé i utylizowac oddzielnie
przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiérki tylko po rozta-
dowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze chro-
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie
biegunoéw.
Kazdy uzytkownik kohcowy jest odpowie-
dzialny za usuniecie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzadzeh.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i oY
odpowiednio oznakowanych materia- % <:9
tow z tworzywa sztucznego, ktére
poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-

nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 234849

Napiecie znamionowe 230-240 V~, 50 Hz

Moc znamionowa 2400 W
Klasa ochrony Il
Stopien ochrony IPX0

Predkos¢ obrotowa bie- 8500 min”’
gu jatlowego

Dtugos¢ ciecia 375 mm
maks. predkosc ciecia 15 m/s
Poziom cisnienia aku- 95,9 dB(A)
stycznego (Lpp)* (K=3dB(A))

Poziom mocy akustycz- 103,9 dB(A)

nej (Lywa)* (K =2,36 dB(A))
Gwarantowany poziom 106 dB

mocy dzwiekow (Lya)* (K =3 dB)
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Numer produktu 234849
Drgania™*
e Uchwyt patgkowy 5,628 m/s?
e Uchwyt 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Prowadnica pilarki 160SDEA041
(112364)
tancuch pilarki 91P057X
Impedancja sieci 0,307 Q
max***
Masa 4.8 kg

*)  Podane wartosci emisji dzwieku zostaty zmierzone w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i mogg by¢ wykorzysty-
wane do poréwnywania elektronarzedzi. Podane warto$ci emisji
dzwigku mozna tez wykorzystywac do wstepnego szacowania
obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzywania elektro-
narzedzia warto$ci emisji dzwigku moga odbiega¢ od podanych
parametréw w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarze-
dzia, a szczegdlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Konieczne jest opracowanie $rodkéw bezpieczenstwa maja-
cych na celu ochrong operatora, opartych na ocenie narazenia
na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elektronarze-
dzia (z uwzglednieniem wszystkich etapow cyklu pracy, na przy-
ktad okresow, w ktorych elektronarzedzie jest wytgczone oraz
okreséw,w ktorych jest ono co prawda wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczen-
stwie produktéw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrek-
tywg maszynowg WE: Poziom ci$nienia akustycznego w miej-
scu pracy moze przekracza¢ 80 dB(A). W tym przypadku sg
konieczne $rodki chronigce operatora przed hatasem (np.
noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu oraz
przestrzeganie regularych przerw).

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moze by¢ wykorzysty-
wana do wzajemnego porownywania narzedzi; podana warto$¢
emisji drgan moze zostac takze uzyta do wstepnego oszacowa-
nia szkodliwosci pracy z narzedziem. Podczas uzytkowania
narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od podanej war-
tosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie
wibracjami nalezy utrzymywac¢ na mozliwie niskim poziomie.
Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obcigzenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym takze
uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji (na przyktad czas,
w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone warto$ci drgan na pod-
stawie EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Warunki dla przytgczy specjalnych wedtug EN 61000-3-11.:
Urzadzenie podtaczaé tylko do sieci zasilajacych, ktérych impe-
dancja < Z,,,,. W razie potrzeby skonsultowac¢ si¢ z dostawcg
energii eIeE‘trycznej.

Uzywany olej

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
nalezy w zadnym wypadku stoso-
wac¢ do smarowania fancucha
zuzytego oleju! Moze to spowodo-
wac uszkodzenia pompy olejowej,
prowadnicy i tancucha!

Nalezy stosowac wytgcznie specjalne oleje
przeznaczone dla pilarek tancuchowych, o
dobrej przyczepnosci. Poniewaz olej w cza-
sie pracy pilarki dostaje sie do otoczenia,
nalezy uzywac specjalnych, ekologicznych,
na bazie ttuszczéw roslinnych, olejow prze-
znaczonych do pilarek.



Vsebina

Pred zaetkom... .................. 99
Zavasovarnost ................... 99
Pregled vase naprave ............. 104
Montaza ........................ 104
Upravljanje . ..................... 105
Ciséenje in vzdrzevanje ........... 109
Shranjevanje, transport ........... 110
Motnjeinpomo€ ................. 110
Odlaganje med odpadke . .......... 110
Tehniénipodatki ................. 111
Garancijskilist................... 191

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava se lahko uporablja samo z odobre-
nimi originalnimi verigami za Zaganje lesa.
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba splo$no veljavne
predpise za prepreCevanje nesrec in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugacna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna
zivljenjska nevarnost ali nevar-
nost poSkodb! Neposredna

nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost
poskodb! Splosna nevarna situa-

cija, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki
lahko povzrodi telesne poSkodbe.

OBVESTILO! Nevarnost
poskodb na napravi! Situacija, ki
lahko povzrodijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so nave-
dene za boljSe razumevanje
poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasci-
tno opremo:

0000
00

Splosni varnostni napotki

» Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno priloZite tudi ta priro¢nik za upo-
rabo.

Splosni varnostni napotki za elektri¢no
orodje

OPOZORILO! Preberite vse var-
nostne napotke, navodila, sli-
kovne prikaze in tehni¢ne
podatke, s katerimi je opre- _
mljeno to elektriéno orodje. Ce
ne upostevate varnostnih napotkov
in v nadaljevanju navedenih navo-
dil, lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih poskodb.

* Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost. V var-
nostnih napotkih uporabljen pojem »elek-
tricno orodje« se nanaSa na elektricno
orodje z napajanjem iz elektricnega
omrezja (z omreznim kablom) in na elek-
triéno orodje, ki ga poganja akumulator
(brez omreznega kabla).

Varnost na delovhem mestu

* Vase delovno obmocje naj bo €isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetlje-
nost na delovnih obmocgjih lahko vodita do
nesrec.

¢ Z elektriénim orodjem ne delajte v oko-
lici, kjer obstaja nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine,
plini ali prah. Elektricna orodja proizva-
jajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

¢ Med uporabljanjem elektricnega
orodja ne puscajte v_blizino otrokom
ali drugim osebam. Ce odvrnete pozor-
nost, lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.
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Elektricna varnost

» Vtic elektriCnega orodja mora ustrezati
vti€nici. Vti€a ne smete kakorkoli spre-
minjati. Ne uporabljajte adapterjev
skupaj z ozemljenim elektri€nim orod-
jem. Nespremenijeni vtii in ustrezne vti¢-
nice zmanj3ajo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih
povrsin kot so cevi, ogrevanje, Stedil-
niki ali hladilniki s telesom. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja povecano tvega-
nje elektricnega udara.

Elektriéno orodje hranite stran od
dezja ali vlage. Vdor vode v elektri¢cno
orodje poviSa tveganje elektricnega
udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte za
nosenje ter obesSanje elektricnega
orodja ali vle€enje vti€a iz vti¢nice.
Prikljuéni kabel hranite stran od
toplote, olja, ostrih robov ali premika-
jo€ih delov naprave. Poskodovani ali
zapleteni prikljucni kabli zviSajo tveganje
elektriCnega udara.

¢ Ce z elektricnim orodjem delate na
prostem, uporabljajte samo podaljSke,
ki so primerni tudi za uporabo na pros-
tem. Uporaba podaljSka, primernega za
uporabo na prostem, zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara.

* Ce se uporabi elektricnega orodja v
vlaznem okolju ne morete izogniti,
uporabljajte varnostno stikalo za
okvarni tok. Uporaba varnostnega sti-
kala za okvarni tok zmanj$a tveganje ele-
ktricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite pozorni, pazite na to kaj delate
in ravnajte z elektricnim orodjem preu-
darno. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti lahko pri uporabi elektri¢-
nega orodja vodi do resnih poSkodb.

* Zmeraj nosite osebno zas¢itno opremo
in zascitna ocala. NoSenje osebne
zascCitne opreme kot so zascitna maska
proti prahu, varnostni ¢evlji, ki so odporni
proti drsenju, varnostna ¢elada ali glus-
niki, zmanjsa, glede na vrsto in uporabo
elektriénega orodja, tveganje poSkodb.

¢ Preprecite nenameren vklop. Prepri-
Cajte se, da je elektri¢no orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na napaja-
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nje z elektriénim tokom in/ali prikljucite
akumulator, orodje dvignete ali ga
nosite. Ce med prenasanjem elektri¢-
nega orodja drzite prst na stikalu ali
napravo vklopljeno prikljucite na elek-
tricno napajanje, lahko pride do nesrec.

* Odstranite orodje za nastavljanje ali
vijacne kljuce, preden vklopite elek-
tricno napravo. Orodje ali klju¢ v vrte-
¢em se delu naprave lahko vodi do
poskodb.

* lzogibajte se nenaravne drze telesa.
Poskrbite za varno postavitev in zme-
raj obdrzite ravnotezje. Tako lahko elek-
tricno orodje v nepriCakovanih situacijah
laZzje nadzorujete.

* Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Pazite, da
lasje ali obla€ila ne zaidejo v blizino
premikajoc€ih delov. Ohlapno obleko,
nakit ali lase lahko zagrabijo premi¢nimi
deli.

* Ce je mogoce namestiti naprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, jih
je treba prikljuciti in pravilno uporab-
ljati. Uporaba naprave za sesanje prahu
lahko zmanjSa nevarnosti zaradi prahu.

* Ne prepuscajte se lazni varnosti in ne
zanemarjajte varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni
uporabi z elektricnim orodjem dobro
seznanjeni. Nepazljivo ravnanje lahko v
delku sekunde povzro€i hude poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elektricnim
orodjem

* Ne preobremenjujte elektricnega
orodja. Za svoje delo uporabljajte elek-
tricno orodje, ki je zanj namenjeno. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem delate
boljSe in varneje v navedenem obmocju
zmogljivosti.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki
ima okvarjeno stikalo. Elektricno
orodje, ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti,
je nevarno in mora biti popravljeno.

* Preden elektri€no orodje nastavljate,
menjujete pribor ali orodje odlozite,
izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
odstranljivi akumulator. Ta varnostni
ukrep preprec€i nenameren vklop elektric-
nega orodja.



* Neuporabljeno elektricno orodje hra-
nite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi elektricno orodje uporabljale
osebe, ki z njim niso seznanjene ali
niso prebrale teh navodil. Elektricno
orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

 Elektricno orodje in pribor skrbno
vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi deli
delujejo brezhibno in se ne zatikajo, ali
so deli zZlomljeni ali tako mo€no posko-
dovani, da je delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskodovane dele naj
vam pred uporabo naprave popravijo.
Veliko nesre€ ima za vzrok slabo vzdrze-
vano elektri¢no orodje.

* Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.
Skrbno vzdrZevano rezalno orodje z
ostrimi rezalnimi robovi se manj zatika in
ga laZje upravljate.

* Uporabljajte elektricno orodje,
opremo, obdelovalno orodje itd. skla-
dno s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in postopke za
izvedbo. Uporaba elektriCnega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi
do nevarnih situacij.

¢ Rog¢aja in prijemalne povrsine morajo
biti vedno subhi, ¢isti in razmasceni.
Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne
omogocajo varne uporabe in zanesljivega
nadzora elektricnega orodja v nepredvi-
denih situacijah.

Servis

* Vase elektriéno orodje naj popravi kva-
lificirano strokovno osebje in samo z
originalnimi nadomestnimi deli. Tako
zagotovite, da se ohrani varnost elektri¢-
nega orodja.

* Ce se poskoduje omrezni prikljuek te
naprave, ga je treba zamenjati s poseb-
nim priklju¢nim kablom, ki je na voljo pri
proizvajalcu ali njegovi servisni sluzbi.

Splosni varnostni napotki za verizne

Zage

* Pri delujoc¢i zagi odmaknite vse dele
telesa od verige. Pred zagonom zage
zagotovite, da se veriga ne dotika nice-
sar. Pridelu z verizno zago lahko trenutek
nepazljivosti povzrodi, da veriga zagrabi
oblacila ali dele telesa.

Verizno zago vedno drzite z desno
roko za zadnji rocaj ter z levo roko za
sprednji ro¢aj. Drzanje verizne Zage v
obratnem delovnem polozZaju mo¢no
povec€a nevarnost poskodb, zato tega
nacina drzanja ni dovoljeno uporabljati.

Verizno zago drzite samo za izolirane
rocaje, saj lahko veriga zage zadene
skrite elektricne napeljave ali prereze
lastni omrezni kabel. Stik verizne Zage z
napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
naelektri tudi kovinske dele naprave in to
vodi do elektri¢nega udara.

Nosite zascito za oci. Priporocljiva je
dodatna zasc¢itna oprema za usesa,
glavo, roke, noge in stopala. Ustrezna
zasc¢itna obleka zmanjSa nevarnost
poskodbe zaradi naokrog letecih ostruz-
kov in nakljuénega dotika verige.

Z verizno zago ne delajte na drevesu,

na lestvi, s strehe ali nestabilne povr-
Sine. TakSna uporaba verizne zage lahko
povzroCi hude telesne poskodbe.

Vedno pazite na stabilen polozaj ter
verizno zago uporabljajte samo, ¢e
stojite na stabilni, varni in ravni pod-
lagi. Zaradi spolzkih tal ali nestabilnih
povrsin lahko izgubite ravnotezje ali nad-
zor nad verizno zago.

Pri zaganju napete veje upostevajte, da
se bo veja sprozila nazaj. Po sprostitvi
napetosti v lesnih vlaknih lahko napeta
veja zadane upravljavca Zzage in/al
povzro€i izgubo nadzora nad verizno
Zago.

Posebej previdni bodite pri zaganju
podrastja in mladih dreves. Tanek
material se lahko ujame v verigo in vas
udari oz. vas vrze iz ravnotezja.

Ko je verizna zaga izklopljena, jo drzite
za sprednji ro¢aj, tako da je veriga obr-
njena stran od vasega telesa. Med tran-
sportom ali skladiS¢enjem na verizno
zago vedno namestite zascitni pokrov.
Skrbno upravljanje verizne zage zmanjsa
verjetnost nehotenega dotika z delujoco
verigo.

Upostevajte navodila za mazanije,
napenjanje verige ter menjavo tirnice
vodila in verige. Nepravilno napeta ali
namazana veriga lahko poveca nevarnost
strganja verige ali povratnega udarca.
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» Zagajte samo les. Verizne Zzage ne upo-
rabljajte za dela, za katera ni name-
njena. Primer: Z verizno zago ne rezite
kovine, plastike, zidov ali gradbenih
materialov, ki niso iz lesa. Z nenamen-
sko uporabo verizne zage lahko povzro-
¢ite nevarne situacije.

* Ne poskusajte podreti drevesa, dokler
ne boste jasno razumeli tveganj in
kako se jim izogniti. PadajoCe drevo
lahko resno poskoduje uporabnika ali
druge osebe.

Vzroki in preprecitev povratnega udara:

Do povratnega udara lahko pride, ¢e se
konica vodilne tirnice dotakne predmeta ali ¢e
se les zvije in se veriga Zzage med rezom
zagozdi.

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih prime-
rih vodi do nepri¢akovane, nazaj usmerjene
reakcije, pri kateri vodilna tirnica udari
navzgor in v smeri upravljavca.

Ce se veriga zage zagozdi na zgornjem robu
vodilne tirnice, lahko tirnica hitro udari nazaj v
smeri upravljavca.

Vsaka od teh reakcij lahko vodi do tega, da
izgubite nadzor nad zago in se hudo posko-
dujete. Ne zanaSajte se izklju¢no na varno-
stne naprave na verizni zagi.

Kot uporabnik verizne zage morate uvesti
razlicne ukrepe, da lahko delate brez nevar-
nosti nesrec in poskodb.

Povratni udar je posledica napa¢ne uporabe
elektricnega orodja. S primernimi previdno-
stnimi ukrepi, ki so navedeni v nadaljevaniju,
ga je mogoce preprediti:

* Verizno zago drzite z obema rokama —
s palcema in prsti oklenite roc¢aja
verizne zage. Z rokami in telesom se
postavite v polozaj, v katerem se lahko
uprete silam povratnih udarcev. Pri
pravilnem ukrepanju lahko upravljavec
obvlada sile povratnih udarcev. Nikoli ne
izpustite zage.

* lzogibajte se nenormalnemu polozaju
telesa ter nikoli ne zagajte nad viSino
ramen. Na ta nacin se izognete nenamer-
nim dotikom s konico meca ter zagotovite
bolj8i nadzor nad veriZno Zago v nepri¢a-
kovanih situacijah.

* Vedno uporabljajte nadomestne tirnice
in verige, ki jih je predpisal proizvaja-
lec. Napa¢ne nadomestne tirnice in
verige lahko povzrocijo, da se veriga pre-
trga ali povratne udarce.
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* Pri bruSenju in vzdrzevanju verige
upostevajte navodila proizvajalca.
Prenizko nastavljena omejevala globine
reza povecajo naklon glede na povratni
udarec.

Dodatni varnostni napotki

* Upostevajte vsa navodila pri odstra-
njevanju odveénega materiala, shra-
njevanju ali servisiranju verizne zage.
Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno
in da je zapora vklopa v zaklenjenem
polozaju. Nepri¢akovan vklop verizne
zage med ¢iscenjem nakopi¢enega mate-
riala ali med vzdrzevalnimi deli lahko
povzro€i resne poSkodbe.

* Priporocljivo je, da strokovnjak uporab-
nika pred prvim zagonom seznani z
upravljanjem verizne zZage in z uporabo
zascCitne opreme na osnovi prakti¢nih pri-
merov.

* Ta naprava ni izdelana za uporabo pri
osebah (vkljuéno z otroci) z omejenimi
fizinimi, zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami
in/ali znanjem.

» Otroke je treba nadzirati, da zagotovite,
da se ne igrajo z napravo.

* Ofroci in mladostniki ne smejo uporabljati
verizne Zzage. Enako velja za osebe, ki
niso seznanjene z uporabo verizne zage.

» Navodila za uporabo morajo biti vedno v
blizini.

* Osebe, ki so preutrujene ali niso telesno
pripravljene, ne smejo uporabljati verizne
zage.

* Elektricno orodje med delom évrsto
drzite z obema rokama in poskrbite za
stabilen polozaj. Elektri¢no orodje lahko
varno upravljate samo z obema rokama.

¢ V delovhem obmog¢ju naprave ne pus-
Cajte orodja, predmetov ali kablov. V
primeru spotika se lahko poskodujete na
elektricnem orodju.

» Zagotovite, da so pri uporabi naprave
montirane vse zasc¢itne naprave in rocaji.

 Nikoli ne poskusSajte zagnati nepopolno
montirane naprave ali naprave z nedovo-
lienimi spremembami.

* Preden elektricno orodje odlozite, poca-
kajte, da se popolnoma zaustavi.

* Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
proizvajalec ni posebej predvidel in
priporocil za to elektricno orodje.
Samo dejstvo, da dodatno opremo lahko
pritrdite na vase elektricno orodje, Se ne
zagotavlja varne uporabe.



» Pazite, da se premikajoci se deli lahko
nahajajo tudi za prezracevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

» Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot
30 mA.

» Kabel napeljite tako, da se med Zaganjem
ne more zaplesti v veje ali podobne pred-
mete.

* Nikoli ne delajte brez krempljastega nas-
lona. Krempljastega naslona nikoli ne
odstranite.

» Zacetnik mora za minimalno vajo prere-
zati okrogli les na kozi za zaganje ali sto-
jalu.

» Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila
na napravi, ki niso ve¢ vidna, je potrebno
takoj zamenjati.

Pred za¢etkom uporabe si pre-
berite varnostne napotke.

Pred uporabo preberite in upo-
Stevajte navodila za uporabo.

Stroj zavarujte pred vlago. Hrani-
ti na suhem.

Ce pride do poskodbe ali preki-
nitve kabla, takoj izvlecite vti€ iz
omrezne vti¢nice.

Pazite na povratni udar verizne
zage ter se izogibajte stika s ko-
nico meca Zage.

\ Napravo vedno drzite ¢vrsto, z

'/,‘% obema rokama.

Vedno drzati zadosti varnostne
razdalje.

P>>oOop
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Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb
zaradi tresenja! Zlasti pri osebah
z motnjami v krvnem obtoku lahko
tresenje povzro€i motnje delovanja
krvnih zil ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simpto-
mov morate nemudoma prekiniti z
delom in obiskati zdravnika: mrtvi-
¢enje dolocenih delov telesa, otrp-
lost, srbenje, zbadanje, bolecina,
spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih
podatkih, predstavlja temeljne nacine upo-
rabe naprave. Dejansko prisotno tresenje
med uporabo lahko odstopa zaradi sledecih
dejavnikov:

e uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
* neustreznih orodij;

* neustreznega materiala;

* nezadostnega vzdrzevanja.

Nevarnosti lahko ob&utno zmanjsate, ¢e upo-
Stevate naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v
navodilih za uporabo.

— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.

— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo,
Se posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgiba-
vajte roke, da spodbujate prekrvavitev.

Osebna zascitna oprema

Nosite zasc¢itna ocala

Nosite glusnike

Nosite zas¢itno masko proti prahu
Nosite varnostno ¢elado

Nosite zas¢itne rokavice

Nosite zascitne Cevlje

Nosite tesno oprijeto delovno obleko

CRIOVE®

Nosite obladila, ki se ne zataknejo pri delu:
* Nosite tesno prilegajoca oblacila!
* Pri delu ne nosite nakita!
+ Ceimate dolge lase, uporabljajte mreZico
za lase!
Preostale nevarnosti
Tudi pri pravilni uporabi vedno obstajajo dolo-
¢ena tveganija, ki jih ni mogoce izkljugiti.
« Stik z nezas¢iteno verigo zage (poskodbe
ureznin)
* |zmet delov verige Zzage
* |zmet kosov obdelovanca
* Poskodbe sluha
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» Vdihovanje delcev obdelovanca
 Stik z bencinom/oljem

Zato je obvezno treba to veriZno Zago upo-
rabljati z dodatno osebno zascitno opremo,
kot je prikazano na stroju in opisano v teh
navodilih za uporabo, ter upostevati varno-
stna navodila.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase
naprave lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1
Meé
Veriga
Sprednji ro¢aj
Odprtina za dolivanje olja za verigo
(pokrov posode za olje)
Zadnji rocaj
Pokazno steklo za nivo olja
Pokrov veriznika
Hitro zapiralo (za meg)
Priprava za razbremenitev potega za
podaljSek
10. Stikalo za vklop/izklop
11. Zapora vklopa
12. Séitnik za roko (sproZi zavoro verige)
13. Krempljasti naslon
14. S¢itnik za med
15. Zadniji 8€itnik za roko
Dobavni obseg
* Pogonska enota
* Mec&
* Veriga
+ Sgitnik za mes
* Navodila za uporabo

PON~

© N O
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Montaza

NEVARNOST! Nevarnost _
poskodbe pri delovanju! Ce
sestavni deli niso pravilno name-

S¢eni, lahko pri uporabi naprave
pride do tezkih in Zivljenjsko nevar-
nih poskodb! Napravo je dovoljeno
zagnati samo, €e so vsi deli popol-
noma in zanesljivo namesceni ter
noben del ni poSkodovan!

* Pred namestitvijo sestavnih
delov najprej preberite celotno
poglavje!

* Dele namestite natan¢no in do
konca.

» Uporabite orodje, ko je to pred-
pisano.

POZOR! Nevarnost ureza! Zobje
na verigi so zelo ostri! Pri vseh
delih na verigi obvezno upo-
rabljajte zaScitne rokavice.

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nepravilno names-
¢ena veriga povzroci nenadzoro-

vano delovanje verizne zage! Pri
montazi verige upostevajte predpi-
sano smer vrtenja!

Montaza meca in verige
— Sprostite zavoro verige (12) (8Citnik za
roko potisnite nazaj, da se zaskoci).
» Str. 3, sl. 3
— Sprostite hitro zapiralo (8) ter odvijte in
odstranite za&¢ito veriznika (7).
» Str. 3, sl. 4
Nasvet: Pri namestitvi verige
pazite na pravilen polozaj vodil-
nega utora (meca).

— Verigo polozite okoli veriznika. UpoSte-
vajte pravilno smer montaze: smer pus-
¢ice na verigi se mora ujemati s pus-
€ico na verizniku.

— Namestite mec in ga potisnite v smeri
veriznika.

— Verigo napeljite v vodilni utor na mecu.

— Verigo polozite okoli mec€a. Pazite na pra-
vilen polozaj v vodilnem utoru.

» Str.4,sl. 5



— Namestite pokrivalo veriznika. Vpenjalni
zativc”: za verigo mora zagrabiti v luknjo
meca.

- I;itro zapiralo (8) najprej samo rahlo pritr-

ite.
Napenjanje verige
» Str. 4,sl. 5

— Konico meca nekoliko dvignite.

— Z vrtenjem z roko preverite, ¢e se veriga
brez tezav premika.

— Hitro zapiralo (8) privijajte, dokler se
veriga ne prilega na spodnjo stran meca.

Utekanje verige

V €asu utekanja je potrebno verigo in mec¢
ponovno napeti — v najve¢ petih korakih.
Preverjanje napetosti verige

OPOZORILO! Nevarnost
poskodbe! Novo verigo je pot-
rebno po najvec petih rezih
ponovno napeti. To je obi¢ajen
postopek v Casu utekanja; pres-
ledki med naslednjimi nastavitvami
so daljsi.

Veriga je pravilno napeta, ¢e se tesno prilega

na spodnjo stran meca ter jo je mozno z

majhno silo roéno premikati.

Napetost verige po potrebi ponovno nastavite

(™ Ponovno napenjanje verige — str. 109).

Preverjanje mazanja verige
OBVESTILO! Poskodbe
naprave! Verizne zage nikoli ne
uporabljajte brez zadostnega
mazanja verige. Nezadostno
mazanje skrajsa Zivljenjsko dobo
naprave.

— Preverite koli¢ino olja v posodi.

— Zazenite napravo.

— Delujo€o verigo drzite nekaj ¢asa (15 s)
priblizno 15 cm nad primerno povrsino.

Pri zadostnem mazanju verige se na povrsini
pojavi rahla sled olja, ki brizga z verige.

Preverjanje zavore verige
Zavora verige zagotavlja takojSnjo blokado
verige v primeru povratnega udarca. Pred
zaCetkom dela z napravo preverite brezhibno
delovanje zavore verige.

— Napravo odlozite na tla.

— Zazenite napravo.

— Sgitnik za roko nagnite naprej. Veriga se

mora takoj zaustaviti.

— Ce zavora verige ne deluje, mora napravo
takoj preveriti strokovno usposobljena
oseba.

Polnjenje olja za verigo

» Str. 4,sl. 6
OBVESTILO! Skoda za okolje!
Ker olje za verigo med delovanjem
uhaja v okolje, obvezno upo-
rabljajte posebno biolosko razgrad-
liivo olje za verige na rastlinski
osnovi.

— Verizno zago varno odlozite s pokrovom
posode za olje (4) navzgor.

— Pred odpiranjem po potrebi odistite
pokrov posode za olje in nastavek za pol-
njenje.

— Pokrov posode za olje pocasi odvijte in
odstranite.

— Previdno dolijte olje za verigo. Pazite, da
olja ne razlijete!

— Na pokaznem steklu (6) odCitajte nivo
olja. Nivo olja mora biti med ozna-
kama [MIN] in [MAX].

— Ro¢no privijte pokrov posode za olje.

— Ce se nekaj olja za verigo razlije: olje
obvezno pobirisite.

Upravljanje

OLOTAON IR
S

Varnostna oprema

Verizna zaga ima na voljo razli¢cno varnostno
opremo, ki zmanj8uje nevarnost poskodbe pri

delu:
&

Krempljasti naslon
»

/ 4
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Krempljasti naslon omogoca fiksirati blok
motorja nales pri vie€enju Zzage. Tako obstaja
zelo majhna moznost nenadzorovanega
povratnega sunka zage. Poleg tega je
mogoce zaradi u€inka vzvoda, ki pri tem nas-

tane, pritiskati na verigo zage.

Lovilec verige

7

/1

Lovilec verige je namenjen prestrezanju
strgane verige ali verige, ki sko¢i iz vodila. Z
rednim vzdrzevanjem meca ter pravilnim in
rednim napenjanjem verige lahko preprecite
nesrece te vrste.

Zadnji S€itnik za roko

Zadnji 8Citnik za roko je namenjen zasciti roke
pred morebitno odpadlo verigo in pred mote-
¢imi vejami.

Preverite pred zagonom!

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Napravo je dovoljeno
zagnati samo, Ce ni ugotovljena

nobena pomanijkljivost. V primeru
okvare sestavnega dela je le-tega
potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite brezhibno stanje varnostne opreme
in naprave:
— Preverite zanesljivo pritrditev vseh delov.
— Preverite, €e ne prihaja do pus&anja.
— Preverite prisotnost vidnih okvar: zlom-
lieni deli, razpoke itd.
— Preverite pravilno napetost verige.
— Preverite delovanje zavore verige.
Pritrdite podaljSek
» Str. 4,sl. 7
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— Vi€ stroja vtaknite v prikljucek podaljsSka.
— Podaljsek povlecite skozi pripravo za raz-
bremenitev potega (9).
Vklopl/izklop
— Napravo drzite z obema rokama.
- ééitn_ik za roko (12) mora biti nagnjen
nazaj.
— Vklop: Isto€asno pritisnite vklopno
zaporo (11) in stikalo za vklop/izklop (10).
— lzklop: Izpustite stikalo za vklop/
izklop (10).
Uporaba

Pred uporabo se natan¢no seznanite s teh-
niko Zaganja z veriznimi zagami. Navodila so
na voljo v strokovni literaturi. Priporo¢amo, da
se prijavite na ustrezna izobrazevanja. Tukaj
predstavljena navodila so samo za dopolni-
tev!

Pravilno drzanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nikoli ne delajte na
nestabilnih podlagah!

Nikoli ne delajte nad viSino ramen!

Nikoli ne delajte, ko stojite na
lestvah!

Nikoli ne delajte prevec sklonjeni
napre;j!
Verizno zago uporabljajte samo v
ugodnih vremenskih razmerah in
prostorskih pogojih!
— Z obema nogama stojte trdno na tleh.
— Pazite na ovire v delovnem obmocju.

— Verizno Zago pri delu vedno drzite z
obema rokamal!

Verizno zago drzite:

— z levo roko za sprednji rocaj.

— z desno roko za zadnji ro¢aj.

— uravnotezeno v varnem poloZaju.
Pravilen nacin zaganja!

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Preden odlozite
verizno Zago iz rok, vedno izklopite

motor!

* Preglejte delovno obmocje in odstranite
motece predmete.

* Pred zaCetkom dela preverite varnost
naprave (» Preverite pred zagonom! —
str. 106).

* Napravo dvignite z obema rokama, kot je
predpisano.



Nevarnost povratnega udarca!

Do povratnih udarcev prihaja, e se z zgornjo
stranjo ali konico meca dotaknete lesa ali dru-
gih trdih predmetov. Verizna Zaga pritem z
veliko silo udari proti uporabniku, kar lahko
povzroci tezke poskodbe.

NEVARNOST! Nevarnost
& poskodbe! Pri delu z napravo
lahko pride do nevarnih povratnih
udarcev! Posledica so lahko tudi
najteZje poskodbe s smrtjo! Pred
zacetkom dela z napravo preverite
brezhibno delovanje zavore verige.

Obvezno preprecite moznost dotika lesa ali
drugih trdih predmetov z obmoc&jem meca,
prikazanim na desni sliki.

Za preprecitev nevarnosti poSkodbe v pri-
meru povratnega udarca ima verizna zaga
vgrajeno zavoro verige, ki se samodejno
sprozi ob sunku in takoj zaustavi verigo.

Iz varnostnih razlogov pred vsako uporabo
verizne Zzage preverite delovanje zavore
verige (» Preverjanje zavore verige —

str. 105).

Pri nekoliko manj mo¢nih povratnih udarcih
se lahko zgodi, da se zavora verige ne sprozi
samodejno. Zaradi tega je pomembno, da
napravo drzite mo¢no z obema rokama.
Samo s preudarnim in pravilnim na¢inom dela
lahko zanesljivo zmanjSate nevarnost povra-
tnega udarcal!

Osnovna tehnologija dela

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! V tem odseku je opi-
sana osnovna tehnologija delova-

nja in upravljanja naprave. Tukaj
podane informacije ne nadome-
S¢ajo dolgoletnega postopka izo-
brazevanja in izkuSenj strokov-
njaka.

Ne opravljajte nobenega dela, za
katerega niste dovolj usposobljeni!
Nepremisljena uporaba naprave
lahko povzroci tudi najtezje
poskodbe s smrtjo!

Pred vsako uporabo

1. Preverite brezhibno delovanje zavore
verige.

2. Preverite morebitne posSkodbe na zad-
njem &¢itniku za roko.

3. Preverite brezhibno delovanje zapore
vklopa in gumba za vklop.

4. Preverite, ¢e sta oba ro€aja razmas$cena.
5. Preverite, Ce so vsi deli naprave prisotni,
zanesljivo pritrjeni in neposSkodovani.

6. Preverite morebitne poskodbe na lovilcu

verige.
7. Preverite napetost verige.
Tehnika zaganja
Vle€no zaganje

DO

™ D
@ o=

Pri tej tehniki Zagate s spodnjo stranjo meca
od zgoraj navzdol. Veriga pri tej tehniki viece
verizno zago stran od uporabnika. Pri tem
spredniji rob Zage ustvarja podporo, ki sile, ki
nastajajo pri Zaganju, prenasa na deblo.

Pri "vle€nem" zaganju ima uporabnik
bistveno vel nadzora nad verizno Zzago in se
lazje izogne povratnim udarcem. Zato pred-
nostno uporabljajte to tehniko Zaganja.

Potisno zaganje

EECE

Pri tej tehniki Zagate z zgornjo stranjo meca
od spodaj navzgor. Veriga pri tej tehniki poti-
ska verizno zago nazaj proti uporabniku. Ce
se me¢ zatakne, lahko verizna Zaga z veliko
silo udari proti uporabniku.
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Ce uporabnik ne izravna potisne sile verige s
svojo telesno mocjo, obstaja nevarnost, da v
stiku z lesom ostane samo Se konica meca in
tako pride do povratnega udarca (» Nevar-
nost povratnega udarca! — str. 107).

Podiranje drevesa

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Samo strokovno
usposobljene osebe lahko podirajo

drevesa in klestijo veje! Obstaja
nevarnost smrtno nevarnih

poskodb!
% %
b LS ‘;f
v S 2 °

/
) % ’
— - = _— B/
Pred zaCetkom podlranja se prepri¢ajte, da:

* se v obmocju padanja dreves ne zadrzu-

jejo druge osebe ali Zivali.

* je za vsakega udelezenca omogocena
neovirana pot za izhod v sili. Smer umika
je diagonalno, v nasprotni smeri padanja
drevesa.

v obmocju okoli debla ni ovir (nevarnost
spotikanja!).

je naslednje delovno mesto oddaljeno
najmanj za dve in pol viini dreves. Pred
podiranjem preverite smer padanja dre-
vesa in se prepric¢ajte, da se v oddaljeno-
sti 2 viSini dreves ne nahajajo niti pred-
meti, niti ljudje ali Zivali.

[

1 ‘ 2

~5cm

Podiranje drevesa se izvaja v dveh korakih:

1. Deblo zarezite do priblizno ene tretjine
njegovega premera na strani, kamor bo
drevo padlo.

2. Na nasprotni strani dolodite rez za podira-
nje, ki mora biti nekoliko nad viSino izreza
(pribl. 3-5 cm).
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NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Debla nikoli ne preza-
gajte v celoti. Obmocje je potrebno

kot ,tecaj” in zagotavlja doloéeno
smer padanja.

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Pri podiranju stojte
bo&no glede na drevo, ki ga podi-

rate! Obstaja nevarnost smrtno
nevarnih poskodb!

Debla, ki lezijo na tleh

— Deblo zarezite do polovice, ga nato obr-
nite in prezagajte z nasprotne strani.

OBVESTILO! Poskodbe
naprave! Prizaganju debla se

prepricajte, da se me€ ne bo dotak-
nil tal!

Podprta debla

Priporo¢amo, da debla, ki jih Zelite prezagati,
podprete s kozami za zaganje. Ce to ni
mozno, deblo dvignite in podprite s pomocjo
debelih vej ali koz za Zaganije.

V obmodju A najprej do pnbllzno ene tretjine
premera debla zareZite od zgoraj navzdol,
dokon¢nirez pa izvedite od spodaj navzgor. V
obmoc¢ju B najprej do priblizno ene tretjine
premera debla zarezite od spodaj navzgor,
nato pa deblo do konca prezagajte z zgornje
strani.

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Ne zagajte debel, ki
so napeta. Razklan les ali zata-

knjen mec¢ lahko povzrodita tezke
poskodbe!

OPOZORILO! Nevarnost
poskodbe! Vedno stojte na visje
lezedi strani debla, ker se lahko to
odkotali.



Pri Zaganju na strmini vedno stojte nad deb-
lom. Da v trenutku "prezaganja" ohranite
popoln nadzor, proti koncu reza nehajte
mocno pritiskati, pri Eemer ne popustite za
roCaj Zzage. Pazite, da se Zaga ne dotakne tal.
Po koncu reza poCakajte, da se zaga zaus-
tavi, preden verigo odstranite. Motor verizne
zage vedno izklopite, preden se od enega
drevesa prestavite k drugemu.

Odstranjevanje vej

Sem sodi zaganje vej s podrtega drevesa. Pri
obvejevanju vedjih, navzdol usmerjenih vej, ki
podpirajo drevo, Se ne odzagajte. Z enim
rezom odZagajte manjse veje. Veje, ki so
napete, je treba odzagati od spodaj navzgor,
da preprecite zagozditev verizne Zage.

* Delajte vedno na nasprotni strani vej, kijih
Zagate.

» Z odstranjevanjem vej za¢nite na spo-
dnjem delu debla in se pomikajte proti
vrhu.

+ Zagajte vedno od zgoraj navzdol.

Pri odstranjevanju vej z leze€ega debla
najprej odZzagajte veje, ki Strlijo prosto v zrak.
Podporne veje odzagajte Sele potem, ko
deblo razrezete po dolzini.

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Oprte veje ali veje, ki
so napete, lahko povzrocijo, da se

mec¢ zagozdi v lesu!

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Pred vsakim ¢iSce-
njem in/ali vzdrzevanjem:

— lzvlecite omrezni vtic.
— Pocakajte, da se verizna zaga

ohladi.
NEVARNOST! Napotki za vaso
varnost! Sami lahko izvajate
samo tukaj opisana vzdrzevalna
dela.

Vsa druga dela, Se posebej vzdrze-
vanje motorja in popravila, mora
izvajati strokovno usposobljena
oseba. Nestrokovno izvedena dela
lahko povzrocijo poSkodbe
naptr)ave in posledi¢no poskodbe
oseb.

Pregled ¢iScenja in vzdrzevanja

Po vsaki uporabi

Kaj? Kako?

Ocistite napravo. » Cisc¢enje napra-
ve — str. 109

Redno, v odvisnosti od pogojev uporabe

Kaj? Kako?

Ponovno napnite veri- » Ponovno napenja-
go. nje verige — str. 109

Ogistite vodilni utor v » Ciséenje vodilnega

mecu. utora v mecu —
str. 109

Nabrusite verigo. » Brusenje verige —
str. 110

Ciséenje

Ciséenje naprave

— Odstranite ve¢jo umazanijo.
— Napravo obriSite z rahlo vlazno krpo.
Ciséenje vodilnega utora v meéu

OBVESTILO! Poskodbe
naprave! Za CiS¢enje meca upo-
rabljajte samo plasti¢no lopatico in
ne jeklenega orodja.

— Odstranite me¢.

— Z ustreznim orodjem odstranite umaza-
nijo iz vodilnega utora.

— Mec€ ponovno namestite. (» Montaza
meca in verige — str. 104).
Ponovno napenjanje verige
» Str. 4,sl. 5
— Pritrdilno matico (8) odvijte za priblizno en
obrat.
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— Konico meca nekoliko dvignite.

— Privijte pritrdilno matico (8), dokler se
veriga ne prilega na spodnjo stran meca.

Mazanje veriznega kolesa
» Str. 4, sl. 8
LeZaj veriznega kolesa na sprednjem koncu
meca je potrebno redno mazati. Pri intenzivni
uporabi priblizno 1x tedensko.
— Ocistite mazalno odprtino.
— V mazalno odprtino nanesite nekaj vecna-
menske masti, medtem ko z roko premi-
kate verigo.

Brusenje verige

'2 NEVARNOST! Smrtna nevar-

nost! Obrabljena ali nepravilno
nabrusSena veriga lahko vodi do
povratnih udarcev. Posledica so
lahko tudi najtezje poSkodbe s
smrtjo!

Nasvet: Za bruSenje verige je na
voljo posebno orodje, ki zagotavlja,
da veriga reze pod pravilnim kotom
in je nabrusena do pravilne glo-
bine. Priporo¢amo, da verigo nab-
rusi ustrezen strokovnjak.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Zagotovite, da do
naprave ne more dostopati nobena
nepooblascena osebal
Napaka/motnja
Motor ne deluje.

Vzrok

Ali je prikljuéni kabel poSkodovan?

Naprava okvarjena?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na va$o prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega koSa za smeti
pomeni: baterij in akumulatorjev ter
elektronskih in elektri€nih naprav ni
dovoljeno metati med gospodinjske
odpadke. Vsebujejo lahko namreé
okolju in zdravju Skodljive snovi.

2
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Ali ni omrezne napetosti?

* Pred shranjevanjem pocakajte, da se
verizna zaga ohladi.

* \erizno zago po moznosti shranjujte v
vodoravnem poloZaju.
DaljSa obdobja neuporabe

V primeru daljSega obdobja neuporabe iz
Zage obvezno odstranite olje za mazanje
verige.

Verizno zZago shranite v suhem prostoru.
Transport
Ce verizno Zago prevazate v motornem
vozilu:

— Na rezilo namestite za$¢itni ovitek.

— Napravo zavarujte pred premikanjem.

— Pri posiljanju po moznosti uporabite origi-

nalno embalazo.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nestrokovno izve-
dena popravila lahko povzrodijo,
da vasa naprava ne deluje vec
varno. S tem ogrozate sebe in oko-
lje.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc€ obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Resitev
Preverite kabel, vti¢, vticnico in
varovalko.

Obrnite se na prodajalca.

Potrosniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti loeno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-

skimi predpisi mogoce brezplagno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

niso fiksno vgrajeni v odpadno elek- ﬁ
triéno opremo in jih je mogoce odstra-

niti brez poskodovanja, je treba pred

lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na

Baterije, akumulatorje in svetila, ki
odstranitvijo opreme odstraniti in zavredi



zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
zasdititi pred kratkimi stiki.

Vsak koné&ni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-

ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznadene umetne mase, ki se lahko

reciklirajo.

&9

— Te materiale namenite za reci-

klazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka
Nazivna napetost
Nazivna mo¢€
Razred zascite
Stopnja zascite
Stevilo vrtljajev proste-
ga teka
DolZina reza
najv. rezalna hitrost
Nivo zvo¢nega tlaka
(Lpa)*
Nivo zvo€ne modi
(Lwa)
Zagotovljena raven
zvocne moci (Lya)*
Vibracije**

* Sprednji rocaj

* Zadniji rocaj

Meé

Veriga
Impedanca omrezja
*kk
max
Teza

234849
230-240 V~, 50 Hz
2400 W

I

IPX0

8500 min™"!

375 mm

15 m/s

95,9 dB(A)
(K=3dB(A))
103,9 dB(A)

(K =2,36 dB(A))
106 dB
(K=3dB)

5,628 m/s?
7,156 m/s?
(K=1,5mls?
160SDEA041
(112364)
91P057X
0,307 Q

4,8 kg

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normi-
ranim testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primer-
javo elektri¢nih orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij
hrupa se lahko uporabi tudi za prehodno oceno obremenitve.
Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe elektricnega orodja, $e posebno od tega,
katero vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dologiti varno-
stne ukrepe za za$cito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami v dejanskih pogojih uporabe (pri tem
je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer
Gase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase, v katerih
je sicer vkloplieno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdel-

kov (ProdSG) oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvo¢nega tlaka
na delovnem mestu lahko preseze 80 dB(A). V tem primeru so
za upravljavca potrebni zascitni ukrepi pred hrupom (npr. nose-
nje ustrezne zascite za sluh, predvidene za ta namen, in redni

odmori).

**) Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolo¢enega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
znizanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Casa. Pri tem morate upoStevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer ¢ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). DoloCitev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Posebni pogoiji priklju¢ka po EN 61000-3-11: Prikljucite napravo
samo na oskrbovalno mrezo, ki ima elektriéno impedanco
man;jSo ali enako Z,,,. Po potrebi se predhodno informirajte s
podijetjem, ki vas oskrbuje z elektri¢no energijo.

Uporabno olje za verigo

OBVESTILO! Nevarnost
poskodbe naprave! Za mazanje
verige v nobenem primeru ne upo-
rabljajte starega olja! Uporaba sta-
rega olja lahko povzroci poSkodbe
oljne ¢rpalke, meca in verige!

Uporabljajte samo posebno olje za verigo z
dobrimi adhezivnimi lastnostmi. Ker olje za
verigo med delovanjem uhaja v okolje, obve-
zno uporabljajte posebno biolodko razgrad-
livo olje za verige na rastlinski osnovi.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készulék csak, az engedélyezett eredeti
vagolanccal fa flirészelésére hasznalhato.
Akészlléket nem terveztik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megelézési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
repld tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznaldsa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felel6s az ebbdl fakado
karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt
utasitasok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! K6zvetlen élet- és
sériilésveszély! Kdzvetlen
veszélyhelyzet, amely halalos bal-

esetet vagy sulyos seriléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szin(i
élet- és sériilésveszély! Altala-
nos veszélyhelyzet, amely halalos

balesetet vagy sulyos séruléseket
okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilés-
veszély! Vészhelyzet, amely séru-
Iéseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsé-
rilhet! Helyzet, amely anyagi
karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket
a folyamatok jobb megértése célja-
bol kézoltink.

Ez a jel mutatja a szlkséges személyi véd6-
felszerelést:
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

» Akészilék csak akkor kezelhetd bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

* Ha a készliléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlendl adja vele ezt a hasznalati utasi-
tastis.

Altalanos biztonsagi utasitasok az
elektromos szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvassa el
az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi
megjegyzést, utasitast, illusztra-
ciot és miiszaki adatot. A bizton-
sagi utasitasok és az alabbi utmu-
tatdsok be nem tartdsa aramutést,
tuzet és/vagy komoly sériiléseket
okozhat.

» Orizze meg a biztonsagi utasitasokat
és utmutatasokat a jovobeli alkalmaza-
sokhoz. A biztonsagi utasitasokban
hasznalt ,elektromos szerszam” fogalma
a haldzati tzemelési elektromos szer-
szamokra (halézati kabellel) és az akkus
Uzemelési elektromos szerszamokra
(halozati kabel nélkiil) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

* A munkateriiletét tartsa tisztan és
legyen jol megvilagitva. Arendetlenség
vagy a munkaterilet rossz megvilagitasa
balesetekhez vezethet.

¢ Az elektromos szerszammal ne dol-
gozzon robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol gyulékony folyadékok, gazak
vagy porok talalhatok. Az elektromos
készulékek szikrat képeznek, amelyek
meggyujthatjak a porokat vagy gézoket.

¢ Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

Elektromos biztonsag
* Az elektromos szerszam csatlakozo6
dugaszanak kell talalni a dugaszol6
aljzatba. A dugaszon nem szabad sem-



milyen médon médositani. Féldeléses
elektromos szerszamok lizemeltetésé-
hez ne alkalmazzon atalakité dugaszt.
A médositatlan dugaszok és a megfelelé
aljzatok csdkkentik az elektromos aramu-
tés kockazatat.

* Keriilje az érintkezést a foldelt feliile-
tekkel, mint példaul a csovek, fiitétes-
tek, tlizhelyek és hiitészekrények. N&
az elektromos aramutés veszélye, ha az
On teste foldelt.

¢ Az elektromos szerszamokat tartsa
tavol es6 vagy nedvesség hatasatol.
Ha viz keril az elektromos szerszamba,
né az aramutés kockazata.

* Ne hasznalja a csatlakozéokabelt az
elektromos kéziszerszam hordozasa-
hoz, fliggesztéséhez vagy a dugé elta-
volitasahoz. A vezetéket tartsa tavol a
melegtdl, olajtol, éles szélektdl vagy a
mozg6 alkatrészektol. A sérilt vagy
Osszecsavarodott csatlakozokabel meg-
ndveli az aramités kockazatat.

¢ Ha az elektromos szerszamot a sza-
badban hasznalja, akkor csak olyan
hosszabbité vezetéket hasznaljon,
amely kultérre is alkalmas. Amennyi-
ben kultéri hasznalatra alkalmas hos-
szabbito kabelt hasznal, csdkken az
elektromos aramités veszélye.

* Ha nem keriilhet6 el az elektromos
szerszam nedves koérnyezetben valé
hasznalata, akkor alkalmazzon egy FI
relét. AFl relé alkalmazasa csékkenti az
elektromos aramutés veszeélyét.

Személyek biztonsaga

* Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit
csinal, kezelje 6vatosan az elektromos
szerszamokat. Ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt vagy kabi-
tészer, alkohol vagy gyogyszerek befo-
lyasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség az elektromos szerszam haszna-
latakor komoly sértlésekhez vezethet.

¢ Munka kozben viseljen mindig szemé-
lyes védofelszerelést és védészem-
tiveget. A személyes védbfelszerelés
viselése, a poralarc, csuszasmentes biz-
tonsagi labbeli, véddsisak vagy flilvédo,
az elektromos szerszam tipusatol és
alkalmazasatol fliggéen csokkenti a séri-
lések kockazatat.

 Keriilje a véletlenszerii lizembe helye-
zést. Bizonyosodjon meg, hogy az
elektromos szerszam ki van kap-
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csolva, miel6tt a hal6zatra és/vagy az
akkura csatlakoztatna, kézbe venné,
vagy szallitana. Balesetekhez vezethet,
ha szallitas k6zben az ujjat az elektromos
szerszam kapcsoldjan tartja, vagy ha a
szerszamot bekapcsolva csatlakoztatja a
halozatra.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa
el6tt tavolitson el réla minden beallité
szerszamot vagy csavarkulcsot. Egy
szerszam vagy kulcs, amely a forgd
készllékrészben talalhato, sérlilésekhez
vezethet.

Keriilje a nem természetes testtartast.
Gondoskodjon a stabil allasrol és min-
dig 6rizze meg egyensulyat. Ily moédon
jobban jobban uralhatja az elektromos
szerszamot varatlan helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. A b6
ruhakat vagy az ékszerek hasznalata
tilos. Hajat és ruhajat tartsa a mozgas-
ban lévo részektol tavol. A bd ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat elkaphatja a
szerszam valamelyik mozgo része.
Amennyiben porszivé és -gyiijté
berendezések telepithetok, azokat
megfeleléen csatlakoztassa és lze-
meltesse. Egy porelszivé hasznalata
csOkkenti a por altali veszélyeztetéseket.

Legyen figyelmes és ne hagyja figyel-
men kiviil az elektromos szerszamokra
vonatkozé biztonsagi szabalyokat,
még akkor sem, ha ismeri az elektro-
mos szerszamot, akar szamos haszna-
lat utan is. A figyelmetlen cselekvés
masodpercek toredéke alatt sulyos séru-
lésekhez vezethet.

elektromos szerszamok hasznalata
kezelése

Az elektromos szerszam tulterhelése
tilos. A munkajahoz megfelel6 elektro-
mos szerszamokat hasznaljon. A meg-
felel6 elektromos szerszammal jobban €s
biztonsagosabban dolgozik az adott telje-
sitményzdénaban.

Ne hasznaljon meghibasodott kapcso-
I6ju elektromos szerszamot. Azon
elektromos szerszam, amelyet nem lehet
tdbbé be- vagy kikapcsolni, veszélyes, és
meg kell javittatni.

A beallitasok meghatarozasa, a tarto-
zékok cseréje, vagy a késziilék taro-
lasa el6tt, hiizza ki a dugaszt az aljzat-
bol és/vagy tavolitsa el az akkumula-
tort. Ezek az 6vintézkedések meggatol-
jak az elektromos szerszam véletlenszeri
elinditasat.
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* A nem hasznalt elektromos szersza-
mokat tartsa gyermekektol tavol. A
késziiléket kizarélag megfelel6en kép-
zett személyek hasznalhatjak, illetve
olyan személyek, akik elolvastak az
emlitett utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek hasznaljak 6ket.

» Biztositsa az elektromos szerszamok
és szerszamrészek megfelel6 karban-
tartasat. Ellenérizze, hogy a forgo
részek kifogastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az alkatrészek
tortek-e el vagy oly mértékben sériil-
tek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodéseét befolyasoljak. Miel6tt
lizembe helyezné a késziiléket, javit-
tassa meg a meghibasodott alkatré-
szeket. Sok balesetet az elektromos
szerszamok rossz karbantartasa okozza.

* A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan. A gondosan apolt vagoszersza-
mok, éles vagééllel kevésbé csipddnek
be és kdnnyebben vezethetdk.

¢ Az elektromos szerszamot, tartozékot,
szerszamfejeket stb. alkalmazza a
kovetkez6 utasitasok alapjan. Vegye
figyelembe ekkor a munkakoriilménye-
ket és az elvégzendé tevékenységet.
Az elektromos szerszamok mas célra
valé hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A fogantyukat és azok feliileteit tartsa
szarazon, tisztan, olaj- és zsirmente-
sen. A csuszos fogantyuk és a fogofeliile-
tek veszélyeztetik az elektromos szer-
szam biztonsagos kezelését és iranyita-
sat el6re nem lathato helyzetekben.

Szerviz

¢ Javitassa elektromos szerszamat kiza-
rélag szakképzett személyzettel és ere-
deti cserealkatrészekkel. Ezzel bizto-
sitja az elektromos szerszam biztonsagos
hasznalatanak meg6rzését.

¢ Ha a készllék halézati csatlakozokabele
megsérul, akkor ki kell cserélni a gyarto-
nal vagy annak vev@szolgalatanal kap-
hato specialis csatlakozokabelre.
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Altalanos biztonsagi utasitasok a
lancfiirészek hasznalatahoz

Ha a flirész miikodik, tartsa tavol a
fiirészlanctol minden testrészét. A
flirész elinditasa el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a lanchoz nem ér hozza.
Amikor egy lancfiirésszel dolgozik, egy
pillanatnyi figyelmetlenség miatt a lanc
elkaphatja a ruhazatat vagy egy testré-
szét.

A jobb kezével mindig fogja a lancfii-
rész hatso-, a bal kezével pedig az els6
fogantyujat. A lancfirészt ne tartsa for-
ditva, mert kdnnyebben megsériilhet.

A lancfiirészt csak a szigetelt fogofelii-
leteknél fogja meg, mivel a flirészlanc
érintheti a rejtett elektromos vezetéke-
ket vagy a sajat halézati kabelét. Ha a
firészlanc elektromos aram alatt 1évé
vezetékhez ér, akkor a fém készUlékré-
szek aram ala kerulhetnek, és elektromos
aramutés torténhet.

Viseljen véddszemiiveget. Tovabbi
védofelszerelés javasolt a fiilekre, a
fejre, kezekre, labakra és talpra. A
megfelelé védéruhazat csékkenti a repulé
forgacsok és a flirészlanccal valé véletlen
érintkezés okozta sérilések kockazatat.

Ne dolgozzon a lancfiirésszel fan, lét-
ran, tetérol vagy instabil alléfeliiletrol.
A lancfiirész ilyen moédon torténd tizemel-
tetése sulyos sériiléseket okozhat.
Mindig figyeljen a biztos allasra, és
csak akkor hasznalja a lancfiirészt, ha
szilard, biztos és sik talajon all. A
sikos talaj vagy ingatag allofellletek az
egyensuly elvesztéséhez vagy a lancfi-
rész feletti uralma elvesztéséhez vezet-
hetnek.

Ha egy fesziil6 agat vag, szamitson
arra, hogy az visszacsapodik. Amikora
farostok feszilése megsz(inik, a megfe-
szitett ag eltalalhatja a kezel6t és/vagy a
lancflrész ellendrizhetetlenné valhat.
Kiilonosen legyen ovatos az aljno6-
vényzet és a fiatal fak vagasakor. A
vékony anyag beleakadhat a flirész-
lancba, és megitheti vagy kibillentheti
Ont az egyensulyi helyzetébdl.



¢ Alancfiirészt hordozza kikapcsolt alla-
potban az els6 fogantyunal tartva, a
flirészlancot elforditva a testétol. A
lancfiirész szallitasakor vagy tarolasa-
kor mindig legyen feltéve a védoéfedél.
Ha gondosan hasznalja a lancfiirészt,
csokken annak a val6szinlisége, hogy
véletlenil hozzaér a mozgé flrész-
lanchoz.

* Kovesse az utasitasokat a kenést,
lancfeszitést és a vezetdsin és lanc
cseréjét illetéen. A szakszer(tlenul
feszitett vagy megkent lanc elszakadhat
vagy megnovelheti a visszacsapodas
kockazatat.

* Csak faanyagot fiirészeljen. A lancfii-
részt ne hasznalja olyan munkak vég-
zésére, amelyekre nem alkalmas.
Példa: Ne hasznalja a lancfiirészt fém,
miianyag, falazat vagy nem fa épi-
téanyagok vagasara. Haalancfilirésszel
nem a rendeltetésének megfeleld munka-
kat végez, az veszélyes helyzeteket okoz-
hat.

* Ne prébaljon meg fat kivagni, amig
nem ismeri a kockazatokat és azok
elkeriulésének modjat. A felhasznald
vagy mas személyek sulyosan megséril-
hetnek egy lezuhand fa miatt.

A visszacsapodas okai és azok elharitasa:

A készulék akkor csapodhat vissza, amikor a
vezetdsin csucsa hozzaér egy targyhoz, vagy
ha a fa meghajlik és a flirészlanc beakad a
vagatba.

Asin csucsaval barmit megérintve a készuilék
legtobb esetben varatlanul hatrafelé csapo-
dik, melynek soran a vezetésin felfelé, a kez-
el6 személy iranyaba vagodik.

Ha a flirészlanc beszorul a vezetdsin fels6
szélénél, a sin hirtelen visszalokodik a kezeld
iranyaba.

Ezen hatdsok mindegyike miatt elveszitheti a
flrész felett az uralmat, adott esetben sulyo-
san megsérilhet. Ne hagyatkozzon kizardlag
a lancflirészre szerelt biztonsagi felszerelé-
sekre.

Egy lancflirész felhasznaldjaként kiilonb6zé
intezkedésekkel kell gondoskodnia arrdl,
hogy baleset- és sérllésmentesen tudjon dol-
gozni.

A visszacsapodas az elektromos szerszam
helytelen vagy hibas hasznalatanak az oka.
Ezt megfeleld ovintézkedésekkel megakada-
lyozhatja az alabbiakban leirtaknak megfele-
I6en:

* Mindkét kezével tartsa szilardan a
flirészt, mikdozben ujjaival atfogja a
lancfiirész fogantyuit. A testét es két
karjat olyan helyzetben tartsa, amely-
ben ellen tud allni a visszacsapé erok-
nek. Ha a kezel6 személy megfeleld
intézkedéseket tesz, uralni tudja a vissza-
csapo erdket. Soha ne engedje el a lanc-
flrészt.

* Testét ne tartsa szokatlan helyzetben,
és ne fiirészeljen vallmagassag felett.
Igy nem fog véletleniil hozzaérni a sincsu-
csokhoz, és jobban tudja uralni a lancf(-
részt varatlan helyzetekben.

* Mindig a gyarté altal el6irt tartalék
sineket és filirészlancokat hasznalja.
Ha hibas tartalék sineket és flirészlanco-
kat hasznal, elszakadhat a lanc és/vagy
visszacsapodhat a flirész.

* Tartsabe agyarté utmutatasait, amikor
a flrészlancot koszoriili és karban-
tartja. A tul alacsony mélységhatarold
ndveli a készilék hajlamat a visszacsapo-
dasra.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok

* Kovesse az 6sszes utasitast, amikor a
lancfiirészt megtisztitja a felgyiilemlett
anyagtol, tarolja vagy karbantartast
végez. Gy6z6djon meg réla, hogy a
kapcsolo ki van kapcsolva, és a halé6-
zati zar zart allasban van. A lancfiirész
varatlan miikodtetése a felhalmozodott
anyag eltavolitasakor vagy karbantartas
kdzben sulyos sériiléseket okozhat.

* Afelhasznalét az els6é Uzembe helyezés
el6tt érdemes egy tapasztalt szakember-
nek oktatasban részesitenie, ahol gyakor-
lati példakon keresztiil megmutatja a
lancflirész kezelését és a védbfelszerelés
hasznalatat.

» Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak.

* Ugyeljen a gyerekekre, hogy biztosan ne
jatsszanak a késziilékkel.

* Gyerekek és fiatalok nem kezelhetik a
lancflrészt. Ugyanez érvényes azokra a
szemeélyekre is, akik nem vagy elégtele-
nul ismerik a lancfirész hasznalatat.

* Az lizemeltetési utmutatdé mindig legyen
elérhetd.

* Alancfiirészt nem kezelhetik tul faradt
vagy testileg nem terhelhet6 személyek.
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Munkavégzés kozben mindkét kezével
biztosan tartsa az elektromos szersza-
mot, és gondoskodjon a biztonsagos
helyzetérél. Az elektromos szerszamot
két kézzel biztosabban tarthatja.

A késziilék munkateriiletén ne hagyjon
semmilyen szerszamot, targyat vagy
kabelt. Megbotlas révén megsériilhet az
elektromos szerszam altal.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék
hasznalatakor minden véddfelszerelés és
fogantyu fel van szerelve.

Soha ne probaljon egy nem teljesen
Osszeszerelt vagy nem engedélyezett
modon megvaltoztatott késziléket
izembe helyezni.

Az elektromos szerszam lehelyezése
el6tt varja meg, hogy teljesen lealljon.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos szerszamhoz ter-
vezett és javasolt. Csak az a tény, hogy
egy tartozék az elektromos szerszamra
erdsithetd, nem garantalja a biztonsagos
hasznalatat.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathato
alkatrészek a szell6z6 és légtelenitd nyi-
lasok mogott is lehetnek.

Védelemkeént iktasson az aramkorbe egy
olyan maradékaram-mikddtetést meg-
szakitot (FI relét), melynek névlieges
arameréssége nem haladja meg a

30 mA-t.

Ugy fektesse a kabelt, hogy a flirészelés
kdézben ne akadhasson el a gallyakban
vagy hasonldkban.

Soha ne végezzen munkat kérmds Utkdz6
nélkiil. Soha ne szerelje le a kormds Utko-
z6t.

Akezdék, a legkisebb gyakorlatként, vag-
janak gombfa térzseket egy flirészbakra
vagy allvanyra téve.

A készliléken talalhaté jelzéseket nem
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy
felirat mar nem olvashatoé, azt haladékta-
lanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt vegye fi-
gyelembe a biztonsagi utasita-
sokat.

Uzembe helyezés el6tt olvassa
el a hasznalati utmutatot és tart-
sa be az utasitasait.

Védje a késziiléket a nedves-
ségtdl. Tarolja szarazon.

A csatlakoz6t azonnal huzza ki a
hal6zatbdl, ha a vezeték megsé-
rul vagy elszakad.

Legyen 6vatos, mert a lancfi-
rész hatrafelé rughat, ezért ne
érintse meg a rudvéget.

A készuléket mindig erésen,
mindkét kezével tartsa.
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Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rez-
gés miatt! Mindenekel6tt a kerin-
gési zavarokkal rendelkezd sze-
mélyeknél a rezgés a véredények
vagy idegek sérllését okozhatja.
A kodvetkezb tunetek észlelésekor
azonnal szakitsa félbe a munkat és
forduljon orvoshoz: a testrészek
elzsibbadasa, érzékelésvesztés,
viszketés, szuras, fajdalom, bor-
szin elvaltozasa.

Tartson mindig megfelel bizton-
sagi tavolsagot.

A miszaki adatoknal megadott rezgési érték
a készlilék f6 alkalmazasait jeldli. Atényleges
létez6 rezgés hasznalat alatt eltéré lehet a
kovetkez6 tényezdk miatt:

* nem rendeltetésszerl hasznalat;
* nem megdfeleld szerszamfejek;

* nem megfelel§ anyag;

* elégtelen karbantartés.

Akodvetkez§ utasitasok betartasaval Iényege-
sen lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a készliléket a hasznalati
Utmutatéban talalhaté utasitasok szerint.

— Kerlilje a készilék hasznalatat alacsony
hémérsékleten.

— Ahideg évszakban testét és kiuléndsen a
kezeit tartsa melegen.

— Tartson id6szakos sziineteket, és kdzben
mozgassa a kezeit a vérkeringés serken-
tésére.

Személyi védofelszerelés

Viseljen védészemuveget

Viseljen fllvédét

Kézben viseljen porvédémaszkot



Viseljen védésisakot

Viseljen védékeszty (it

Viseljen szorosan testhezallé munka-
ruhat

@ Viseljen biztonsagi labbelit

Ruhazatan ne legyenek olyan darabok, amik
valamibe beleakadhatnak:

» Csak testhez allo ruhazatot viseljen!

¢ Ne hordjon ékszereket!

* Ha haja hosszu, viseljen hajhalot!
Tovabbi kockazatok

Még szakszer( hasznalat esetén is mindig
maradnak olyan kockazatok, melyeket nem
lehet kizarni.

* Erintkezés a védelem nélkili flirészlanc-
cal (vagasi sérulés)

e Aflirészlanc részeinek elreplilése

* Avagott dolog részeinek elrepllése

» Hallaskarosodas

¢ Avagott anyag részecskéinek belégzése

* Erintkezés benzinnel/olajjal

Ezért nagyon fontos el6iras, hogy ezt a lanc-
firészt mindig a gépen abrazolt és az ezen
hasznalati utasitasban leirt kiegészit6 sze-
mélyi védéfelszerelésekkel kell hasznalni, és
a biztonsagi utasitasokat be kell tartani.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A készuléke tényle-
ges kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. abra

Flrészsin

Flrészlanc

Fogantyu

Lancolaj betdltényilasa (tartalyfedél)
Fogantyu

Olajszint kémlel6ablak
Lanckerékvédelem

Gyorsbefog6 zar (a flirészsinhez)

Huzasmegsziintetés a hosszabbitd
kabelnél

10. Be-Ki kapcsolo
11. Bekapcsolas lezardkar
12. Kézvéd®d (lancfék kapcsoldja)

©CONORWON =~

13. Kérmds utk6zo
14.Véddéburkolat
15. Hats6 kézvédo
Szallitott alkatrészek
* Meghajté egyseég
e Flrészsin
e Flrészlanc
¢ Védoéburkolat
¢ Hasznalati utmutato

Osszeszerelés

relt alkatrészek a késztilék haszna-
lata kbzben sulyos és halalos séri-
léseket okozhatnak! Ezt a készulé-
ket csak akkor helyezze uzembe,
ha minden alkatrésze teljesen és
szilardan fel van szerelve, és egyik
sem sértilt!

* Ezért olvassa el az egész feje-
zetet, miel6tt felszereli az alkat-
részeket!

¢ Gondosan és teljesen szerelje
fel az alkatrészeket.

¢ Ahol az utmutato eléirja, hasz-
naljon szerszamokat.

VIGYAZAT! Vagasveszély! A
flirészlanc fogai nagyon élesek! A
lanccal végzett minden munkanal
viseljen véddkeszty(it.

VESZELY! Sériilésveszély! Haa
firészlancot rosszul szerelte fel, a
késziilék vagas kdzben ellendriz-

hetetlenil viselkedhet! A lanc fel-
szerelésekor tigyeljen a megfelel
futasiranyra!

VESZELY! Uzem kézben megsé-
& rillhet! A szakszer(tlenll felsze-

Fiirészsin és fiirészlanc felszerelése
— Oldja ki a (12) lancféket (a kézvédét hat-
rafelé pattintsa be).
» 3. 0ld., 3. abra
— Reteszelje ki a (8) gyorsbefog6 zarat,
hajtsa ki és vegye le a (7) lanckerékvedot.
» 3. 0ld., 4. dbra
Megjegyzés: A lanc felhelyezése-
kor Ugyeljen a vezetéhorony
(fGrészsin) megfeleld helyzetére.
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— Aflirészlancot illessze ra a lanckerékre.
Ugyeljen a megfeleld szerelési iranyra: a
lancon lévé nyil irdnya egyezzen meg a
lanckeréken lévével.

— Helyezze fel a firészsint és tolja a lancke-
rék iranyaba.

— Alancot vezesse be a flirészsin vezet6-
hornyaba.

— Afilrészlancot helyezze a flirészsin koré.
Ugyeljen a vezetéhorony megfelel6 hely-
zetére.

» 4. 0ld., 5. abra

— Rakja fel a lanckerékvédét. A lancfeszit6-
csapnak be kell nyulnia a flirészsin lyu-
kaba.

— El&szor enyhén hiizza meg a (8) gyorsbe-
fogo zarat.

Fiirészlanc megfeszitése
» 4. 0ld., 5. abra

— Kicsit emelje fel a flirészsin csucsat.

— Forgassa meg kézzel a flirészlancot,
ezzel ellendrizze a kifogastalan futasat.

— Jobbra hajtsa a (8) gyorsbefog6 zarat,
amig a lanc fel nem fekszik a flirészsin
alsé oldalara.

Firészlanc bejaratasa

A bejaratas ideje alatt a flrészlancot és -sint
legfeljebb 6t vagas utan ismét feszitse meg.
Firészlanc feszességének ellenérzése

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szély! Egy uj flrészlancot legfel-
jebb 6t vagas utan ujbol meg kell
fesziteni. Ez a bejaratas ideje alatt
normalis jelenség, az utana elvég-
zend6 beallitasok kdzotti idé mar
nagyobb.

Alanc feszessége akkor megfeleld, ha szoro-
san rasimul a flrészsin als¢ oldalara, és kéz-
zel kdnnyen mozgathato.

Sziikség esetén allitsa be még egyszer a
fUrészlanc feszességét (P Flrészlanc utan-
feszitése — 123. old.).

Lanckenés ellendrzése
FIGYELEM! A berendezés meg-
sérilhet! A berendezést tilos
megfeleld lanckenés nélkil hasz-

nalni. Az elégtelen kenés csokkenti
a készlilék élettartamat.

— Ellendrizze a tartélyban 1évé olaj mennyi-
ségét.
— Inditsa be a készuléket.
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— A mozgé flirészlancot egy
ideig (15 masodperc.) tartsakb. 15 cm-rel
egy megfelel6 felllet felett.
Ha alanc kenése megfeleld, akkor a fellleten
lathat6 a flirészlancrol kifroccsend olaj hal-
vany nyoma.
Lancfék ellendrzése
Alancfék azonnal leallitja a flirészlancot, ha
a berendezés visszacsapodik. Mielétt a
készllékkel elkezd dolgozni, ellenérizze a fék
kifogastalan miikddéset.
— Akésziléket tegye le a foldre.
— Inditsa be a készlléket.
— A kézvéddét billentse elbre. A lancnak
azonnal meg kell allni.
— Ha a lancfék nem mikodik, a késziiléket
azonnal ellenériztesse egy szakemberrel.
Fiirészlancolaj betoltése
» 4. 0ld., 6. abra
FIGYELEM! A koérnyezet karo-
sodhat! Mivel a flirészlancolaj
uzem kozben a kdrnyezetbe kertl,
biologiailag lebonthato, novényi
alapu, kilonleges olajat kell hasz-
nalni.
— Helyezze le a késziiléket egy biztos
helyre, a (4) tartalyfedéllel felfele.

— Kinyitas el6tt szikség esetén tisztitsa
meg a tartalyfedelet és a betdltécsonkot.

— Lassan csavarja ki és vegye le a tartalyfe-
delet.

— Ovatosan tdltse be a flirészlancolajat. Ne
razza 6ssze!

— Ekkor az olajszint a (6) kémleléablak
kdzepénél alljon. Az olajszintnek a [MIN]
és [MAX] allas kozott kell lenni.

— Kézzel tekerje vissza a tartalyfedelet.

— Havalamennyi flirészlanc-olaj kifolyik, azt
feltétlenil tordlje fel.

Kezelés

@@@@

Biztonsagi felszerelések

A készUlék tdbb biztonsagi felszereléssel
rendelkezik, amelyek munka kdzben csok-
kentik a sértilés kockazatat:



Kormos utkozo
o

A karmos Utk6z6 huzo flrészelés esetén
lehetévé teszi a motorblokknak a fan térténd
rogzitését. Ezaltal kisebb az esélye a flrész
kontrollalatlan visszacsapddasanak. Emellett
a létrejovd karhatas segitségével nyomast
lehet kifejteni a flirészlancra.

Lancfogo

“ g
Az lancfogé az elszakadt vagy a vezet6sinbdl
kiugrott lancot fogja meg. A flirészsin rend-
szeres karbantartasaval, és a lanc megfelel§
és rendszeres utanfeszitésével az ilyen jel-
legll baleseteket megakadalyozhatja.

Hatsé kézvédo
— =
{

#
| ~,

Az hatsé kézvéd6 védi a kezét az esetleg
leugré lanctdl, a zavard agaktél és gallyaktol.

Inditas el6tt vizsgalja meg!
VESZELY! Sériilésveszély! A
készuléket csak akkor szabad
Uzembe helyezni, ha semmilyen
hibat nem talalt. Ha egy alkatrész

hibas, azt a kovetkez6 hasznalat
elé6tt feltétlendl le kell cserélni.

Ellendrizze a biztonséagi felszereléseket és a
késziilék biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy az 6sszes alkatrész
stabilan a helyén van-e.

— Ellenérizze, nincs-e valahol szivargas.

— Vizsgalja meg, hogy van-e lathat6 séri-
Iés: torott alkatrészek, repedések stb.

— Ellendrizze a késziilék megfelel6 lancfe-
szességeét.

— Ellenérizze a lancfék mikodését.
A hosszabbité kabel felszerelése
» 4.0ld., 7. abra

— Dugja a készlilék dugaszat a hosszabbitd
kabel kuplungjaba.

— A hosszabbité kabelt hizza at a huzas-
megszuntetésen (9) keresztul.
Be-/kikapcsolas
— Mindkét kezével fogja meg a készlléket.
— A (12) kézvédét billentse hatra.

— Bekapcsolas: Egyszerre nyomja meg
a (11) kireteszel6 gombot és a (10) ki-be-
kapcsolot.

— Kikapcsolas: Engedje el a (10) Be-Ki kap-
csolot.

Hasznalat
Hasznalat el6tt alaposan ismerkedjen meg a
lancfiirészelés technikajaval. Az utmutatét a
szakirodalomban talalja. Javasoljuk, hogy
vegyen részt megfeleld oktatason. Az itt fel-
sorolt Utmutatas csak kiegészitésként szol-
gal!
Helyes tartas
VESZELY! Sériilésveszély!
Soha ne dolgozzon, ha instabil
helyen all!

Soha ne dolgozzon vallmagassag
felett!

Soha ne dolgozzon létran allva!

Ne dolgozzon tulsagosan eléreha-
jolva!

A késziiléket csak kedvez6 id6ja-
rasi- és terepviszonyok mellett
hasznalja!

— Mindkét labaval szilardan alljon a féldén.

— Ugyeljen a munkavégzés teriiletén lévé
akadalyokra.

— Munka kdzben mindig két kézzel fogja a
készuléket!

A kdvetkezbképpen fogja meg a késziiléket:
— a bal kezével az els6 fogantyunal.
— a jobb kezével a kézi fogantyunal.
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— kiegyensulyozottan, biztos tartasban.
A helyes flirészelés

VESZELY! Sériilésveszély! Min-
dig kapcsolja ki a motort, miel6tt a
készuléket leteszi a kezébdl!

* Nézze at a munkavégzés teriletét, és
tavolitsa el a zavaro targyakat.

* A munka kezdéséhez vizsgalja meg a
készilék biztonsagat (» Inditas elétt
vizsgalja meg! — 119. old.).

* Akészuléket elbiras szerint két kézzel
tartsa.

Visszacsapodas veszélye!

A készillék akkor csapddik vissza, amikor a
flrészsin fels6 része vagy csucsa hozzaér a
fahoz vagy mas szilard targyhoz. A készilék
ekkor nagy energiaval a hasznalo felé 16k6-
dik, ami nagyon sulyos séruléseket okozhat.

VESZELY! Sériilésveszély! A
készulékkel végzett munka kdzben
az veszélyesen visszacsapodhat,
ami nagyon sulyos vagy halalos
séruléseket is okozhat! Munkakez-
dés el6tt ellendrizze a lancfék kifo-
gastalan miikbdését.

Feltétlendl kertilje el, hogy a flirészsin jobb
oldalon lathato része hozzaérjen a fahoz
vagy mas szilard targyhoz.

A készlilék lancfékkel rendelkezik, ami ités
hatasara automatikusan mikdodésbe lép és
azonnal ledllitja a lancot, igy csdkkentve a
visszacsapodas soran fellépd sérilésve-
szélyt.

A biztonsag kedvéért a készilék minden
hasznalata el6tt ellenérizze a lancfék miko-
déképesseégét (™ Lancfék ellenérzése —
118. old.).

Kevésbé er6s visszacsapoddasok esetén el6-
fordulhat, hogy a lancfék nem Iép automatiku-
san mikddésbe. Ezért fontos, hogy a készi-
Iéket mindkét kezével szilardan tartsa.

Csak koriltekinté és megfelel6 munkavég-
zési modszerrel csokkentheti megbizhatdan
a visszacsapodas kockazatat!
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Alapveté munkavégzési technika

VESZELY! Sériilésveszély! Ez a
fejezet targyalja a késziilék hasz-
nalata kézbeni alapveté munka-

végzeési technikat. Az itt megadott
informaciok nem helyettesitik egy
szakember évekig tartd képzését
és tapasztalatait.

Keruljon minden olyan munkat,
amihez nincs elég képzettsége! A
készilék meggondolatlan kezelése
sulyos sériléeseket vagy akar halalt
is okozhat!

Minden hasznalat el6tt

1. Ellenérizze a lancfék kifogastalan miko-

dését.

2. Ellendrizze, nem sértlt-e a hatso kéz-

védo.

Ellendrizze a bekapcsolas lezardkar és az

inditogomb kifogastalan miikodését.

Ellenérizze, hogy minden fogantyu olaj-
mentes-e.

5. Vizsgalja meg, hogy a készllék minden
alkatrésze megtalalhato, stabilan van fel-
szerelve és sértetlen-e.

6. Ellenérizze, hogy alancfogdé nem sériilt-e.
7. Ellendrizze a lanc feszességét.
Flirészelés technikaja

Huzo flirészelés

DD
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Ennél a modszernél a flrészsin alsé részével
felllrdl lefele flrészel. A flrészlanc ekkor
eltolja a készuléket a hasznalo6tol. Ekkor a
készilék elsé éle egy tamaszt képez, amely a
flrészelés soran keletkezett eréket a fator-
zson felfogja.

A huzé flirészelés soran a felhasznalo lénye-
gesen jobban uralja a készliléket és jobban
elkerulheti a visszacsapoédasokat. Ezért ezt a
flrészelési modszert kell elényben részesi-
teni.

Tol6 flirészelés




Ennél a moédszernél a flirészsin felsé részé-
vel lentrdl felfele flrészel. A flrészlanc ekkor
visszatolja a késziiléket a hasznalo felé. A
frészsin megddl, igy a késziilék nagyobb
erével |I6kédhet a felhasznalo iranyaba.

Ha a felhasznal6 a firészlanc hatrafele tolo
erejét nem egyenliti ki a sajat testi erejével,
akkor eléfordulhat az a veszélyes helyzet,
hogy mar csak a flirészsin csucsa ér hozza a
fahoz, ami miatt a gép visszacsapddik

(™ Visszacsapodas veszélye! — 120. old.).
Egy fa kivagasa

VESZELY! Sériilésveszély!
Kivagast és gallyazast csak erre
kiképzett személyek végezhetnek!

Eletveszélyes sériilések keletkez-

hetnek!
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A kivagasi munkalatok kezdete el6tt gy6z6d-
jon meg arrol, hogy:
» afad6lési tartomanyaban nincsenek nem
beavatott személyek vagy allatok.
¢ minden résztvevé szamara akadalymen-
tes menekidilési ut van. A iranyokban, az
esési irannyal ellentétesen ferdén szaba-
don lehet hatralni.
* afatdrzs kornyéke akadalymentes (bot-
lasveszély!).
» akovetkezé munkahely legalabb a fa hos-
szanak két és félszeres tavolsagara van.
A kivagas el6tt ellendrizze a fa délési ira-
nyat és gy6z6djon meg arrél, hogy a fa
hosszahoz képest 2, 5-szeres tavolsag-
ban nincsenek se targyak, se személyek
vagy allatok.

~5cm

Egy fa kivagasa két l1épésbdl all:

1. Atorzset kb. az atmérdje harmadaig a
déntés irdnyaba ék alakban metssze be.

2. Az ellentétes oldalon kezdje el kivagni a
fat, a bemetszés felett egy kicsivel (Kb. 3-
5 cm-rel).

VESZELY! Sériilésveszély!
Soha ne flirészelje at telijesen a
fatdrzset. A tartomany lesz a "csuk-

I6pant”, ez gondoskodik a megha-
tarozott délési iranyrdl.

VESZELY! Sériilésveszély! A fa
kivagasa kézben csak attdl oldalra
alljion! Eletveszélyes sériilések
keletkezhetnek!

Vizszintesen a foldon fekvo fatorzsek

— Atorzset félig vagja be, azutan forditsa
meg és az ellenkezd oldalrdl firészelje at.

ELZa,

FIGYELEM! A berendezés meg-
sériilhet! Gy6z6djon meg arrol,
hogy a flirészsin a torzs atvagasa-
kor nem ér hozza a talajhoz!

Alatamasztott torzsek

Azt javasoljuk, hogy az atfiirészelni kivant tor-
zseket flirészbakokkal tamassza ala. Ha erre
nincs lehetéség, akkor a fatérzset a tamasztd
agak segitségével emelje fel a tAmaszté tus-
kokra, és igy tamassza ki.

Az Atartomanyban kb. a fatorzs atmeérdjének
harmadaig vagjon be feliilrél lefele, azutan a
végleges vagast alulrdl felfele végezze. AB
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tartomanyban el6szoér kb. a fatérzs atmeéréjé-
nek harmadaig vagjon be alulrol felfele, azu-
tan felllrél firészelje at a fatérzset.

VESZELY! Sériilésveszély! Ne
firészeljen feszil6 fatorzseket! A
hasadé fa vagy az elhajlé flirészsin

a legsulyosabb sériiléseket okoz-
hatja!

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szély! Mindig alljon a térzs maga-
sabban lévo oldalara, mivel az
elgurulhat.

Ha lejtés terepen flrészel, mindig alljon a
fatorzs felett. Az "atflrészelés" pillanataban
ugy tudja megérizni a teljes ellenérzést a
mavelet felett, ha a vagas végén csokkenti a
nyomast, anélkil, hogy lazitana a fogantyuk
szoros megfogasan. Ugyeljen arra, hogy a
firészlanc ne érintse a talajt. A vagas befeje-
zését kovetben varja meg amig a flirészlanc
nyugalmi allapotba keril, miel6tt a lancfi-
reszt kiveszi. Mindig allitsa le a lancfiirész
motorjat, miel6tt egyik farél a masikra valt.

Gallyak eltavolitasa

Gallyazas alatt a kidontott fa againak leva-
lasztasat értjik. Gallyazas soran elészor
hagyja meg a nagyobb, lefele iranyulé aga-
kat, amelyek megtamasztjak a fat. A kis aga-
kat egy vagassal valassza le. A feszitett aga-
kat alulrél felfele flirészelje, hogy elkertlje a
lancfiirész beszorulasat.

/QQ\H‘?
» Mindig az aktualis aggal ellentétes olda-
lon dolgozzon.
* Lent a torzsnél kezdjen, és folfele halad-
jon.
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» Az agakat mindig fellilrél lefele flrészelje
at.
Gallyazaskor a fekvd torzsrdl el6szor mindig
a felfelé allo agakat flirészelje le. A tamaszto
agakat csak akkor vagja le, amikor a torzset
hosszaban mar elflirészelte.

VESZELY! Sériilésveszély! A
fekvé vagy feszild gallyak beékel-
hetik a flrészlancot!

Tisztitas és karbantartas

'2 VESZELY! Sériilésveszély! Min-

den karbantartas és/vagy tisztitas
elétt:

— Huzza ki a haldzati csatlakozot.
— Hagyja a késziléket kihdlIni.

VESZELY! Sajat biztonsaga
érdekében! Csak az itt leirt kar-
bantartdsokat végezze el.

Minden mas munkat, kiilonésen a
motor karbantartasat és javitasat
képzett szakembernek kell végre-
hajtani. A szakszer(itlen munkak
miatt a készulék karosodhat és
sérulések is keletkezhetnek.

A tisztitas és a karbantartas attekintése
Minden hasznalat utan

Tevékenység Leiras
Készllék tisztitasa » Késziilék tisztita-
sa—122. old.

Rendszeresen, az alkalmazasi viszonyok-
nak megfeleléen

Tevékenység Leiras
Flrészlanc utanfeszi- » Flirészlanc utanfe-
tése szitése — 123. old.

Aflrészsin olajveze- » A flirészsin olajve-
t6 hornyanak tisztita- zeté hornyanak tiszti-

sa tdsa— 122. old.
Flrészlanc megéle- W Flirészlanc megé-
zése lezése — 123. old.
Tisztitas

Késziilék tisztitasa
— Adurva szennyezddéseket tavolitsa el.
— A készuléket enyhén nedves kendével
torolje le.
A flirészsin olajvezetd hornyanak
tisztitasa

FIGYELEM! A berendezés meg-
sériilhet! A flirészsin tisztitashoz

csak mianyag lapatkat hasznaljon,
acélszerszamot ne.



— Szerelje le a flirészsint.

— Az olajvezet6 hornyot egy megfelel§ szer-
szammal tisztitsa ki.

— Helyezze vissza a flrészsint(» Flrész-
sin és flirészlanc felszerelése —
117. old.).

Firészlanc utanfeszitése
» 4. o0ld., 5. abra

— Korilbeliil egy fordulatnyit tekerje ki
a (8) rogzitdanyak.

— Kicsit emelje fel a flirészsin csucsat.

— Huzza meg a (8) rogzitéanyak, amig a
::gmc ra nem fekszik a flirészsin also olda-
ara.

Kenje meg a lanc vezetokerekét

» 4. 0ld., 8. 4bra

A sin mellsd végén 1évé lanc vezetbkerék
csapagyat rendszeresen kell kenni. Intenziv
hasznalat esetén kb. 1 x hetente.

— Tisztitsa ki a kend furatot.

— Tegyen némi sokcélu zsirt a ken6 furatba,
mikozben a lancot kézzel mozgatja.

Firészlanc megélezése

VESZELY! Eletveszély! A kopott
vagy szakszeritlenul megélezett
lanc miatt a készulék vissza-

csapodhat. Ennek kévetkezménye
sulyos, esetleg halalos sértilés
lehet!

Megjegyzés: A flirészlanc élezé-
séhez kiildnleges szerszamokra
van szikség, amelyek garantaljak,
hogy a lanc vagofelilete megfeleld
szogben és megfeleld mélységben
lesz éles. Javasoljuk, hogy a
firészlancot szakemberrel élez-
tesse meg.

Hibal/lizemzavar Ok
A motor nem forog.

A csatlakozoékabel hibas?

Nincs halozati feszlltség?

Tarolas, szallitas
Tarolas

VESZELY! Sériilésveszély! Gyo-
z6djon meg arrol, hogy illetéktelen
személyek nem férhetnek hozza a

készilékhez!

» Térolas el6tt hagyja a berendezést
lehdlni.

* Akeészuléket lehetbleg vizszintesen
tarolja.
Uzemen kiviil helyezés hosszabb idére

Hosszabb sziinet esetén feltétlenll vegye ki
a lanckendolajat a készulékbdl.

A késziléket szaraz helyen raktarozza.
Szallitas
Ha a készlléket gépkocsival széllitja:
— Huzza fel a védéburkolatot a vagémire.
— Biztositsa a készuléket, hogy ne csusz-
hasson el.
— Szallitaskor lehetség szerint az eredeti
csomagolast hasznalja.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikédik...

VESZELY! Sériilésveszély! A
szakszer(tlen javitasok miatt el6-
fordulhat, hogy készUléke tobbé
nem mikodik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és
kérnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavar-
hoz. Legtdbbszdr ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas

Ellendrizze a kabelt, a dugét, a
konnektort és a biztositékot.
Forduljon az eladohoz.

Meghibasodott a késziilek?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kézvetlenul az aruhazhoz. Tartsa szem
el6tt, hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a
szavatossagi kételezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi koltségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athdzott kuka szimbdélum jelentése
a kovetkezd: Az elemeket és akkukat, ﬁ
az elektromos és elektronikus készli-

lékeket nem szabad a haztartasi hul-
ladékok kozé tenni. Ezek a kérnye-
zetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.
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Afelhasznalo kételes a régi elektromos
készUllékeket, a készllék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol
kiilénvalasztva a hivatalos gyUjtéhelyen
keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas
a jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen dij-
mentesen végezhetd, pl. telepllésihulladék-
artalmatlanito tarsasagon vagy kereskedén
keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat

és lampakat, amelyek nincsenek fixen Ef
beépitve a régi elektromos készi-

Iékbe és roncsolasmentesen eltavolit-

hatok beléle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
és kulon kell &rtalmatlanitani. Az 6sszes
rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a polusok lera-
gasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az
artalmatlanitandé készuléken Iévd szemé-
lyes adatainak torléséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és
megfeleléen jeldlt mianyag, ami Ujra
hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az ujrahaszno-

&

sitasba.
Miiszaki adatok
Cikkszam 234849
Névleges feszlltség 230-240 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 2400 W
Védelmi osztaly Il
Védettség IPX0

Uresjarati fordulatszam 8500 min"

Vagasi hossz 375 mm
legn. vagasi sebesség 15 m/s
Hangnyomasszint 95,9 dB(A)
(Lpa)" (K'=3dB(A))
Zajtelj*esitmény szintie 103,9 dB(A)

(Lwa)
Garantalt hangteljesit-

(K = 2,36 dB(A))
106 dB

meény szint (Lya)* (K=3dB)
Rezgés**
e Fogantyu 5,628 m/s?
* Fogantyu 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Flrészsin 160SDEA041
(112364)
Flrészlanc 91P057X
0,307 Q

Hal6zati impedancia
*kk
max
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234849
4,8 kg

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott
vizsgalati eljarassal tértént, a megadott értékek tdmogatjak az
elektromos kéziszerszamok 0sszehasonlitasat. A megadott zaj-
kibocsasatasi értékek a rezgések okozta hatasok elézetes
becslésére is hasznalhatdk. Figyelmeztetés: Hasznalat kozben
az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak figgvé-
nyében. A felhasznalé biztonsaganak céljabol sziikséges a
megfelel6 dvintézkedések meghatarozasa a tényleges haszna-
lati kérilmények kozotti vibracios terhelés becslése alapjan
(szlikséges az tzemi ciklus részletes megfigyelése, példaul az
elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil mikodik).

A zajkibocsatasra vonatkozé informaciok a termékbiztonsagi
torvény (ProdSG) és az EK gépekre vonatkozé iranyelvének
megfeleléen: A hangnyomasszint a munkavégzés helyén meg-
haladhatja a 80 dB(A) értéket. Ebben az esetben zajvédelmi
intézkedésekre van sziikség a kezel6 szamara (pl. megfelelé és
alkalmas hallasvédé viselése és rendszeres szunetek beikta-
tasa).

**) A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-
lati eljaras soran mérték, és alkalmazhaté egy szerszam éssze-
hasonlitdsara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi
érték alkalmazhato a kitettség bevezetd felbecslésére is. A rez-
géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kdzben
eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipusatol és
modjatél; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-
teni. Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a
munkaidd korlatozasa. Az izemelési ciklus minden részét figye-
lembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-
kil fut). Arezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN 62841-
1 & EN 62841-4-1 szerint.

***) Kulonleges csatlakoztatasi feltételek az EN 61000-3-11 szerint:
A késziiléket csak olyan taphalézatra csatlakoztassa, melynek
impedancidja kisebb, vagy egyenl6 Z,,,,-szal. Ha sziikséges,
kérdezze meg aramszolgaltatojat.

Hasznalhato fiirészlancolaj

FIGYELEM! A berendezés meg-
sériilhet! Semmi esetre se hasz-
naljon faradtolajat a flrészlanc
kenésére! Ezaltal karosodhat az
olajszivattyu, a flirészsin és a lanc!

Cikkszam
Témeg

Csak jol tapadd, kilonleges flirészlancolajat
hasznaljon. Mivel a flirészlancolaj izem koz-
ben a kornyezetbe kerdl, bioldgiailag lebont-
haté, névényi alapu, kuldnleges olajat kell
hasznalni.
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo s dozvolje-
nim originalnim lancem za rezanje drveta.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvaceni propisi o sprjeCava-
nju nesreca i priloZena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodag nije odgo-
voran za $tete nastale po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposredna opa-
snost po zivot i opasnost od
povreda! Neposredna opasna

situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opa-
snost po zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija

koja za posljedicu moze imati smrt
ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost
od povreda! Opasnasituacija koja
za posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnostod ostecenja
uredaja! Situacija koja za poslje-
dicu mozZe imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju
radi boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna¢avaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:

0006
o0

Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute
» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora procitati i razumjeti ove upute za
uporabu prije prvog koriStenja uredaja.
» Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno
dajte i upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne
alate

UPOZORENJE! Procitajte sve
sigurnosne napomene, smjer-
nice, ilustracije i tehnicke
podatke koje su prilozene uz
ovaj elektricni alat. Greske prili-
kom pridrZzavanja sigurnosnih
napomena i nize navedenih uputa
mogu izazvati elektri€ni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

* Sve upute za upotrebu i sigurnosne
upute pohranite za ubuduce. Pojam
~Elektriéni alat® koji se koristi u sigurno-
snim napomenama, odnosi se na elek-
trine alate priklju¢ene na mrezu (sa
mreznim kablom) i elektriéne alate na
akumulatorski pogon (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mjestu

* Svoje podrucje rada drzite Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
lieno radno podrucje moze prouzrokovati
nezgode.

* Sa elektricnim alatom nemojte raditi u
podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija, goruce tekucine, plinovi ili
prasine. ElektriCni alati stvaraju iskre,
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

¢ Djecu i druge osobe za vrijeme koriste-
nja elektricnog uredaja drzite podalje.
Ako vam je odvra¢ena paznja mozete
izgubiti kontrolu nad elektri€nim alatom.

Elektricna sigurnost

¢ Prikljuéni utikac elektricnog alatamora
odgovarati u utiénicu. Utika¢€ se ni u
kom slucaju ne smije izmijeniti. Adap-
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terski utika¢ nemojte koristiti zajedno
sa elektricnim alatima koji su zastitno
uzemljeni. Nepromijenjeni utikadi i odgo-
varajuce uti€nice smanjuju rizik elektric-
nog udara.

* Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemlje-
nim povrsSinama kao sto su to cijevi,
grijalice, Stednjaci i hladnjaci. Postoje
poviseni rizik kroz elektricni udar, ako je
Vase tijelo uzemljeno.

 Elektricne alate drzite dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

 Prikljuéni vod nemojte koristiti u druge
svrhe kako biste elektri¢ni alat nosili,
objesili ili utika¢ iskopcali iz utiCnice.
Prikljuéni vod drzite dalje od vruéine,
ulja, ostrih rubovai ili rotirajucih dije-
lova. Osteceni ili omotani prikljucni
vodovi povecéavaju rizik elektricnog udara.

» Kada radite sa elektriénim alatom na
otvorenom, koristite isklju¢ivo pro-
duzne kablove koji su pogodni i za rad
u vanjskom prostoru. KoriStenje pro-
duznog kabla koji je pogodan za vanjski
prostor smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.

» Ukoliko se pogon elektricnog uredaja
u vlaznoj okolini ne moze izbjec¢i, kori-
stite zastitnu sklopku struje kvara.
Koristenje sklopke protiv struje kvara
smanijuje rizik od elektri¢nog odara.

Sigurnost osoba

« Budite oprezni, pazite na ono sto radite
i pazljivo postupaijte prilikom rada sa
elektricnim alatom. Nemojte raditi sa
elektri€nim alatom, ako ste umorni ili
ako stojite pod drogama, alkoholom ili
medikamentima. Jedan trenutak nepa-
Znje prilikom koriStenja elektricnog alata
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

* Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme kao $to je to zastitna
maska protiv prasine, neklizajuce sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastita za
sluh, ovisno o vrsti i kori$tenju elektricnog
alata, smanjuje rizik od ozljeda.

¢ lzbjegavajte nenamjeravano pustanje
u pogon. Uvjerite se, da je elektri¢ni
alat iskljucen prije nego ga prikopcate
na napajanje strujom i/ili akumulator,
ili ga uzmete ili nosite. Ukoliko dok
nosite elektriCni alat prst drzite na preki-
dacu ili ako uklju€en uredaj prikop&ate na
struju, to moze prouzrokovati nezgode.
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Uklonite alate za podeSavanje ili odvi-
jace prije nego ukljucite elektricni alat.
Alat ili klju€, koji se nalazi u rotirajuéem
dijelu uredaja, moze dovesti do ozljeda.
Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i uvijek
drzite ravnotezu. Kroz to elektri¢ni alat
mozete bolje kontrolirati u neo€ekivanoj
situaciji.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Kosu i
odjecu drzite dalje od pokretnih dije-
lova. Labava odjeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih dije-
lova.

Ako postoji moguénost montaze usisi-
vaca i uredaja za prihvat, onda se isti
trebaju prikljuciti i pravilno koristiti.
KoriStenje usisavaca za praSinu moze
smanijiti ugrozavanje prouzrokovano pra-
Sinom.

Nemojte biti pretjerano samouvjereni i
nemojte zanemarivati sigurnosne pro-
pise za elektri¢ni alat, ¢ak i ako ste
detaljno upoznati sa elektri€nim ala-
tom nakon visestruke upotrebe. Nepa-
Zljivo djelovanje moze u roku od djelica
sekunde dovesti do teSkih povreda.

Koristenje i rukovanje sa elektriénim
alatom

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat.
Za vas rad koristite samo za to predvi-
deni elektricni alat. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim uredaj radite bolje i sigurno u
naznac¢enom podrucju ucinka.

Nemojte koristiti elektricni alat Cija je
sklopka defektna. Elektricni alat, koji se
viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, je opa-
san i mora biti popravljen.

Utikac iskopcajte iz uti¢nice i/ili uklo-
nite akumulator prije nego izvrsite
podesavanja na uredaju, mijenjate
dijelove pribora ili odlozite elektri¢ni
alat. Ta mjera opreza sprje€ava nenamje-
ravano pokretanje elektricnog alata.

NekoriStene elektricne alate ¢uvajte
izvan dosega djece. Nemojte dozvoliti
da elektri¢ni alat koriste osobe, koje sa
istim nisu upoznate ili koje nisu proci-
tale ove smjernice. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Elektricne alate i dijelove pribora nje-
gujte pazljivo. Provjerite da li pokretni
dijelovi uredaja ispravno funkcionisu i
da nisu zaglavljeni, provjerite da li su
dijelovi puknuti ili tako osteceni, da to



uti¢e na funkciju elektri€nog alata.
Ostecene dijelove dajte popraviti prije
koristenja uredaja. Veliki broj nezgoda
zasniva ne loSem odrzavaniju elektri¢nih
uredaja.

» Alat za rezanje uvijek drzite ostar i
Cist. Pazljivo njegovani alat za rezanje sa
ostrim bridovima se manje zaglavljuje i
uvijek se lakSe vodi.

» Elektri¢ni alat, pribor, ulozne alate itd.
koristite prema ovim uputama. Pri
tome obratite pozor na uvjete i vrstu
rada koji se treba provesti. KoriStenje
elektri¢nih alata u druge svrhe osim onih
namijenjenih moze dovesti do opasnih
situacija.

* Odrzavajte rucke i povrsine rucki
suhim, €istim i bez ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrSine ru¢ki ne omoguca-
vaju bezbjedno rukovanje i kontrolu elek-
tricnog alata u nepredvidljivim situaci-
jama.

Servis

» Elektri¢ni alat za popravak prepustite
iskljuc¢ivo kvalificiranom struénom
osoblju uz koristenje originalnih
zamjenskih dijelova. Time ¢e se osigu-
rati, da sigurnost elektricnog alata ostaje
odrzana.

» Kada je mrezni prikljuéni kabl ovog ure-
daja oStecen, mora se zamijeniti sa
posebnim priklju€nim kablom, koji su
dostupni kod proizvodaca ili njegovog ser-
visa.

Opce sigurnosne upute za lan¢ane pile

* Pri ukljuéenoj pili drzite sve dijelove
tijela podalje od lanca pile. Trenutak
nesmotrenosti pri radu s lanéanom
pilom moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.
Trenutak nesmotrenosti pri radu s lanc¢a-
nom pilom moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.

¢ Lan€anu pilu uvijek drzite svojom
desnom rukom za straznju rucku, a
lijevom rukom za prednju ru¢ku. Drza-
nje lancane pile na obrnut nacin povecava
opasnost od ozljeda i ne smije se primje-
njivati.

¢ Lancanu pilu drzite iskljucivo za izoli-
rane rukohvate, jer lanac pile moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili
sopstveni mrezni kabl. Kontakt lanca
pile s vodom koji provodi napon moze
takoder staviti metalne dijelove uredaja
pod napon i dovesti do elektri¢nog udara.

Nosite zastitu za o€i. Preporucuje se
dodatna oprema za sluh, glavu, ruke,
noge i stopala. Odgovarajuca zastitna
odje¢a smanjuje opasnost od ozljeda usli-
jed iverja koje leti uokolo i od slu€ajnog
dodirivanja lanca pile.

Nemojte raditi sa lanéanom pilom na
stablu drveta, na merdevinama, sa
krovaili sa neke nestabilne povrsine za
stajanje. Pogon lan€ane pile na ovakav
nacin moze dovesti do teskih ozljeda.

Uvijek obratite pozornost na €vrst
oslonac i lanéanu pilu koristite samo
ako se nalazite na évrstom, sigurnom i
ravnom tlu. Na klizavim podlogama ili
nestabilnim povrS§inama moze doc¢i do
gubitka ravnoteZe ili gubitka kontrole nad
lan¢anom pilom.

Prilikom rezanja neke napete grane
imajte na umu da se ona moze odbiti
nazad. Kad se oslobodi napetost u drve-
nim vlaknima, napeta grana moze pogo-
diti rukovatelja i/ili oduzeti mu kontrolu
nad lanéanom pilom.

Budite osobito oprezni pri rezanju
niskog grmlja i mladih stabala. Tanak
materijal moze se zaplesti u lanac pile i
udariti po Vama ili Vas izbaciti iz ravno-
teze.

Lanc¢anu pilu nosite na prednjoj rucki u
iskljuéenom stanju sa lancem pile
okrenutim od vaseg tijela. Na lan¢anu
pilu kod transporta ili Guvanja uvijek
navucite zastitnu navlaku. PaZljivo
postupanje s lanéanom pilom smanjuje
vjerojatnost nehoti€nog doticanja lanca
pile koji se nalazi u pokretu.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu vodece Sine
i lanca. Nestru¢no zategnut ili podmazan
lanac moze puknuti ili povecati opasnost
od povratnog udarca.

Pilajte samo drvo. Lan€anu pilu
nemojte koristiti za radove, za koje nije
namijenjena. Primjer: Lan€anu pilu
nemojte koristiti za pilanje metala, pla-
stike, zidova ili gradevinskih materi-
jala, koji nisu od drveta. Primjena lan-
¢ane pile za radove koji nisu u skladu s
njenom namjenom moze dovesti do opa-
snih situacija.

Nemojte pokusavati srusiti stablo
drveta sve dok ne dobijete jasan uvid u
rizike i nac¢ine njihovog sprjec¢avanja.
Korisnik ili druga lica moze dozivjeti teSke
ozljede usljed padanja stabla drveta.
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Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

Do povratnog udara moze doc¢i kada vrSak
vodilice dotakne neki predmet ili kad se drvo
savije, a lan€ana pila zaglavi u rezu.

Doticanje vrska vodilice moZze u mnogim slu-
Cajevima dovesti do neoCekivane reakcije
usmjerene prema natrag, pri kojoj se vodilica
trza prema gore i u smjeru rukovatelja.

Zaglavljivanje lan€ane pile na gornjem rubu
vodilice moze naglo odbaciti vodilicu u smjeru
rukovatelja.

Svaka od tih reakcija moze dovesti do toga da
izgubite kontrolu nad pilom i da se, moguce
je, teSko ozlijedite. Ne oslanjajte se isklju€ivo
na sigurnosne uredaje ugradene u lancanoj
pili.

Kao korisnik lan€ane pile, trebali biste podu-
zeti razliite mjere u cilju osiguravanja rada
bez nesreca i ozljeda.

Povratni udar posljedica je pogresne ili neis-
pravne primjene elektricnog alata. Isti se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
opisanima u nastavku teksta.

* Cvrsto drzite lan€anu pilu objema
rukama, obuhvacajuéi njene rucke pal-
cem i prstima. Tijelo i ruke postavite
tako da mozete odoljeti silama povrat-
nog udara. Ako se poduzmu prikladne
mjere, rukovatelj moze kontrolirati snagu
povratnog udara. Nikada ne ispustajte
lan¢anu pilu.

Izbjegavajte abnormalno drzanje tijelai
ne pilite na visini iznad visine ramena.
Time se izbjegava nehoti¢no doticanje
vrha vodilice pile i omogucéava bolja kon-
trola lan¢ane pile u neoc¢ekivanim situaci-
jama.

* Uvijek koristite zamjensku vodilicu i
lance pile propisane od proizvodaca.
Pogresne zamjenske vodilice i lanci pile
mogu dovesti do pucanja lanca ili povrat-
nog udara.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca koje
vrijede za ostrenje i odrzavanje lanca
pile. Preniski dubinski grani¢nici poveca-
vaju sklonost povratnim udarima.

Dodatne sigurnosne upute

» Uvazite sve smjernice prilikom ukla-
njanja naslaga materijala sa lan¢ane
pile, skladiStenja ili radova odrzavanja.
Uvjerite se da je prekidac iskljucen i da
se blokada ukljucivanja nalazi u polo-
Zaju za blokiranje. Neoc¢ekivani pogon
lan¢ane pile prilikom uklanjanja naslaga
materijala ili tokom radova odrzavanja
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
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Preporucuje se da iskusni struénjak prije
prvog pustanja u pogon uputi korisnika u
rukovanje lan€anom pilom i u koristenje
zastitne opreme na temelju prakti¢nih pri-
mijera.

Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste
osobe (uklju€ujuéi i djecu) s ograni¢enim
tjelesnim, senzorikim ili dusevnim spo-
sobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem.

Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako se
ne bi igrala uredajem.

Djeca i mladi ne smiju rukovati lan¢anom
pilom. Isto to vrijedi i za osobe kojima je
nedovoljno ili uopée nije poznato postupa-
nje s lan¢anom pilom.

Upute za rad trebale bi uvijek biti nado-
hvat ruke.

Osobe koje su preumorne ili koje se ne
moze tjelesno opteretiti ne bi smjele ruko-
vati lananom pilom.

Pri radu drzite elektricni alat ¢vrsto
objema rukama i pobrinite se za dobru
stabilnost. Elektricni alat sigurnije se
vodi objema rukama.

U podruéju rada uredaja ne ostavljati
alate, predmete ili kablove. Spotica-
njem se mozete ozlijediti na elektricnom
alatu.

Osigurajte da su pri koriStenju uredaja
montirani svi zastitni uredaiji i rucke.
Nikada ne poku$avajte u pogon staviti
nepotpuno montirani uredaj ili uredaj s
nedopustenim preinakama.

Sacekajte dok se elektri¢ni alat ne zau-
stavi prije nego Sto ga odloZite.

Nemojte koristiti pribor, kojeg proizvo-
dac nije specijalno predvidio i preporu-
Cio za ovaj elektri¢ni alat. Cinjenica da
pribor mozete pricvrstiti na Vasem elek-
tricnom alatu ne jam¢i Vam sigurnu upo-
trebu.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzracivanje.

Ista se mora osigurati sa zastitnim preki-
dacgem od struje kvara (FI sklopka) sa
strujom kvara dimenzioniranja od ne viSe
od 30 mA.

Postavite kabl tako, da nece biti zaglav-
lien granama ili sli¢éno tokom pilanja.

* Nikad ne radite bez grani¢nika pandze.

Grani¢nik pandze nikada ne demontirajte.



» Pocetnici bi trebali, kao minimalnu vjezbu,
rezati oblovine trupaca na drzacu za pilu
ili postolju.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju
se uklanjati ili pokrivati. Upute na uredaju
koje viSe nisu ¢itljive potrebno je odmah

zamijeniti.

Prije pustanja u rad obratite pa-
Znju na sigurnosne napomene.

Prije stavljanja uredaja u pogon
procitati i postivati uputstvo za
upotrebu. B
Uredaj zastititi od vlage. Cuvati
na suhom mjestu.

Odmah odvojite utika¢ od mreze
ako je vod ostecen ili prekinut.

Cuvaijte se povratnog trzaja lan-
Cane pile i izbjegavaijte kontakt s
vrhom vodilice.

Uredaj uvijek drzite évrsto s obje
v j uvij )

5”% ruke.

Uvijek odrzavajte dovoljan sigur-
nosni razmak.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda
kroz vibracije! Kroz vibracija prije
svega kod osoba sa smetnjama
krvotoka moze doc¢i do oStecenja
krvnih stanica ili Zivaca.

Kod sljedec¢ih simptoma odmah
prekinite rad i potrazite lijecnika:
Trnjenje dijelova tijela, gubitak
osjecaja, svrbez, ubodi, bol, pro-
mjena boje kozZe.

Vrijednost vibracija navedena u tehnickim
podacima predstavlja preteZzan nacin rada
uredaja. Stvarno postojece vibracije za vri-
jeme koristenja zbog razli¢itih faktora mogu
odstupati od ovoga:
* Nenamjenska uporaba;
* Neprikladni prikljuéni alati;
* Neprikladni radni materijali;
¢ Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pri-
drzavate sljedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi
za uporabu.
— lzbjegavajte radove na niskim temperatu-
rama.

— Pri hladnom vremenu odrzavajte tijelo
toplim, a osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite
Sakama kako biste potakli cirkulaciju.

Osobna zastitna oprema

Nositi zastithe naocale
)

Nositi zastitu za sluh
@ Nositi zastitha maska za disanje

Nositi zastitnu kacigu

@ Nositi zastitne rukavice

Nositi zastitne cipele

Nositi radnu odjec¢u koja usko prianja

NoSenjem odgovarajuée odjec¢e pobrinite se
da se nesto ne zakadi:
* Nosite samo pripijenu odjecu!
* Nemojte nositi nakit!
» Ako imate dugu kosu, skupite je u mrezu
za kosul!
Preostali rizici
| kod pravilnog koriStenja ostaju odredeni
rizici koji se ne mogu iskljugiti.
¢ Kontakt sa nezasti¢enim lancom pile
(posjekotine)
* Odbijanje dijelova lanca pile
¢ Odbijanje dijelova rezanih komada
¢ Ostecenja sluha
¢ Udisanje komadi¢a od rezanja
Kontakt sa benzinom/uljem

Zato je obavezno propisano da se ova lan-
¢ana pila koristi uvijek sa dodatnim linim
sigurnosnim opremama, kao $to je prikazano
na masini i opisano u ovom uputstvu, kao ida
slijedite sigurnosna uputstva.

Vas uredaj u pregledu

Uputa: Stvarni izgled vaseg ure-
daja mozZe da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1
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Traka pile
Lanac pile
Povijena rucka

Otvor za punjenje za ulje lanca (poklopac
rezervoara)

5. Rukohvat

6. Kontrolni prozor za nivo ulja
7. Zastita za lancanik
8
9

HpPON =~

Brzostezni zatvarac¢ (za vodilicu pile)

Rasterecéenje vuce za produzni kabel
10. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
11. Zapor za uklju€ivanje

12. Zastita za ruke (aktivator za kocnicu
lanca)

13. Grani¢nik pandze
14. Zastitna ovojnica
15. Straznja zastita za ruke
Sadrzaj isporuke
 Jedinica pogona
» Traka pile
e Lanac pile
» Zastitna ovojnica
* Uputstvo za upotrebu

Montaza

O

OPASNOST! Opasnost od
povreda pri radu! Nepropisno
montirani dijelovi pri upotrebi ure-

daja mogu dovesti do najtezih i
smrtonosnih povreda! Ovaj uredaj
se smije pustiti u rad samo ako su
svi dijelovi potpuno i vrsto monti-
rani i ako nijedan dio nije oStecen!
e Stoga prvo procitajte cijelo
poglavlje prije nego $to poc¢nete
montirati dijelove!
* Montirajte dijelove pazljivo i
potpuno.
» Koristite alat ako je propisano.

OPREZ! Opasnost od posjeko-
tina! Zupci lanca pile su veoma
ostri! Pri izvodenju svih radova na
lancu morate nositi zastitne ruka-
vice.
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OPASNOST! Opasnost od
povreda! Pogresno montiran
lanac pile dovodi do nekontrolisa-

nog ponasanja uredaja prilikom

rezanja! Prilikom montaze lanca
vodite racuna o svim propisanim
pravcima kretanja!

Montaza trake pile i lanca pile

— Oslobodite koc¢nicu lanca (12) (Stitnik za

ruku aretirajte prema nazad).
» Str. 3, sl. 3
— Otklju€ati brzostezni zatvarac (8) i skinuti
Stitnik lancanika (7).
» Str. 3, sl. 4
Uputa: Prilikom postavljanja lanca
obratite pozornost na pravilan
dosjed vodeceg Zlijeba (vodilice
pile).

— Stavite lanac pile oko lan€anika. Obratite
pozornost na pravilan smjer montaze:
smijer strelice na lancu lancu mora
odgovarati smjeru strelice na lanc¢a-
niku.

— Postavite vodilicu pile i gurnite je u smjeru
lan¢anika.

- U_}/edite lanac pile u vodec¢i Zlijeb vodilice
pile.

— Postavite lanac pile oko vodilice pile.
Obratite pozornost na pravilan dosjed u
vodecem Zlijebu.

» Str. 4,sl. 5

— Postavite poklopac lan€anika. Zatik za
zatezanje lanca mora zahvacéati u rupu
vodilice lanca.

— Naijprije lagano pritegnuti brzostezni
zatvarac (8).

Zatezanje lanca pile
» Sir. 4,sl. 5

— Lagano podignite vrh vodilice pile.

— Ruénim okretanjem lanca pile provjerite
da li se besprijekorno krece.

— Okretati brzostezni zatvarac (8) sve dok
Ialnac ne prianja na donju stranu vodilice
pile.

Uhodavanje lanca pile
Za vrijeme uhodovanja pritezite lanac pile i
traku pile nakon maksimalno pet rezova.



Provjera zategnutosti lanca pile

UPOZORENJE! Opasnost od
povreda! Novi lanac pile mora se
naknadno zategnuti nakon maksi-
malno pet koraka. To je normalno
tokom perioda uhodavanja; raz-
maci izmedu sljedec¢ih naknadnih
podeSavanja bit ¢e vedi.

Lanac pile je ispravno zategnut ako lanac
usko nalijeZze na donjoj strani trake pile i ako
se lagano moze pokretati rukom.

Naknadno podesite zategnutost lanca pile
ako je potrebno (» Zatezanje lanca pile —
str. 135).

Provjera podmazanosti lanca

PAZNJA! Osteéenje uredaja!
Uredaj se ne smije koristiti ako
lanac nije dovoljno podmazan.
Nedovoljno podmazivanje sma-
njuje vijek trajanja uredaja.

— Provjerite koli¢inu ulja u rezervoaru.

— Ukljucite uredaj.

— Uklju¢en lanac pile (15 s) drzite oko
15 cm iznad prikladne povrsine.

U slu€aju da je lanac dovoljno podmazan, ulje
koje pr&cée od lanca pile ostavlja lagan trag.
Provjera ko¢nice lanca

Kocnica lanca obezbjeduje trenutno blokira-
nje lanca pile u slu¢aju povratnog udara. Prije
pocetka rada s uredajem potrebno je provje-
riti da li on besprijekorno funkcionise.

— Odlozite uredaj na tlo.

— Ukljucite uredaj.

— Preklopite zastitu za ruke prema naprijed.
Lanac se odmah mora zaustaviti.

— U sluéaju da koc€nica lanca ne funkcio-
niSe, odmah dajte da uredaj provijeri
struéno lice.

Punjenje ulja za lanac pile
» Str. 4,sl. 6

PAZNJA! Stete po okolis! Posto
ulje za lanac pile prilikom rada dos-
pijeva u okolis, trebalo bi da kori-
stite bioloSki razgradiva specijalna
ulja za lanac pile na biljnoj bazi.

— Uredaj sigurno odlozite, s poklopcem
rezervoara (4) prema gore.

— Prije otvaranja ocistite poklopac rezervo-
ara i nastavke za punjenje ako je
potrebno.

— Lagano odvrnite i skinite poklopac rezer-
voara.

— Oprezno napunite ulje za lanac pile.
Nemojte prosipati!

— Nivo ulja na kontrolnom prozoru (6) o¢i-
tati. Stanje ulja mora biti izmedu [MIN]
i [MAX].

— Poklopac rezervoara pritegnite rukom.

— Ako se prosulo nesto ulja za lanac pile:
obavezno obriSite ulje.

Rukovanje

OLOTAON IR
S

Sigurnosne naprave

Uredaj raspolaze s viSe sigurnosnih naprava
koje smanjuju rizik od povreda prilikom rada:

Granicnik pandze
tﬂl
»
3

Grani¢nik pandZze omoguéava, da se kod
povlacenja pile blok motora fiksira na drvo.
Nekontrolisan povratni udar pile je stoga ote-
Zan. Takode se moze ostvariti kroz nastalo
djelovanje poluge pritisak na lanac pile.
Hvatac lanca

| ,

-

Hvata¢ lanca sluzi za prihvatanje otkinutog
lanca pile ili lanca koji je iskocCio iz vodilice.
Redovnim odrzavanjem trake pile i ispravnim
i redovnim zatezanjem lanca mogu se izbjeci
nesrece ove vrste.
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Straznja zastita za ruke

\

Straznja zastita za ruke sluzi za zastitu ruku
od eventualnog iskakanja lanca i grana koje
smetaju.

Provjerite prije uklju¢ivanja!

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Uredaj se smije pustiti u
pogon samo ako nisu pronadene
nikakve greske. Ako je neki dio nei-

spravan, prije sljedece upotrebe
obavezno mora da se zamijeni.

Provijerite sigurnosne naprave i sigurno sta-
nje uredaja:
— Provijerite da li svi dijelovi €vrsto nalijezu.
— Provijerite da liima curenja.
— Provijerite da li ima vidljivih oSte¢enja: slo-
mljeni dijelovi, pukotine, itd.
— Provijerite da li je lanac ispravno zategnut
na uredaju.
— Provjerite funkciju ko¢nice lanca.

Postaviti produzni kabel
» Str. 4,sl. 7

— Uti€nicu uredaja utaknuti u spojku produz-
nog kabela.

— Produzni kabel kao $to je prikazano pro-
vuci kroz rasterecenje povlacenja (9).

Prekidac za uklju€ivanje/isklju¢ivanje

— Cvrsto drzite uredaj objema rukama.

— Stitnik za ruku (12) mora biti preklopljen
prema nazad.

— Uklju€ivanje: Istovremeno pritisnuti blo-
kadu ukljucenja (11) i sklopku za ukljuci-
vanje — iskljucivanje (10).

— Iskljucivanje: Otpustite sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (10).

Koristenje

Prije upotrebe detaljno se upoznajte s tehni-
kom rezanja pomocu lancanih pila. Napo-
mene Cete nadi u strucnoj literaturi. Preporu-
Cujemo i posjetu prikladnih kurseva. Napo-
mene koje su ovdje navedene sluze samo
kao dopuna!
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Ispravno drzanje

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Nikad nemojte raditi na
nestabilnim podlogama!

Nemojte raditi iznad visine ramenal
Nikad nemojte raditi dok stojite na
liestvamal!
Nemojte raditi previSe savijeni!
Uredaj se smije koristiti samo pri
najpovoljnijim vremenskim i pro-
stornim uslovima!
— Stojte Cvrsto s obje noge na zemlji.
— Obratite paznju na prepreke u radnom
podrugju.
— Prilikom rada uredaj se uvijek mora drzati
¢vrsto s obje ruke!
Drzite uredaj:
— lijevom rukom za povijenu rucku.
— desnom rukom za rukohvat.
— izbalansirano u sigurnom polozaju.
Tako rezete ispravno!

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Uvijek isklju¢ite motor
prije nego Sto ispustite uredaj iz

ruke!

* PretraZite radno podrudje i odstranite
predmete koji smetaju.
» Na pocetku radova provjerite sigurnost
uredaja (™ Provjerite prije ukljucivanja! —
str. 132).
» Uredaj uzmite s obje ruke kao $to je pro-
pisano.
Opasnost od povratnog udara!
Povratni udari nastaju ako gornja stranaiili vrh
trake pile dotakne drvo ili druge ¢vrste pred-
mete. Uredaj se u tom slucaju velikom ener-
gijom zavitla prema korisniku, $to moze dove-
sti do najtezih povreda.

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Kod radova s uredajem
moze doc¢i do opasnih povratnih
udara! Posljedica mogu biti najteze
povrede, pa ¢ak i smrt! Prije
pocetka rada s uredajem potrebno
je provjeriti da li ko€nica lanca
besprijekorno funkcionise.
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Obavezno izbjegavajte da podrucje trake pile
koje je predstavljeno na slici desno dodiruje
drvo ili druge CEvrste predmete.

Da bi se smanijila opasnost od povreda u slu-
¢aju povratnog udara, uredaj je opremljen
ko¢nicom za lanac koja se uslijed udara auto-
matski aktivira i odmah zaustavlja lanac.

Iz sigurnosnih razloga funkcionisanje ko&nice
za lanac mora se provijeriti prije svakog kori-
Stenja uredaja (» Provjera kocnice lanca —
str. 131).

Kod manije jakih povratnih udara moze se
desiti da se kocnica za lanac ne aktivira auto-
matski. 1z tog razloga je vazno da se uredaj
drZi Evrsto s obje ruke.

Samo oprezan i ispravan nacin rada moze
pouzdano smanijiti rizik povratnog udaral!

Osnovna radna tehnika

OPASNOST! Opasnost od
povreda! U ovom odjeljku obra-
dena je osnovna radna tehnika

rukovanja uredajem. Informacije
koje su ovdje navedene ne zamje-
njuju dugogodi$nje obrazovanje i
iskustvo struénjaka.

Izbjegavajte sve radove za koje
niste dovoljno kvalifikovani! Nepro-
misljeno rukovanje uredajem za
posljedicu moze imati najteze
povrede, pa ¢ak i smrt!

Prije svake upotrebe

1. Provjerite da li ko€nica za lanac besprije-
korno funkcionise.

2. Provjerite da li ima oStecenja na straznjoj
zastiti za ruke.

3. Provijerite da li zapor za ukljuCivanje i
dugme za start besprijekorno funkcionisu.

4. Provijerite da li su svi rukohvati slobodni
od ulja.

5. Provijerite da li su svi dijelovi uredaja pri-
sutni, évrsto montirani i neostecéeni.

6. Provjerite da li ima oSteéenja na hvatacu
lanca.

7. Provijerite zategnutost lanca.
Tehnika rezanja
Rezanje povlaéenjem

Kod ove tehnike reZze se s donjom stranom
trake pile odozgo prema dolje. Lanac pile
gura uredaj prema naprijed suprotno od kori-
snika. Pri tome prednja ivica uredaja Cini oslo-
nac koji ublaZava silu koja nastaje pri rezanju.
Kod rezanja povlacenjem korisnik ima znatno
vecu kontrolu nad uredajem i bolje moze
izbjeci povratne udare. Zbog toga je ova teh-
nika rezanja preporudljiva.

Rezanje guranjem

g@_)
(Y EREre

Kod ove tehnike reZze se s gornjom stranom
trake pile odozdo prema gore. Lanac pile
gura uredaj prema nazad u pravcu korisnika.
Ako se traka pile savije, uredaj se moze
zavitlati prema korisniku velikom silom.

Ako korisnik ne napravi ravnotezu snagom
svog tijela nasuprot sili lanca pile koja se gura
prema nazad, postoji opasnost da ¢e samo
jo8 vrh trake pile imati kontakt s drvetom i da
¢e doci do povratnog udara (» Opasnost od
povratnog udara! — str. 132).

Obaranje drveta

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Radove obaranjadrveta
i odvajanja grana smiju izvoditi
samo obucena lica! Postoji opa-

snost od povreda koje su opasne
po zivot!
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Prije poCetka radova o‘b;ranja uvjerite se da:

¢ se u podrucju obaranja drveta ne nalaze
neovlastena lica ili zivotinje.

* je za svakog prisutnog moguc prolaz za
sklanjenje bez prepreka. Povlacenje se
vr8i koso nasuprot pravca padanja drveta.

* je podrucje oko stabla slobodno od pre-
preka (opasnost od spoticanja!).

* je sliedeée radno mjesto udaljeno najma-
nje za 2, 5 duzine drveta. Prije obaranja
drveta mora se provijeriti pravac padanja
drveta i uvjeriti se da se na udaljenosti od
2, 5 duzine drveta ne nalaze niti bilo kakvi
predmeti niti druga lica ili zivotinje.

[

1 2
~5cm
Obaranje drveta vrsi se u dva koraka:

1. Drvo se zasije€e na visini od oko jedne
tre¢ine njegovog precnika na strani
pravca padanja.

Na nasuprotnoj strani napravi se rez za
obaranje koji mora biti na nesto vecoj
visini od zasjeka (oko 3-5 cm).

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Nikad nemojte u pot-
punosti prerezati stablo drveta.

N

Podrugje sluzi kao "Sarnir" i obez-
bjeduje definiran pravac padanja.

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Kod obaranja drveta
smijete stojati samo bo¢no od
drveta koje se obara! Postoji opa-
snost od povreda koje su opa-
sne po zivot!

Stabla koja leze ravno na zemlji

— Urezite stablo do polovice, potom se okre-
nite i zavrsSite rezanje sa suprotne strane.
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PAZNJA! Osteéenje uredajal
Pobrinite se da traka pile prilikom
rezanja stabla ne dodirne zemlju!

Poduprta stabla

Preporu€ujemo da stablo koje treba prerezati
oslonite postolje za pilu. Ako to nije moguce,
stablo bi trebalo podici i osloniti pomocu pot-
pornih grana ili preko potpornih blokova.

U podrucju A prvo rezite do oko jedne tre¢ine
precnika stabla odozgo prema dolje, potom

odozdo prema gore. U podrudju B prvo rezite
do oko jedne trecine pre€nika stabla odozdo
prema gore, potom odozgo zavrsite rezanje.

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Nemojte rezati stabla
koji se nalaze pod pritiskom! Ras-

prdeni komadici drveta iliiskrivljena
traka pile mogu dovesti do najtezih
povreda!

UPOZORENJE! Opasnost od
ozljeda! Uvijek stajati na viSoj
strani debla, jer se ovaj moze otkrt-

Kod radova rezanja na kosini pobrinite se da
stalno stojite iznad stabla drveta. Da biste
sacCuvali potpunu kontrolu u trenutku "presije-
canja", smanijite pritisak oslanjanja na kraju
reza a da pri tome ne izgubite ¢vrsto drzanje
rucki lan¢ane pile. Vodite racuna o tome da



lanac pile ne dodiruje zemlju. Nakon zavr-
Setka rezanja saCekajte da lanac pile dode u
stanje mirovanja prije nego Sto odstranite lan-
¢anu pilu. Uvijek iskljucite motor lan¢ane pile
prije nego Sto s jednog drveta prijedete na
drugo.

Kresanje grana

Pod ovim se podrazumijeva odvajanje grana
od oborenog drveta. Kod odstranjivanja
grana prvo ostavite da stoje vece grane kojie
su usmjerene prema dolje i koje predstavljaju
oslonac drveta. Manje grane odvojite jednom
rezom. Grane koje se nalaze pod opterece-
njem treba rezati odozdo prema gore kako bi
se izbjeglo zaglavljivanje lanane pile.

 Uvijek radite na strani koja se nalazi nasu-
prot doti€¢ne grane.
» Pocnite pridnu stablai radite prema gore.
¢ Stalno vodite pilu odozgo prema dolje
kroz drvo.
Prilikom odstranjivanja grana na oborenim
stablima uvijek prvo odsijecite grane koje slo-
bodno strSe u zraku. Potporne grane odvojite
tek kad stablo presijecete po duzini.

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Grane koje nalijezuili se
nalaze pod pritiskom mogu zagla-
viti lanac pile u drvo!

Ciséenje i odrzavanje

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Prije svakog odrzavanja
i/ili ¢iscenja:

— lzvucite mrezni utikac.

— Ostavite uredaj da se potpuno
ohladi.

OPASNOST! U interesu Vase
vlastite sigurnosti! Samo izvo-
dite radove odrzavanja koji su

ovdje opisani.

Sve druge radove, narocito odrza-
vanje motora i popravke, mora
obavljati obuceni stru¢njak. Nepro-
pisni radovi mogu dovesti do oSte-
¢enja uredaja, a time i do povreda.

Pregled ¢iSéenja i odrzavanja
Nakon svake upotrebe

Sta? Kako?

Ocistite uredaj. » Ciscenje uredaja —
str. 135

Redovno, ovisno o uvjetima koristenja

Sta? Kako?

Zategnite lanac pile. » Zatezanje lanca pi-
le — str. 135

» Ciséenje Zlijjeba za
vodenje ulja trake pi-
le — str. 135

» Naknadno oStrenje
lanca pile — str. 135

Ocistite Zlijeb za vo-
denje ulja trake pile.

Naknadno naostrite
lanac pile.

Ciséenje
Ciséenje uredaja
— Odstranite gruba zaprljanja.

— ObriSite uredaj lagano navlazenom
krpom.

Ciséenje zlijeba za vodenje ulja trake pile
PAZNJA! Ostecéenje uredaja! Za
CiSc¢enje trake pile koristite samo
plasti€nu lopaticu, a ne ¢eli¢ni alat.

— Demontirajte traku pile.
— Odstranite prljavstinu iz Zlijeba za vodenje
ulja pomocu prikladnog alata.
— Ponovo postavite traku pile. (» Montaza
trake pile i lanca pile — str. 130).
Zatezanje lanca pile
» Str. 4,sl. 5

— Otpustite pri¢vrsnu navrtku (8) za oko
jedno okretanje.

— Lagano podignite vrh trake pile.

— Pritezite pri€vrsnu maticu (8) sve dok
lanac ne nalegne na donju stranu vodilice
pile.

Premazati zastitu lan¢anika
» Str. 4, sl. 8

Leziste zastite lan¢anika na prednjem kraju
trake treba redovno mazati. Kod intenzivnog
kori$tenja cirka 1x u sedmici.
— Odistite rupu za buSenje.
— Dodatje nesto viSenamjenskog mastila u
busenje, dok lanac pomjerate rukom.

Naknadno ostrenje lanca pile

OPASNOST! Opasnost po zivot!
IstroSen ili nepropisno naostren
lanac moze dovesti do povratnog

udara. Posljedica mogu biti najteze
povrede, pa ¢ak i smrt!
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Uputa: Za oStrenje lanca pile
potreban je specijalni alat koji osi-
gurava da se sjecCiva lanca ostre
pod odgovarajuc¢im uglom i na
odgovarajucoj dubini. Preporucu-
jemo da lanac pile naknadno naos-
tri struéno lice.

Cuvanje, transport
Cuvanje

OPASNOST! Opasnost od
povreda! Pobrinite se da neovla-
Stena lica nemaju pristup uredaju!

» Ostavite uredaj da se ohladi prije skladi-
Stenja.
» Uredaj po moguénosti skladistite horizon-
talno.
Duze vrijeme izvan pogona

U slu€aju duzih pauza u koristenju obavezno
odstranite ulje za podmazivanje lanca iz ure-
daja.

Cuvajte uredaj na suhom mjestu.

gresSka/smetnja uzrok

Motor ne radi.

Priklju¢ni kabl je neispravan?

Uredaj pokvaren?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite racuna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece

znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni E
i elektronski uredaji ne smiju se odla-

gati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrza- ===
vati supstance Stetne za okoliS i zdrav-

lje.

Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom
mijestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili
preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje

nisu ¢vrsto ugradene u stare elek- E
triCne uredaje i mogu da se skidaju

bez potrebe za unistavanjem, moraju
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Nema mreznog napona?

Transport
Ako uredaj transportujete u teretnom vozilu:

— Postavite zastitnu ovojnicu na mehani-
zam za rezanje.

— Osigurajte uredaj od klizanja.

— U slucaju slanja koristite originalno pako-
vanje po moguénosti.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionise...

OPASNOST! Opasnost od

povreda! Neprimjerene popravke
mogu dovesti do toga da Va$ ure-
daj viSe ne funkcionise sigurno. Na

taj nacin ugroZavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Ve¢inom ih sami lahko mozete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljedeéu
tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu. Tako
Cete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

pomo¢

Provijerite kabl, utikag, utiénicu
i osigurac.
Kontaktirajte trgovca.

se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u
otpad. Litijumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog
spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
licnih podataka na starim uredajima za odla-

ganje.
&

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovarajuce oznacenih umjetnih
materijala koji se mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu
preradu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 234849

nazivni napon 230-240 V~, 50 Hz
nazivna snaga 2400 W

klasa zastite Il

Vrsta zastite IPX0



Broj artikla 234849

broj okretaja praznog 8500 min™'
hoda

duzina rezanja 375 mm
najv. brzina rezanja 15 m/s

nivo zvuénog pritiska 95,9 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
nivo zvuéne snage 103,9 dB(A)
(Lywa)* (K=2,36 dB(A))
Zajam¢ena razina sna- 106 dB

ge buke (Lya)* (K=3dB)
Vibracija**

e Zakrivljena ru¢ka 5,628 m/s?
¢ Rukohvat 7,156 m/s?

(K=1,5m/s?

Vodilica pile 160SDEA041

(112364)

Lanac pile 91P057X
Impedencija mreze 0,307 Q

max

Tezina 4,8 kg

")

)

Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporediva-
nje jednog elektricnog alata sa drugim. Navedene vrijednosti
emisije buke se takode mogu koristiti za privremenu procjenu
opterecenja. Napomena upozorenja: Emisije buke mogu u toku
stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o vrsti i nacinu upotrebe alata, a posebno ovi-
sno o vrsti radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvr-
diti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca, koje se temelie na
procjeni vibracionog opterec¢enja tokom realnih uvjeta upotrebe
(ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena tokom kojih je elektricni alat iskljucen i vremena tokom
kojih je uklju€en, ali radi bez opterecenja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proi-
zvoda (ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvu¢nog
pritiska na radnom mjestu moze prekoraciti 80 dB(A). U tom slu-
¢aju su neophodne mjere za zastitu rukovaoca od zvuénog pri-
tiska (npr. noSenje odgovarajuce i za to predvidene zastite za
sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).

Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog koristenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu
na koji se alat koristi; Optereéenje kroz vibracije pokusajte drzati
$to je moguée manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibraci-
jama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je
alat, i takvi, u kojima je alat uredaj uklju€en, ali ne radi pod opte-
re¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti vibracija prema
EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Posebni uslovi za prikljuéivanje prema EN 61000-3-11: Priklju-

¢ite uredaj samo na mreZu za napajanje, €iji je otpor manji ili jed-
nak Z,.x. Po potrebi se savjetujte sa svojim poduze¢em za
opskrbu elektricnom energijom.

Upotrebljivo ulje za lanac

PAZNJA! Opasnostod ostecenja
uredaja! Ni u kojem slucaju
nemojte koristiti staro ulje za pod-
mazivanje lanca pile! Na taj nacin
mogu se pojaviti oStecenja na
pumpi za ulje, traci pile i lancu!

Koristite samo specijalno ulje za lanac pile s
dobrim svojstvima prijanjanja. Posto ulje za
lanac pile prilikom rada dospijeva u okoli§,
trebalo bi da koristite bioloski razgradiva spe-
cijalna ulja za lanac pile na biljnoj bazi.
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Mpiv {eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun auTh EMITPETTETAI VO XPNOIUOTTOI-
€iTal YOVO PE TIG EYKEKPIUEVEG AUBEVTIKEG OAU-
OidEG TTPIOVIWV YIA TNV KOTTH) UAOU.

H ouokeun dev éxel oXedIOOTEN yIa ETTAYYEA-
patikr) xpAon. O yevika avayvwpioPEVES
TTpodIAYPAPES TIPOANYNG ATUXNUATWY Kal Ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEICEIC aoPaAgiag TTPETTEI va
AauBavovtal utrown.

Na TTpayuaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU
TTEPIYPAPOVTAI O AQUTEG TIG 0ONYiEg XpProng.
Kd&Be GAAN epappuoyn gival hia aveTTiTpeTTTn
AavBacuévn xpron. O KaTOOKEUOOTAG Ogv
guBuveTal yia TIG {nUIES TToU TuXOV Ba TTpOoKU-
Wouv.

Ti onuaivouv Ta XxpnoipoTroinUéva
oUuBOAq;

O1 uTTodeielg KIVOUVWYV Kal o1 UTTOBEIEIG ETTI-
onuaivovTal oTIG 0dnyieg Xprong Je cagn-
VEIO. XPNOIPOTTOIOUVTAI TO TTAPAKATW OUM-
BoAa:

KINAYNOZ! Apuecog Kivduvog-
8dvartog 1 Kivbuvog Tpaupari-
opou! Aueca eTiKivOuvn KaTd-

oTO0nN, TTOU Ba £X€I WG CUVETTEIA
Bdavato fj coBapolg TpaupaTi-
ououg.

MPOEIAOIMNOIHZH! MBavog Kiv-

A duvog-8dvarog N Kiviuvog Tpau-
HaTiopou! Mevikd eTTIKivOUvn KOTA-
OTOON, TTOU EVOEXETAI VA EXEI WG
ouvéreia Bavato ) goapoug
TPAUNATIOPOUG.

MPO®YAA=H! MBavog Kivou-
vog TpaupaTtiopou! Emikivéuvn
KOTAOTAQOT, TTOU EVOEXETAI VO EXEI
WG OUVETTEIO TPAUNATITHOUG.
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MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv
oTtn ouokeun! KardaTtaon, mou
EVOEXETAI VA EXEI WG OUVETTEIA UAI-
KEG CNMIEG.

Y1modeign: NAnpogopieg Tou cup-
BaAAouv oTn BaBUTEPN KaTAVONON
TWV SI0BIKATIWV.

Ta oUuBoAa auTd onuaivouv TOoV avaykaio
TIPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIGHO:

0006
00

MNa tnv ac@dAeid ocag

levikég utrodeigeig ao@aleiag

* [a Tov ac@aAn XeIpIoPo auTtAG TNG
OUOKEUNG, 0 XPNOTNG TNG OUCKEUNAG TTPE-
TEl va €X€El OlaBAael Kal va €XEI KATAVORTEl
TIG TTAPOUCEG 00NYiEG XpProNG TIpIV aTTo
TNV TTPWTN XPRon.

e X¢ TTEPITITWON TTOU TTOUANOETE 1 DWTETE
TN OUOKEUR QUTH) O€ TPITOUG, TTPETTEI VO
TOUG OWOETE OTTWAOATIOTE KAl QUTEG TIG
odnyieg xprong.

Mevikég utrodeifeig ao@algiag yia
NAEKTPIKA EpyaAEia

MPOEIAOIMNOIHZH! MeAeTRoTE
OAgg TIG 0BNnyYieg ao@aAeiag, TIg
odnyieg xpong, Ta oXAUATA Kal
TO TEXVIKA OTOIXEIO TTOU CUVO-
Sevouv auTo To NAEKTPIKO gpya-
Aegio. MNapaAeiyeig otnVv TAPNCN
TWV UTTOOEIEEWV aoPaAEiag Kal Twv
aKOAOUBwWV 0dNyIWV PTTopOUV Va
odnynoouv og NAEKTPOTTANEia,
TTUPKAyIA ] Kal g€ GoBapoUs TPauU-
poTiopoUg.

* QuAagre OAeg TIg UTTOBEISEIG aTPaAEiag
Kal TIG odnyieg yia yeAAOVTIKA XpRonN.
H évvoia «nAekTpIkd epyaleian, TTou Xpn-
olJoTrolgital aTig UTTodEifeIS ao@aAeiag,
avagEpeTal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTou
A€ITOUPYOUV PE NAEKTPIKO PEUUA (e NAE-
KTPIKO KAAwWDIO) KAl O€ NAEKTPIKA EPYOAEia
pTTaTapiag (Sixwg NAeKTPIKG KAAWSIO).

Ao@dAeia Béong epyaciag

* AlaTnpeite TO XWPO epyaciag kabapod
Kol KAOAG QuTIOMEVO. AKATAOTOTIA N
€vag XWPoG epyaaiag, o oTroiog dev QwrTi-
CeTal KOAQ, JTTOPOUV va 0dnyfRoouv o€
aruynuara.



Mnv gpyddeoTe Je TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ emikivduvo yia ékpnén Trepi-
BdaAAov, oTo otroio BpiokovTal eU@AE-
KTO Uypd, aépIa 1] EUPAEKTEG OKOVEG.
HAekTpIKA epyaAcia dnuioupyolv GTTIvon-
PEG, Ol OTTOI0I UTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV
avagAegn otn okévn ] 0Toug aTUoUG.
Kara tn Sidpkeia Tng XpPAONG Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou @povTileTe va Bpi-
OKOVTal HOKPId TTaIdI4 Kol GAAa
dropa. X TTEPITITWON ATTOCTIOONG TNG
TTPOCOXNG MTTOPEI VA XACETE TOV EAEYXO
TOU gpyaAgiou.

HAekTpIkn ac@daAsia

To @ig oUVSe0 NG TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou rpémrel va Taipiddel oTnv pida.
To @Ig BeV eMITPETETAI VA UTTOOTEI
KaVveVOg €idoug petarpotriy. Mnv xpnoi-
HOTTOIEITE QI TTPOCAPUOYNG Madi PE
NAEKTPIKA epyaAeia TTou diaBETouv
mwpooTacia yeiwong. Pig mou dev Exouv
UTTOOTEI KOIA HETATPOTTH Kal KATAAANAEG
TTPICEG YEILVOUV TOV KiVOUVO pIag nAe-
KTPOTTANSiag.

ATro@eUYETE TN CWHATIKA ETTAQPRA ME
YEIWMEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
OUOKEUEG Béppavaong, koudiveg Kal
puyeia. YTapyel augnuévog o Kivouvog
MIaG nAekTpoTTANgiag, 6Tav T0 CWHa 0ag
gival yelwyévo.

Kpon'on's T NAEKTPIKG spva)\slu HakpId
amoé m™m Bpoxn ka1 Tnv vypacia. H
EI0XWPENCN VEPOU OTO NAEKTPIKO £PYOAEiO
au&avel Tov Kivduvo piag nAekTpotrAnéiag.

Mn XPNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KAAW-
510 yia GAAN XpRon, Yo va HETAOQEPETE
TO gpyadAcio, ylo va TO KPEHAOETE 1 yia
VO OTTOOUVSECETE TO PIG ATTO TV
wpifa. To NAeKTPIKO KOAWSIO TTPETTEI
VO TTAPOPEVEI HAKPIA a1Té OgppoTNTA,
AGSIa, aiXPNPESG YWViEG KAl aTTd KIVOU-
Heva pépn. EATTWUATIKG 1) TIAEYUEVa
NAEKTPIKA KaAWwdIa audvouv Tov Kivouvo
NAEKTPOTTANEIOG.

Orav epyaleote 010 UTTaIOPO PE NAE-
KTPIKG EpYOAEgia, XPNOIHOTTOIEITE OTrO-
KAEIOTIKA KOAWSIO TTPOEKTACNG, KATAA-
AnAa yia e§wrepikolg xwpoug. H
XPNon KaAwdiwv TTPOEKTACNG KATAAAN-
AWV yia €EWTEPIKOUG XWPOUG UEILVEI TOV
Kivduvo nAekTpoTrAnéiog.

Edv 8ev ptropei va atmro@eux0ei n Aei-
TOUpYia TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou o€
uypo epIBAAAOV, XPNOIMOTIOINOTE
SiakomrTn AAE. H xprion evog O1akoTTN
AAE peiwvel Tov Kivouvo nAekTpoTTAngiog
(AAE: Aioko1rTng Alaguyig ‘Evraong).

Ac@dAeia TPOCWTTWYV

* Na €ioTE TTPOCEKTIKOI, TIPOTEXETE AUTO
TTOU KAVETE KAl XPNOIJOTIOIEITE AOYIKA
KOl OUVECT KATA TNV EPYACia JE TO NAE-
KTPIKO gpyaAgio. Mn xpnoigoTtrolgite
Kavéva NAEKTPIKO epyaAeio, eav gioTe
Koupaouévol Il BPioKeoTE KATW ATTO
TNV EMPPON VOPKWTIKWYV, dAKOOA i
@appakwyv. Mia oTiyur) arrpooegiag katd
TN XPron Tou NAEKTPIKOU EPYaAEiou PTro-
pei va 0dnynoel e coBapoulg Tpaupari-
guoug.

* QopdTe HECA ATOMIKAG TTPOCTATIAG KA
TTAvVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAId. H xprion
MEOWV ATOUIKAG TTpOCTaCiag, OTTWG
paoka Kata Tng okovng, avTioANIgOnTIKG
UTTOONUOTA ACQAAEIAG, TTPOOTATEUTIKO
KPAvog ] wTaoTrideg, avaAoya Pe To €idog
Kal TNV XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou,
MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUPOTIOHWV.

¢ Amro@euyete pia akoUoia évapén Ael-
Toupyiag. BeBaiwOeiTe 6TI TO NAEKTPIKO
€pyaAcio gival arrevepyoTtroinuévo
TIPIV TO OUVOECETE OTNV NAEKTPIKN TPO-
@odoaia Kal/f} oTn PIrarapia, To oNKw-
O€TE N TO peTa@épere. EGv Kartd mn peta-
@OPAa TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU EXETE TO
OAKTUAO GTOV OIAKOTITN 1} CUVOECETE TN
OUOKEUN EVEPYOTTOINUEVN OTNV TTAPOXN
pevpatog, utropei va TTpokAnBouv atuyn-
para.

e ATropakpUVETE Ta epyaleia puBpIoNGg )
TO YEPMAVIKO KA£1DI, TTpIV EveEpyoOTTOIN-
OETE TO NAEKTPIKO gpyaAcio. EpyaAeion
KA€1i, TToU BpioKeTal o€ TTEPICTPEPOUEVO
€EAPTNUA TNG CUOKEUNG, MTTOPET va 00n-
YHO€l O€ TPaUPATIoPOUG.

e ATTOQEUYETE M1 AQUOIKN OTAON TOU
owpaTtog. PpovTideTe yIa HIa Ao PAA
OTAOT TOU CWHATOG KAl S1aTNPEITE avd
mwdoa oTIyun TNV 1I00ppoTria cag. Me
TOV TPOTIO AUTO UTTOPEITE Va EAEYEETE
KOAUTEPQ TO EPYAAEIO OAG O€ PN QVAUEVO-
MEVEG KATAOTACEIG.

* Qopdre katdAAnAo pouxiopo. Mn
popdrte @apdid pouxa | KOGUAMATO.
Kpatdre Ta MOAAId KOl TO poUXO OOG
HOKpPIG atrd KivoUupeva pépn. Papdid
poUxa, KOOUNAKATA 1 JakpId HOAAIG Ba
JTTOpOoUCav va TacTouV OTa KIVNTA £€ap-
TAMATA.

* Av ptropoUv va To1ro8eTnBouv ouoTh-
HaTa avappoPnong Kal GUAAOYIG OKO-
VNG, QUTA TTPETTEI VA CUVEEOVTaI Kal va
XpnoigotroloUvTal cwoTd. H xprion
MIaG avappoé@nong okOvng UTTOpEi va PEl-
Waoe€l Toug KIvOUVOUG aTTd Tn oKOvN.
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e Mnv emragicoTe o AavBaopuévn avri-
Anyn ao@AAEI0G KOl NV OYVOEITE TOUG
KAVOVEG AoPAAEiag yia NAEKTPIKA
€PYaAgia, AKOMN Kal OTaV £XETE ECOIKEI-
wOEi pe auTd peTd a1rd TTOAAEG X Py -
oe€i6. H ampdoektn xprion utropei péoa
o€ KAAOPOTA OEUTEPOAETTTOU Va 0dNyNOEl
0g 0OBapOUG TPAUNATIONOUG.

XpAon Kal aVTIMETWITION TOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou

* Mnv UTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio. XpnOILUOTTOIEITE TO KATAA-
AnAo nAekTpIkd gpyaleio yia Tnv epya-
oia gag. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAcio epydleaTe KOAUTEPA KAl PE
TTEPICOOTEPN QOPAAEIA OTNV AVAPEPO-
MEVN TTEPIOXT 1I0XUOG.

* Mn xpnoipoTroicite Kavéva NAEKTPIKO
gpyaAEio, TOU OTTOIOU O BIAKOTITNG Eival
XoAaopévog. ‘Eva nAekTpiko epyaleio, To
otroio 0ev pTTopei TTAéoV va evepyoTToinBei
KOl VO aTTeEVEPYOTTOINOE gival eTTIKIVOUVO
KO TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.

e Amroouvd£oTe TO @IG aTTO TNV Trpida
BYAATE TNV PTTaTAEIQ, TTPIV TTPOREITE
oTn pUBUION TNG CUOKEURG, TIPIV AVTI-
KOTOOTAOETE €§OPTAHATA KAl TTPIV OTTO-
OnkeUoETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
AuTd Ta TTPOCTATEUTIKG PETPA QTTOTPE-
TTOUV HIa OKOUOIO EKKIVNOT TOU NAEKTPI-
KOU gpyaAgiou.

* QuAdooeTe Ta NAEKTPIKA epyaAgia TTou
dev XpnoigoTTOIoUVTal HOKPIA OTTO
madid. Mnv emITPETETE TN XPAON TOU
nAekTPIKOU epyaAeiou o€ Kavévav, TTou
Oev £xel e€oIkeIwBEei He aUTO N TTOU Bev
€xe1 diafaoel autég TIg 0dnyieg Xpn-
ong. HAekTpIKA epyaleia eival eTTIKIVOUVA,
étav XpnoiyoTtrolodvTal aTTd ATTEIpa
dropa.

e ®povTifeTe TA NAEKTPIKA KAl TO CUVO-
BeuTIKA epyaleia pe emipéAeia. EAéy-
XETE AV TA KIVOUUEVA uépn AeiIToupyolv
CWOTA Kal dev oPNVWVOUV, av UTrdp-
XOUV OTTaouéva | XaAaouéva pépn,
TTOU JEIWVOUV TN AgIToupyia TOU nAe-
KTpIKOU gpyalgiou. Mpiv Tn XpARon tng
OUOKEUNG, ETTIOKEUAOTE TUXOV XaAad-
opéva ggapTApara. MoAAG aTuynuaTa
£XOUV yIa aITiO T KAOKWG ouvTnpnuéva
NAEKTPIKA epyaAeia.

* AlaTnpEiTe TA KOTITIKA EpyaAeia
KOQTEPG Kal KaBapd. Me emmpéAsia @po-
VTIOPEVA KOTTTIKA EPYAAEia E KOPTEPEG
QKMEG KOTTAG MTTAOKAPOUV AIyOTEPO Kal
MTTOPOUV VA XEIPICTOUV UE TTEPITTOTEPN
€UKOAIQ.
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XpnolpoTtrolgite To NAEKTPIKO epyaAcio,
Ta TPOCOETA £§APTAMATA, TO EPYAAEia
€£QPAPHOYNGS KTA. CUU@WVA ME QUTEG TIG
odnyieg. Aappdvere uTToYnN TIg CUVONR-
KEG EPYOOING KAl TNV EPYACia TTOU TTPE-
el va EKTEAEOTEI. H Xprjon Twv nAekTpI-
KWV EPYAAEiWV yIa BIAPOPETIKESG ATTO TIG
TTPOBAETTOUEVEG XPOEIG UTTOPEI va 0dN-
YAO€l O€ TMIKIVOUVEG KOTOOTAOEIG.

O1 AaB£g Kal ol ETIPAVEIEG TOUG TIPETTEI
va gival oTEYVEG, KaBapég Kal Xwpig
AGdia | ypdoa. Z& amrpOBAETITEG KATO-
oTdaoeig ol oAoBNPEG AaBEG dev eTTITPE-
TTOUV TOV aOQAAA XEIPIOKO Kal EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU £pyaAEgiou.

Zéppig

AvVaB£OTE TNV ETICKEUN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou povo oe ekraideupévo egei-
OIKEUMEVO TTPOCWITIKO KAl UOVO PE
yviola avtaAAakTIKd. Me Tov TpOTTO
auTo eE0o@aAileTe OTI BIATNPEITE N ATPA-
A&l Tou NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

Edv utrooTei {nuid to KaAwdio Tpo@odo-
Oi0g aUTAG TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA AVTI-
KaTaoTaBei atrd éva €i1dIké KaAWwdIO TPO-
@odoaiag, To oTroio ival dlaBéaiyo ammo
TOV KATOOKEUAOTH ) a1rd 1o G€PIG TOu.

levikég utrodeifeig ac@aleiag yia
aAucoTrpiova

‘OTav 1o TTPIOVI KIVEITAl, KPATATE OAd TA
HEAN TOU CWHATOG HOKPIA TNV aAUCiSa
TpIoviou. BeBaiwbeite TTPIV TNV EKKi-
vnon Tou TrpiovioU 611 n aAucida Tou
Tploviou Sev ayyilel TiTrora. Mia
OTIYUN ATTPOCELiag KATA TNV EPYOTia PE TO
aAucoTTpiovo PTToPEi va 0dnynRaoel oTo va
OUAAN@OOUV evdupaaia i HEAN TOU CWHa-
TOG aTT6 TNV aAucida Tou TTpIovIou.
KpatdTe To aAucoTtrpiovo Travra Pe TO
Oedi xép1 amd TNV TTiow AABN KAl pE TO
aploTEPO XEPI OTNV UTTPOCTIVA AaBn.
To kpdTnua Tou aAUCOTTPIOVOU HE QVTi-
aTpo@n GTACN epyaciag augdvel Tov Kiv-
OUVO TPAUNATICUWY Kal aTTayopeUETal va
eQapuoleTal.

KpartdTe To aAucoTrpiovo HOvo atro Tig
HOVWHMEVEG ETTIPAVEIEG TWV AdBwWV,
€meIdn N aAucida PTropEi va aKoupTTA-
O€l 0€ KPUHMEVA NAEKTPOPOPA KOAW-
O1a 1] 1o 31KO TNG NAEKTPIKO KaAwdio.
H emmaer Tng aAuacidag TTpIoviou Pe nAe-
KTPOQOPA KAAWDIO EKOETEN KAl TA ETAA-
NIKG €EQPTAPOTA TOU PNXAVAUATOG O€
TAON Kal odnyei o nAeKTPOTTANEia.



PopdTe TPOCTATEUTIKA YUaAId. Emi-
TTAEOV CUVIOTATAI TTPOCTATEUTIKOG £§0-
TAICUOG YIa auTId, KEQAAIL, XEpla Kal
mwod1a. O cwoTdG TTPOCTATEUTIKOG POUXI-
OMOG PEIWVEL TOV KiVOUVO TpauPaTIoUoU
atrd ekTIVaooOueva Bpadauara Kal TUXov
eTTAPN ME TNV aAucida Tou TTpIovioU.

Mnv epydleoTte pe To aAucotrpiovo
£MAvVW o€ 3EVTPO, 0€ OKAAQ, aTTO
oTéyn | dAAN aotaln em@dveia. Auth
N XPrion Tou aAUCOTTPIOVOU UTTOPEI va
TIPOKAAETEl cOBaPd TPAUMATIGHO.
MpooéxeTe TAVTA TNV EUCTABEIG OOg
KOl XPNOIMOTIOIEITE TO AAUCOTTPiovo
MOVO, OTOV OTEKECTE OE OTEPED, AT PA-
Aég kai emriTredo £€5a@og. OMoBnpod
£50¢og | aoTabEig ETMIPAVEIEG PTTOPOUV
va ETIPEPOUV ATTWAEIQ TNG IGOPPOTTIAg A
TOU EAEYXOU TOU aAuCOTTpiovou.

Kartd 1o KOWIpo evog KAaS10U UTrd
évraon va utroAoyideral 6TI aUTO pTTO-
pei va emravépBer. Eav n évraon Twv vV
EUAou atreAeuBepwOei, ptropei To KAadI
uTTté €vTOoOn va XTUTTACEI TO XEIPIOTH Kal/f
Va aTTo0TTA0El TO AAUCOTTPIOVO aTTd TOV
éAeyxo.

Na gioTe 1I810iTEPA TTPOOCEKTIKOI, KATA
TNV KOTTH XOHOKAQASWYV Kal VEWV
Sévrpwyv. To AeTTTO UAIKG PTTOPEI VO TTIO-
oTei oTNV aAucida Tou TTpIovioU Kal va 0ag
XTUTTAOEI 1] VO 0AG QEPEI EKTOG I00PPO-
Tiag.

MeTa@épeTe TO AAUCOTTPiOVO KPATW-
VTOG TO OTTEVEPYOTTOINMEVO OTTO TN
prrpooTivi) AaBn, pe TNV aAucida
Hakpud amré 1o cwua cag. Kard tn
HETA@OPG 1 TNV aTTOOARKEUON TOU aAu-
oOoTTpiovou ToTToBETEITE TTAVTA TO TTPO-
OTATEUTIKO KAAuppa. H emTipeAng xpnon
TOU OAUCOTTPIOVOU WPEIWVEI TNV TTIOavO-
TATA PIa akoUOoIag ETTAPAG PE TNV KIVOU-
Mevn aAugida Tou TTpIoviou.

AkoAouBioTe TIG 0BNYigg yia TN
Aitravon, Tn oUo@IEn TNG aAuacidag Kai
TNV aAAayn TnG Adpag Kal TG aAuaoi-
dag. Mia ec@aAuéva cua@iyuevn A AITta-
OpEVN aAucioa PTTopEi €iTe va KOTTEN i} va
augnael Tov Kivduvo avartridnaon.
KoéBeTe amrokAeioTikd {UAo. To aAuco-
Trpiovo dev eMITPETETAI VA XPNOIUO-
TTOIEITAI YIO EPYNTIEG, VIO TIG OTTOIEG
Sev mpoopiletal. Mapdadeiypa: Mn xpn-
OIHOTIOIEITE TO dAUCOTTpiOVO yia TV

KOTTH] METAAAOU, TTAAGTIKOU, AIB0dO-
MWV 1 0IKOOOHIKWYV UAWV, T oTToia Sev
givan a1rd §uAo. H xprion Tou aAucoTtrpio-
VOU VIO £pYacieg EEVEG TTPOG TOV TTPOOPI-
OO PTTOpEi va 0dnynoel o€ ETTIKIVOUVEG
KOTAOTAOEIG.

* Mnv emIXEIPNOETE VO KOWETE Eva
SévTpo av dev £xeTe KATOVONOEl TTAR-
PWG TOUG BAVOUG KIVEUVOUG KAl TTWG
va Toug atro@puyete. O XproTng 1 dAAa
dropa YTTopEi va TpauuaTioTouv cofapd
aTo TNV TITwon d€vTpou.

Aitieg ka1 aro@uyn avamndnong:
AvaTtmdnon PTropei va TTpokUyEl, €AV TO AKPO
TnG Adipag odriynaong ayyigel éva avTiKeipevo i
€av 1o {UAO Auyioel Kal N aAuacida Tou TTpIo-
vIoU JOYKWOEl KAt TNV KOTTA.

Ayylyua ye 1o dkpo TnG Adpag PTropei va odn-
YNOEl O€ PEPIKEG TTEPITITWOEIG OE YN Kivnon
TTPOG Ta TTIOW, KOTA TV oTroia N Adua odryn-
ONG XTUTTA TTPOG TA TTIOW KAl TTPOG TNV KOTEU-
Buvan Tou xpNoTn.

To pdykwpa Tng ahuacidag Tou Trpioviol oThV
Tavw akur TG Adpag odAynaong YTropei va
TIvagel Tn Adua e dUvapn TTPog TNV KaTeu-
Buvan Tou xpnoTn.

Kd&6¢ pia atmo TIg avTIdpAoEIg AUTEG PUTTOPE va
0o0nynoel GTNV ATTWAEIQ TOU EAEYXOU OOG ETTI
TOU TTPIOVIOU Kal o€ coBapd TPAUUATIONO
0ag. Mn BagifeaTte atroKAEIOTIKA OTIG £yKATA-
oTAoEIg a0@aAgiag Tou aAuCOoTTpiovou.

Qg xpAOTNG VoG aAucoTTpiovou TTPETTEl Va
AaBeTe did@opa PETPA, YIa va epyAleoTe
OiYw¢ aTuxAUaTA KAl TPAUPATIOPOUG.

H avatmmidnon €ival aroTEAEOUA E0QAAUEVOU
XEIPIOPOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. MTropei
va aTmo@euyBei aKOAOUBWVTAG TO TTAPAKATW
TTEPIYPAPOPEVA PETPA:

o Kpardre 10 TPI6VI Kal hE Ta 80O Xépia,
ME TOV avTixeipa Kal Ta SAXTUAQ va
mwepikAgiouv TiIg Aafég Tou aAuooTrpio-
vou. QépTe TO CWHO KAl TA XEPIO OOG OE
MiIa 0éon, OTNV OTTOIa MTTOPEITE VO AVTE-
Eere oTig avamrndioeig. Eav AauBavo-
vTal KAaTGAANAa HETpa, o XEIPIOTAG UTTOPET
va gAéyxel TIG duvapelg avatidnong. Mnv
apnVveTE TTOTE EAEUBEPO TO AAUCOTTPIOVO.

¢ ATro@eUyeTe 0@QUOIKEG OTACEIG CWHA-
TOG KOI MNV TIPIOVI{ETE TTAVW OTTO TO
Uyog Twv wHwv. ETol atropelyeTe pia
aKoOUOIa ETTAPA JE TN PHUTN TNG AGPOG Kal
KaBIoTATE BUVATO TOV KOAUTEPO EAEYXO
TOU aAUCOTTPIOVOU O€ aTTPOCEVEG KATA-
OTAOEIG.
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* Na xpnoiyotrolgitTe TAvTa TIG avTaAAa-
KTIKEG pAYEG KAl TIG AAUCiBEG TTpIOVIOU,
TTOU OUVIOTA O KOTOOKEUAOTAG. AKO-
TAAANAEG avTAAAOKTIKEG PAYES KAl AAUTi-
O€G TTPIOVIOU va 0dNyroouV TNV KOTIN
NG aAuaidag | o€ avatnoOnoeIg.

» Tnpeite TIG 0BNYigg TOU KATAOKEUAOTH
Y10 TOV OKOVIOMO KOl Tr| CUVTAPNON TNG
aAuagidag mpioviou. [MoAU xaunAoi Trepi-
opIoTéG BaBoug augdvouv TNV TACN TTPOG
avaTionon.

EmimrAéov utrodeigeig ao@aleiag

e MNa Tov KaBapIoH6 Tou aAucoTtTpiovou
a1rd oUCOWPEUPEVA UAIKG, TNV a1roBn-
Keuon N Tn dievépyeia ocuvTApNong
TNPEiTE OAEG TIG 0ONYieg. BeBaiwbeiTe
OT1 0 B1IAKOTITNG €ival ATTEVEPYOTTOINUE-
VoG Kal OTI n aoc@aAeia Asitoupyiag Bpi-
oKeTal TN 80N KAeIBwpaTog. H atpo-
BAettTn €vapén Aeiroupyiag Tou aAucoTrpi-
OVOU KaTA TNV a@aipecn CUCOWPEUUEVWV
UAIKWV 1] KaTG TN SIGPKEID EPYATIWV
OuVvTHPNONG UTTOPEI VA TTPOKAAECDEI
goBapd TPAUMATIOYO.

* MMpiv TNV TpWTN B€0N O€ AsiToupyia, ouvi-
OoTATaI 0 XPAOTNG VA EKTTAIBEUTEI OTTO
KATTOIOV £UTTEIPO €1OIKO OTO XEIPIOKO TOU
aAUCOTTPIOVOU Kal OTNV XProN TOU TTPO-
OTATEUTIKOU EOTTAIOUOU e TTapadeiypaTta
aTroé TNV TPAagn.

e O TpoopIcudG TNG CUCKEUAG QUTHG dev
gival va XpnoIYoTIoIEiTal aTTO TTPOCWTTA
(oupTrepIAauBavouévwy Kal TTaIBILV) JE
MEIWPEVEG OCWHATIKEG, AIOBNTIKEG 1} TTVEU-
MaTIKEG IKAVOTNTEG 1 ATTO ATOMA TTOU O€
OI0BETOUV ETTOPKA EPTTEIPIA 1] ETTAPKEIG
YVWOEIG.

* Ta aidid péTmel va BpickovTal utro €TT1-
TAPNON, WOTE va ££a0@aAIoTEl OTI dev TTa-
{ouv JE TN GUOKEUN.

* Maidid ka1 £@nPol Bev ETTITPETTETAI VA XEI-
piovTai To ahucoTtrpiovo. To idlo 1o Vel Kal
yla TTpOcwTTa Ta oTr0ia &€ dlaBéTouv
ETTOPKEIG YVWOEIG OXETIKA UE TO XEIPIOPO
TOu aAucoTTpioVOoU.

* O100nyieg AeiTtoupyiag Ba TTPETTEN va gival
TTavTa €UKoAQ TTPOC BACIMEG.

e AToa TTOAU KATOTTOVNUEVA 1) N avOe-
KTIK& OTnNV KOTTwon &gV ETITPETTETAI VA
XEIpiovTal To GAUCOTTPIOVO.

* Kartd Tnv epyaoia KpatdTe T0 nAe-
KTPIKO epyaAeio oTaBepd kal pe Ta dUo

Mnv a@nveTe KaTtayng epyaAgia, avri-
KEiJEVA | KAAWSIA OTNV TTEPIOXN Epya-
oiag Tou uNXavAUATOG. AV OKOVTAWETE
OTO NAEKTPIKO £pyaAeio pTropei va Tpau-
MOTIOTEITE.

BeBaiwBeite TTwg kartd Tn xprion Tng
OUOKEUNAG €ival GUVOPHOAOYNUEVEG OAEG
Ol TTPOCTATEUTIKEG OIATAEEIG KAl OI AABEG.
Mnv TrpooTTabroeTe TTOTE va BEeTE O€
AeIToupyia CUOKEUrR) TTOU BEV €XEl TUVAP-
poAoynBei TTANPWG ] CUCKEUT TTOU €XEI
UTTOOTEI OTTAYOPEUMEVEG JETATPOTTEG.
Mpiv atroBéoeTe TO NAEKTPIKO £pyaAeio
TIEPINEVETE PEXPI VA OKIVNTOTTOINOEI.

Mn xpnoipgoTroicite e§apTApara, Ta
otroia dev TpoBAETTOVTAI KOl CUVICTOU-
VTal a1TO TOV KATAOKEUAO TN €10IKA YIX
TO NAEKTPIKO gpyaAgio autd. H duvaTo-
NTa Kal yévo oTEpEWONG EVOg EEaPTAYO-
TOG OTO NAEKTPIKO 0AG EPYaAEio, BEV eyyu-
drar TNV ac@aii xpnon.

NAapBavete uTTIOWN 0AG TTWG TA KIVOUPEVD
TUAMATa YTTopEi va BpickovTal Kal Tiow
aTTo OTTEG AgPIOPOU Kal £EaEPIOUOU.

H ao@dMion TTpéTrel va yivetal e €évav dla-
KOTTTN TTPOCTACIAG PUTTOPOPOU I0XU0G
(©1akéTITNG Fl) e ovopaoTiKr) puTtoQOPO
10XU OxI HeyaAUTepn atrd 30 mA.
TotroBeTAOTE TO KAAWDIO £TC1, WOTE VA
MNV uTTopEi va TTaoTei o€ KAadIG ) TTapo-
gola, KaTd T SIGPKEIA TNG KOTTNG.

Mnv epydceoTe TTOTE XWPIG avaoToAéa
dovTiwv. Mnv attoouvapuoAoyEiTeE TTOTE
TOV avaOoTOAEQ SOVTIWV.

EUkoAn kai ouvioTwpevn e€doknan yia
apxapioug gival N KOTTA GTPOYYUAWYV Kop-
MWV TTAVW o€ £va TPITTod0 TTpIoVioPaTOG I
e évav 0pBoaTaTn.

> UuBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN
OUOCKEUN 00G OEV ETTITPETTETAI VA APAIPOU-
vTal 1] va KAOAUTTTOVTAL. YTTODEIEEIG ETTAVW
OTn OUCKEUrR TToU B¢V gival TTAEOV euava-
YVWOTEG TIPETTEI VA avTIKaBioTavtal apé-
owg.

Mpiv Tn Bé0n o€ Asitoupyia AdBe-
TE UTTOWN TIG UTTOOEIEEIG ATPOAEi-
ag.

Mpiv TN B€0n o€ AsiToupyia dia-
Badete kai AapPavere udyn Tig
odnyieg xpARong.

MpooTareveTe TN CUCKEUNR aTTO

m TNV uypacia. Na amobnkeleTal

XEPIO Kol PPOVTIETE WOTE Va £XEl OTO- Ot €6 X(PO.

Bepn €dpaaon. To nAekTpIkd epyaheio
kaBodnyeital acpaAéaTepa pe dUO XEPIA.

PS>
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Edv 1o kaAwdio utrooTei BAGBN A
KoTTEl, TPaBngTe apéowg 1o BU-
gua ato 10 OIKTUO.

MpooéTe TNV avakpouan Tou
QAUCOTTPIOVOU KOl ATTOQUYETE
TNV €TTAQNA PE TNV AKPN TNG AETTi-
da..

“ Na kpatdrte Tn ouoKeun TTAvTA
’;ﬁ’-- KOAG W Ta 800 xépia.

vz
i-T

Kivduvog amré d6vnon

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpaupa-
TIOHOU amoé dévnon! Ao
dévnaon evaéxeTal va TTPoKAnBoUv
BAGBeG oTa QIHOPOPO AYYEIQ, IBIWG
O€ TIPOOWTIA PE KUKAOPOPIKEG Bla-
TAPOXEG.

>€ TTEPITITWON ENPAVIONG TWV OKO-
AouBwV CUPTITWHATWY, OTANATH-
OTE OPECWG TNV EPYATia Kal ETTI-
oKke@BeiTE yIaTpo: MoUdiaoua
HEPWV TOU CWHOTOG, OTTWAEI
ouvEIdNONG, KVNOUOG, TOITTNHA,
GAY0gG, aAAQYEG TOU XPWHATOG TNG
EMOEPNIOAG.

/5

s ®),

Tnpeite TAvTa €TTAPKI ATTOOTO-
on aocQaAciog.

H 1ipur) 86vnong 1TTou ava@EPETal OTA TEXVIKA
XOPAKTNPICTIKA QVTITTPOCWTTEUEI TIG KUPIEG
EQPAPUOYEG TNG OUCKEUNRG. H TTpaypaTiki
O0vnon Kartd TNV Xprion evoéxeTal va d1agépeEl
AOYW TWV €EAG TTOPAYOVTWV:
* pn evdedelypévn Xpron,
* akatdAAnAa gpyaleia xpriong,
e aKATAAANAO UAIKO,
* QVETTOPKAG OUVTAPNAON.
Mrropeite va PEIOETE GNPAVTIKA TOUG KIVOU-
\E/oug, €dv akoAouBeiTe TIG akOAouBeg uTTOdEI-
€IG:
— ZUVTNpEiTE TN CUOKEUR CUPPWVA JE TIG
odnyieg OTIG 0dnyieg Xpriong.
— ATTOQUYETE TNV £pyaadia o€ XaunAéG Bep-
HOKpaGTieg.
— AlaTnpeite To cWPa oag Kai 18iwg Ta XEpIa
Ce0Td, 18iwg 6Tav 0 KaIpog gival KPUoG.
— Kdavete ouyvd dlaAcippata Kal KOUVATE Ta
XEpIa, yia OIEyEPON TNG AIJATWAONG.

ESommAICUOG TTPOCWITIKAG TTPOCTACIOG

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YUOAIG
L

DopdTe WTOOTTIOEG

®opdre YGoka TPoCTACiag TNG ava-
TIVONg

@ dopdTe TTPOCTATEUTIKO KPAVOG

DopdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTIA
dopdTe uTTodrpaTa ac@aAEiag

dopdre epapuooTd polxa epyaciag

ATTOQeUYETE OKAAWPOTA QOPWVTAG CWOTH
evdupaaia:
e dopdre pévo epapuoaTr) evdoupacial
* Mn @opdre kKoouruara!
e ®opdre dixTU HAAAIWV, EQV EXETE POKPIG
HaANd!
YtroAeimropevol Kivduvol
AkduN Kal ge TNV 0pBN xprion TTapauévouv
TTAvVTa KATTOIO! UTTOAEITTOEVOI KivOUVOI, TTOU
Ogv PTTOPOUV VA ATTOKAEIOTOUV.
e ETragn pe ampooTdteuTtn aAuaida Trpio-
vioU (TpaupaTiopég Adyw KOTTAG)
* Eko@evdovIouOG TeEPayiwV TNG aAucidag
TTpIoviou
* EKko@evOOVIOUOG TEPAYiwV UAIKOU KOTTAG
* Znuid TNG AKONG
» EioTrvon cwpatdiwv Tou UNIKOU KOTTAG
e Emraen pe Bevgivn/Aadi
QG €K TOUTOU €ival EVIEAWG OTTAPAITNTO VA
XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO AAUCOTTpiovo TTavTa
Me emTAéov €EOTTAIGO ATOUIKNAG TTPOCTO-
oiag, OTTWG aTTEIKOVICETAI ETTAVW OTO PNXA-
vNUa Kal OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTEG
00dnyieg Xprong, Kabwg Kail va akoAOUBEITE TIG
uTTOOEICEIC ao@aAEiag.

H ocuokeul oag CuvoTTTIKA
Ymwodei§n: H mpayuarikn eikéva
TNG OUCKEUNG 0OG PTTOPEi va aTro-
KAIVEI ATTO QUTA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» JeA. 3 ek 1

1. Odnyog TrploviouaTtog

2. AAucida trpioviou

3. Aapnh
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»

Avolyya TTApwong yia Aadi aAucidag
(katrdki peCepBoudip)
Xeipohafn
luaAi oTrTIKOU €Aéyxou yia aTaBun Aadiou
MpooTacia ypavadiol Tpoxou aAucidag
KAeioTpo Taxeiog ouo@igng (yia 1o odnyo
TTpIOViIoNATOG)
9. Apmrayn kaAwdiou TTPOEKTAONG
10. Aiaké1rTnG ON/OFF
11. AcpdAeia evepyoTroinong
12. MNpoaTacia xepiwv (OKavdGAn @pévou
aAuacidag)

13. AvaoToAéag dovTiwv
14. MNpooTaTeUTIKO KAAUUUQ
15. OTrioBia TTpoCTACia XEPIWV
Napadoréog eSoTMAICUOG

* Movdda pnxaviguou kivnong

* Odnyo¢ TrploviopaTog

* AAucida trpiovioU

* [1pooTaTEUTIKO KAAUUUA

¢ Odnyieg xprong
ZuvapuoAdynon

® NGO

KINAYNOZX! Kivduvog Tpauparti-
OMOU KaTd TN AsiToupyia!

Ec@alpéva cuvapuoAoynuéva
€EOPTAPATA UTTOPOUV VA TIPOKAAE-
oouv BapuTartoug Kal Bavdaciuoug
TPAUPATIOPOUG KATA TN XPAon Tng
ouoKeung! H ouokeur auTh emiTpé-
TIETAI VA AeIToupyEi uévo, 6Tav 6Aa
Ta eEapTAMATA gival TTARPWG Kal
oT08epd cuvappoAoynuéva Kal
Kavéva eEApTNUa dev gival EAATTW-
MaTIKG!

* [a 10 Adyo auto diapdaTe
TTPWTA OAGKANPO TO KEPAAQIO,
TIPIV OUVAPUOAOYATETE TO
eCaptiuaral

e ZuvapuoAoynioTe Ta e§apTh-
poTa ETMPEAWS Kal TTARPWG.

* XpnoiyoTroleite epyaAeia, edv
€ival UTTOXPEWTIKO.

MPO®YAA=H! Kivduvog koTriig!
Ta d6vtia TNG aAucidag Trpioviou
gival TToAU aixunpd! Ze OAeg TIg
£pyaoieg oTnv aAucida TTpETTEl va
POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.
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KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opouU! H aAucida trou dev £xel
ouvapuoAoynBei cwaoTd 0dnyei o€

QaVECEAEYKTN CUUTTEPIQPOPA KOTTAG
NG OUOKeUNG! Katd Tn GuvapuoAs-
ynon 1ng aAuaidag AGBETE UTTOWN
TNV TTPOdIAYEYPAUPEV KATEU-
Buvon kivnong!

ZuvapuoAdynon odnyou Trpioviopuarog
Kal aAugidag TpiovioU
— XaAapwaTe 10 Ppévo aiuaidag (12)
(ao@aAioTe TNV TTPOCTACIA XEPIWV TTPOG
TQ TToW).
» S¢eA 3, ek 3
— Amraoc@alioTe To KAgioTpO TaxEiag ocuoPI-
&ng (8) ka1 agaip€éaTe TNV TTPOCTACIA YPO-
vadiou aAucidag (7).
» el 3, ek 4
Ymodei§n: Kard tnv TorroBétnon
NG aAuaidag TTPOTEETE TN CWOTH
£dpaan aTov odnyo eykotrr) (0dn-
YOG TTPIOVIOUATOG).

— TomroBetr|oTE TNV 0AUGida TTpIovIoU OTO
ypavadl ahucidag. PpovTioTe WAOTE N
KaTeUBuvON TOTTOBETNONG VA €ival CWOTH.
n Kateubuvon Tou BEAoug oTnV aAu-
oida TTPETTEI VO CUPPWVEI ME QUTAV
oT0 ypavddl TnG aAucidag.

— TotroBetroTE TOV 0ONYO TIPIOVICUATOG KAl
OTTPWETE TTPOG TNV KATEUBUVON TOU Ypa-
vadiou aAuacidag.

— OdnyAoTe TNV aAugida TTpioviou aTn OXlI-
opr 0dnyo Tou 0dnyou TTPIoVICPATOG.

— TomroBetroTE TNV aAUCida TTPIOVIOU YUPW
atré Tov 0dnyo Trploviguatog PpovTioTe
yla owaoTr €dpacn oTn oxIouf odnyo.

» JeA 4, ek 5

— TomroBeTrOTE TO KAAUNPA ypavadlou aAu-
0idag. H Tepdvn Tdvuong aAucidag Trpé-
TTEI VO PTTAiVEl OTNV OTT) TOU 0dnyou TTpi-
oviopaTog.

— ApXIKa o@i¢Te EAa@pPd TO KAEIOTPO TaXEIOG
ouoPIgNg (8).

Téviwpa TG aAucidag Tou TpIoviou
» eA 4, ek 5

— AvaonkwoTe EAa@pd TNV OKuA Tou 0dn-
you TTploviopaTog.

— EAéyETe TNV atrpOoKOTITN Kivnon TNG aAu-
0idag TTPIOVIOU OTPEPOVTAG TNV UE TO XEPI.

— ZTpEWTE TO KAEiOTpO Taxeiag ouo@igng (8)
MEXPI N aAucida va aKOUPTIA OTNV KATW
TTAEUPQ TOu 0dNyoU TTPIOVIGUATOG.



ZTPpWOoIHo aAuoidag Trpioviol

Katd 1o xpdvo oTpwaipatog oQigte TNV aAu-
gida TrpIovioU Kail Tov 0dnyo TTPIoVIoUATOG TO
TTOAU PETE atTd TTEVTE KOTTEG.

‘EAgyxog TnG TdoNg TNG aAucidag
Tpioviou

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog
TpaupaTtiopou! O1 kaivoupieg aAu-
OIidEG TTPIOVIWV TTPETTEI VA TAVU(0-
VTal €K VEOU ETTEITA OTTO TO TTOAU
TTEVTE KOTTEG. AUTO €ival QUOIOAO-
YIKO KOTA TO XPOVO TTpoBEPUAVANG.
270 PHEAAOV, Ta DIAOTAUOTA JETAGU
TWV ETTAVAANTITIKWY TavUoEwv Ba
au&avovrai.

H aAucida eivar cwaoTd Tavuopévn, otav gival
OQIXTA TOTTOBETNUEVN OTO KATW PEPOG TOU
00nyoU TTPIOVIOUATOG KAl UTTOPEI VO JETAKIVI-
B¢i eUKOAQ e TO XEPI.

Edv amraiteital, pubpioTe £k véou Tnv TGON TNG
aAuacidag Tou TTpioviou (P Ek véou ouoién
aAugidag mpioviou — ogA. 150).

‘EAgyxog Aitravong aAucidag

MPOZOXH! BAdaBeg otn
ouokeun! H ouokeur) dgv emmiTpé-
TIETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI XWPIG
€TAPKI AiTravon TG aAucidag. H
QVETTAPKAG AITTavan UEIWVEI TN
diIdpkeia (wNG TNG GUOKEUNG.

— EAéy&re TNV TToodTNTa Aadiol oTo pelep-
Bouap.

— EKKIVAOTE TN cUuOKEUN.

— KpataTe Tnv Kivoupevn aAugida Trpio-
viou yia Aiyn wpa (15 s) mep. 15 cm mavw
atd pia KatdAAnAn emQAveia.

> € TTEPITITWON ETTAPKOUG AiTTavang TNG aAuai-
0ag, T0 AGdI TTou ekyEETal ATTO TNV AAuCida
TOU TTPIOVIOU a@rvel &va eAa@pu ixvog.
‘EAeyxog @pévou aAuaoidag

To gpévo aAlucidag @povTilel yia To ANecOo
MTTAOKGpPICHa TNG aAugidag TTpIovIoU aTnV
TEPITTTWON avakpouong. Mpiv Tnv évapén Tng
€PYOCiag e TN GUOKEUNR, N CUOKEUN TTPETTEI
va eEAEYXETAI WG TTPOG TNV ATTPOCKOTITN AEl-
Toupyia TNG.

— TotroBeTOTE TN CUOKEUN OTO £€30QPOG.

— ExkIvAOTE TN OUOKEUN).

— [eipete TNV TTPOCTOCIO XEPILV TTPOG TA
MTTPOoG. H aAucida TTpéTrel va oTauaTioEl
APECTWG.

— Z& TTEPITITWON TTOU TO PPEVO AAUCIDOG BEV
A€ITOUpyEi, N ouokeun TTPETTEI va eAeyXOei
APECWG aTTO KATTOIOV EIBIKO TEXVIKO.

MARpwon Aadiou aAucidag rpioviou
» A 4, cik. 6

MPOZOXH! Znpiég oTo eEPIRAA-
Aov! Emeidn kard tn Asiroupyia 1o
AG&dI TNG aAucidag Tou TTpIovIoU
KaTaAnyel ato mepPIBAAAov, Ba TTpé-
TIEI VO XpnaoiyoTrolouvTal €18IKA Bio-
arroikodounoiya Addia aAucidag
TIpIOVIOU O€ QUTIKN Bdon.

— TotroBeTAOTE TN CUOKEUT AOPAAWG UE TO
KOTTaKI Tou peCepBoudp (4) TTpog Ta
Tavw.

— Mpiv To dvolypa kaBapioTe, edv Xpeldde-
Tal, TO KATTaKI TOU peCepPoudp Kail TO OTO-
Mio TTARpwONG.

— ZgPIOWOTE TO KATTAKI TOU peCepBoudp
TTPOCEKTIKA KAl APAIPETTE TO.

— [epioTe TPOOEKTIKA PE TO AAdI aAucidag
TpIovioU. MpocéETe va un xubei!

— AlaBdoTe TN 0TGN Aadiol GTO YUaAI
OTITIKOU eAéyxou (6). H otdBun Aadiou
mpéTrel va Bpioketar petagu [MIN]
ka1 [MAX].

— ZQigre TO KATIAKI TOU pegepPoudp pe 0
XEPI.

— Edv x06nke AGd1 ahuoidag trploviou:
2KOUTTIOTE OTTWOBNTTOTE TO AGDI.

Xe1pIopog

@@@@

Alarageig ao@aleiag
H ouokeur] d1a0éTel didpopeg diatdgeig aopa-
Agiag, o1 oTToiEG pEIVOUV ToV KivEuvo Tpau-

MaTiopoU Katd Tnv epyaaia:

AvaoToAéag dovTiwv
»

/ 4
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O avaoToAéag dovTiwv KaBioTd duvarh Tn
OTEPEWAN TOU UTTAOK KIVITAPA GTO EUAO KaTA
TNV KOTTA JE TPARNYyHa. Me autd Tov TPOTTO
yiveTal SUOKOAN HIa aveEEAEYKTN avAKpoUon
Tou TTpIovioU. EmiTAéov uTTopei va aoknBei
TTiean oTnv aAucida TrpiovioU PJECw TNG ETTi-
dpacng HOXAOU TTOU TTPOKUTTTEL.

TuAAéKTNG 0AUCidag

O OuAAéKTNG aAUCIBOG XPNOIMEUE! YIa TN OUA-
Aoyn TNG aAuacidag, av autr oTrdaoel | Byel
arré Tov 0dnyd. Me Tnv TOKTIKA ouvTpnon
TOU 00nyouU TTPIOVICUATOG KAl T CWOTH Kal
TOKTIKA €TTAvVATAVUOT TNG aAUCiOag, TETOIoU
€idoug aTuyAuaTa uTTopoUV va atro@euxoulv.
OmicBia TpooTaTia XepIwv

H omrioBia TpooTacia Xepiwv XpnoIPeUel yia
TNV TTPOCTACIA TOU XEPIOU aTTO aAucida TTou
MTTOPEi va Byel atrd Tn B€on TG Kal atré evo-
XANTIK& KAGDIG.

EAéyxete rpIv TNV eKKivnon!

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opou! H ouokeun emiTpETTETal VA
TiBeTOI O€ AcIToupyia, povo oTav

Oev evroTrifovial a@aApaTa. Av Eva
€EAPTNHA €ival EAATTWUOTIKOG, TTPE-
TTEI VA AVTIKOTOOTABE OTTWAOATTOTE
TIPIV AT TNV €TTOUEVN XProN.
EAEyxeTe TIG BIATAEEIC aoPaAgiag kal TNV
A0QaAA KOTAOTOON TNG OUCKEUNG:
— EANéyxete Tn oTaBepn édpaon SAwv Twv
€COPTNHATWV.
— EMNéyxeTe, edv uttdpxouv dIoppoEg.
— EAéyxete av uttdpyouv opatég BAGREG:
OTTAOMEVA TUAPATA, PWYHES K.ATT.
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— EAEyxeTe TN cuOKeUr 6GOV aPopd TN
OWwaTA Taon TNG aAuaidag.

- g)\éyxua TN AgIToupyia TOU @pévou aAuai-

ag.
TomroBéTnon kKaAwdiou TPoEKTAONG
» JeA. 4, ek 7

— Eioaydyete 10 BUOPG TNG GUOKEUNG GTO
OUVOECHO TOU KOAWDIOU TTPOEKTAONG.

— TpaBn&Te TO KOAWDIO TTPOEKTACNG, OTTWG
ATTEIKOVICETAI, HEOW APTTAYNG
KaAwdiou (9).

Evepyomroinon/Amevepyotroinon

— Kpartdre Tn cuokeun oTaBepd Kai Pe Ta
Ouo Xépla.

— H mpooTacia xepiwv (12) pétrel va givai
SITTAWEVN TTPOG TA TTIOW.

— Evepyotroinon: MNaTtAoTe Tautdxpova Tnv
ag@dAeia evepyotroinong (11) kai 1o dia-
kotrTn ON/OFF (10).

— Amrevepyotroinon: AQrRaTe eAeUBepo TO
diakotrTn ON/OFF (10).

Xpnon

Mpiv a1m6 TN XPrion £COIKEIWOEITE EKTEVWIG PE
TNV TEXVIKNA KOWipaTog Ye aAugoTrpiova. YTro-
OeiCeig Ba Bpeite aTnv €I10IKN BIBAIOypagia.
JuvIoTOUNE TNV TTApaKoAoUBNoN KATAAANAWY
aepivapiwyv. O1 uttodeitelg TTou ava@EpovTal
€0W €ival aTTAWG CUPTTANPWHATIKEG!

ZwoTh oTdon

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opou! Mnv gpyddeaTe TTOTE O€
aoTaeig Baoeig!
Mnv epyddleoTe TTOTE TTAVW OTTO TO
UWog Twv Wuwv!
Mnv epydleoTe TOTE TTAVW O€E
OoKGAa!
Mnv epyddleoTe TTOTE OKUUUEVOI
TTOAU TTPOG TA EUTTPOG!
XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN HOVO
O€ EUVOIKEG KAIPIKEG KAl EDAPIKEG
ouverkeg!
— Na oTékeoTe 0T0BEPA Kai pe Ta U0 TTOdIA
o710 £€560¢Q0G.
— MpooéxeTe eumddia oTNV TIEPIOXT €PYQ-
giag.
— Katd Tnv epyacia TTPETTEl TTAVTA VA KPa-
TATE TN CUOKEUN YEPA Kal PE Ta dUo xépial
KpaTtdre Tn OUOKEUR:
— ME TO apIOTEPO XEPI OTN AaBh.
— MeE TO O€gi XEpI OTN XEIPOAABH.
— e oTOBEPN KAl I00PPOTTNHEVN OTACN
OWHOTOG.



"ETo1 KOBETE CWOTA!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opou! lMpiv apACETE TN CUCKEUR
atTd 10 XEPI OAG, ATTEVEPYOTTOIEITE
TévTta Tov KivnTripa!

e EAéyETe KaAG TNV TTEPIOXN £pyaTiag Kai
QATTOPOKPUVETE QVTIKEIMEVA TTOU EVOXAOUV.
* Kata Tnv évapén TnG epyaaciag eAEyETe TNV
ao@AAEIa TNG CUOKEUNG (P EAEyxeTe oIV
NV ekkivnon! — oeA. 146).
e KpaTAoTe Tn OUCKEUN Kal e Ta dUO0 XEpPIa,
oUP@WVA WE TIG TIPOJIAYPOPEG.
Kivduvog avdakpouong!
Avakpouaoeig TTpoKaAoUvTal, 6TV N ETTAVW
TTAEUPA 1] N PUTN TOU 0dnyou TTPIoVIoUATOG
ayyiéel EUAo ) GAAa oTaBepd avTikeipeva.
TNV TTEPITITWON AUTH N CUOKEUR EKOPEVOOVI-
CeTal ye peydAn evépyeia TTpOG TO XPNoTN,
YEYOVOG TTOU PTTOPEi va 0dnynael o€ BapuTta-
TOUG TPQUMATICHOUG.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauvpari-
opou! Kard tnv epyacia e Tn
OUOKEUN UTTOPEI va TIPOKUYOUV

emiKivOuveg avakpouoeig! Mibavég
OUVETTEIEG Eival coBapdTaTol TPAU-
JaTiopoi éwg kai 6avaTog! MNpiv Tnv
£€vapén TNG Epyaaiag Ue TN CUCKEUR
TIPETTEI VA EAEYXETAI N AWoyn AEl-

TOUpYia TOU @PEVOU TNG AAUCIdaG.

ATtro@elyeTe OTTWOOATIOTE TNV ETTAPN TNG
TTEPIOXAG TOU 0dnyou TTPIoVIOUaTOG, N OTToIx
arreikovifeTal 0e€Id, Ye UAA 1] GAAa aTaBepd
QAVTIKEIYEVA.

MNa va peiwdei o Kivduvog atuxnuatog oe
TEPITITWON AvAKPOUONG, N CUCKEUN gival £¢0-
TTAIGPEVN JE PPEVO aAUTIOAG, TO OTTOIO EvEP-
yOTTOIEiTal AQUTOPATA O€ TTEPITITWAN Kpouong
KOl OTOUOTA GUECWS TNV aAuaida.

Ma Adyoug ac@aAegiag, n A&IToupyikOTATA TOU
@pévou aluaidag TTPETTEI va EAEYXETAI TTPIV
aTTo OTTOINdATIOTE XPON TNG GUOKEUNG

(™ EAcyxoc ppévou aAuaidag — aeA. 145).
2¢ TTepiTrTwon AlyOTEPO I0XUPHG avaKpouong
JTTOpEl TO PPEVOo aAUGiIdAG va PNV EVEPYOTTOI-
nOei autéuaTa. MNa 1o Adyo auTd eival onua-
VTIKO VO KPATATE T GUOKEUN yEPA Kal UE TA
OuUo Xépla.

Mévo o TTpoaeKTIKOG Kal 0pBbg TPATTOG £pya-
giag pTTopei va Peiwaoel agioTTioTa Tov Kivouvo
avdkpouaong!

Baoikni TeXVIKN gpyaciag

KINAYNOZ! Kivbuvog Tpaupari-
opou! To kepdAaio auTtd TTpayua-
TeUETAI TN BACIKA TEXVIKI EPYOCIOG

KOTA TN XPrion TnG cuokeung. Oi
TTANPOPOPIEG TTOU TTaPaTiBEVTAI
€dw dgv avTIKABIOTOUV TN HOKPO-
XPOVIA EKTTAIOEUCT KOI TNV EUTTEI-
pia evog €101koU.

ATTOQEUYETE OTTOIODNTTOTE EpYATial,
yla TNV oTroia &€V €i0TE ETTAPKWG
KatapTiopévol! H atrepiokeTTn
XPHON TNG CUCKEUNG PTTOPE VO £XEI
WG OUVETTEIO BapUTATOUG TPAUUATI-
apoug, £wg kal Bavaro!

Mpiv a1 kabe xpron

1. EAéyxere TV Gyoyn Asitoupyia Tou @pé-
VOu TnG aAucidag.

2. EAéyxete Tnv otmioBia TrpooTacia XEPIWV
yia BAGBeG.

3. EAéyxere v dyoyn Asitoupyia TG ao@a-
A€1ag evepyoTTOiNONG KAI TOU KOUMTTIOU
€KKivnong.

4. EAéyxerte, ev OAeG o1 XEIPOAaBEG gival
eAeUBepeg atTd Addia.

5. EAéyxerte, €dv OAa Ta e€apTApaTa TNG
OUOKEUNG gival oTaBepd ouvapuoAloyn-
Méva Kal xwpig BAGBEG.

6. EAE&yxete To OUAAEKTN aAucidag wg TTPOG
BAdReg.

7. EAéyxete Tnv Tdon TnG aAucidag.

TeXvIKA KOTTAG

Kotrii pe Tpapnypa

DD

Me Tnv TEXVIKI QUTA N KOTTA YiVETAI JE TO KATW
TUAUA TOU 00NyoU TIPIOVIOPATOG, aTTd TTAVW
TTPOG Ta KATW. H aAucida TTpIoviou OTTPWXVEI
TN GUOKEUN TTPOG TA EUTTPOG, HAKPIG OTTO TO
XPNoTn. H pu1rpoaTivi) akpr TNG CUOKEUNG
oxnuaTiel éva OTAPIYMA TTOU ATTOPPOPA TIG
OUVAEIG TTOU dnIoupyoUvTal KOTA TNV KOTTA
OTOV KOPHO TOU OEVTPOU.

Katd tnv Kot pe TPARNyUa o XpRoTng £XEl
TTOAU PEYAAUTEPO EAEYXO ETTAVW OTN CUOKEUN
KA ITTOPEN va atro@Uyel KOAUTEPA TIG AvVa-
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Kpouoeig. Na 1o AOyo auTd N TEXVIKA TTPIoVi-
OMaTOG auTrh Ba TTPETTEN va €ival N TTPOTIUW-
MevN.

Kot} pe wénon

EEEE

Me TnVv TEXVIKN QUTH N KOTTN YiVETQI PE TO
ETTAVW TUANA TOu 0dNyouU TTPIOVIoUATOG, AT
KATW TTPOG Ta TTAvW. H aAucida TTploviol
OTTPWYVEI TN CUCKEUT] TTPOG TA TTIOW, TTPOG TO
XpNnotn. Av paykwaoel o odnydg Trplovicua-
TOG, N OUCKEUN PTTOPEI va EKOQEVOOVIOTEI JE
peyAaAn duvapun TTPog 1o XPHROTN.

Av 0 xprioTng &¢v €EI00PPOTINOEI JE TN
duvaun Tou CWHATOG Tou Tn dUvapn TG aAu-
aidag TTpioviou TTou Tov whEi TTPog Ta Triow,
uioTaTal 0 KivVOUVOG va €XEl ETTAPN PE TO
€UAO povo n puTn TOU 0BNYOU TIPIOVICUATOG
Kal va dnuioupynOei avakpouan (P Kivouvog
avakpouang! — oeA. 147).

Kot} dévipou

KINAYNOZX! Kivduvog Tpauparti-
opou! Epyacieg komng dévTpwv
KOl KAQOIWV ETTITPETTETAI VA EKTE-

AoUvTal aTTOoKAEIOTIKG aTTé KOTOPTI-
ouéva aropal YeioTatal Kivduvog
BavaTn@opwy TpauUaTIoPWY!

f ko
jf%. _ail "1?;‘ S0
> V4 ‘é‘fi 450 >
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Mpiv TNV évapén Twv pyaciwv KOTAG
OEvTpwy BePaiwbeite OTI:
* dev BpiokovTal doxeTa dToua ) {wa oTnv
TTEPIOXN KOTTNG TOU BEVTPOU.

* yia KABe CUPPETEXOVTA UTTAPXEI HPONOG
OlaPUYNRS Xwpig eutrédia. H omoBoyw-
pnon yivetal Aoga kal o€ avtiBeTn karteu-
Buvon ue Tnv KaTelBuvon TNG TITWONG.

* 1 TTEPIOYT] YUPW aTTd TOV KOPUO BEV EXEI
gUTTOdIa (Kivduvog TrTwong!).

* 1 eTTOUEVN TTEPIOYKN EPYATiag £XEl ATTO-
oTaon TouAdx1IoTov SUOHIOT PAKN BEVTPOU.
Mpiv TNV KOTTA TTPETTEl Va EAEYXOEI N
KaTEUBUVON TITWONG Tou SEVTPOU Kal va
dlac@aliaTei 611 dev BpiokovTal AAAQ
droya ) {wa g aréaTacn 2% UNKWv
OEVTpOU.

~5cm

H Kot evdg SEVTPOU TTPAYUATOTIOIEITAI OE

ovo BAuaTa:

1. AnpioupynoTe OTOV KOPPO HIO EYKOTTH HE
BdaBog Tepitrou €va TPiTo TNG dlapETPOU
TOU 0TV TTAEUPA TNG KaTEUBUVONG TITW-
ong Tou dEVTPOouU.

2. 2Tnv ammévavTi TTAEUpd apxioTe TNV KOTN
VIO TO KOWIUO TOu OEVTPOU, TTOU Ba TTPETTEI
va BpiokeTal Aiyo 1o wnAd ato tnv
gykoTr TrTwong (rep. 3-5 cm).

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opoU! Mnv k6BeTe TTOTE TTARPWG
TOV KOpHO Tou OévTpou. H trepioxn

XPNOIPEVEI WG "UEVTETES" KAl GPO-
VTi€l yia pia TTpokaBopiouévn
KaTelBuvon TITWonG.

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opoU! Katd tnv TTaon va oTéke-
OTE OTTOKAEIOTIKA GTO TTAGI TOU

Oévtpou Trou TEPTE!! YpioTaral
Kiviuvog Bavatn@opwyv Tpavpa-
TICpHWV!

Koppoi 1rou Keitovtal 1o £€5a¢pog
— Kéyrte Tov KOpuO wg Tn Yé€on, OTn CUVE-
XEIQ TTEPIOTPEWTE TOV KaI SIOTUROTE TOV
atod TNV avTibeTn TTAEUPA.
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MPOZOXH! BAdBeg oTn
ouokeun! BefaiwBeite TTwg KaTd
TNV TTARPN KOTTr) TOU KOPPOU 0 0dn-
YOG TTpIoVIoHATOG BEV AKOUUTTA OTO
£€daq@og!

Koppoi og oTnpiypara

Mpoteivoupe va oTnpifeTe TOUG KOPUOUG TTOU
TIPOKEITAl Va KOTTOUV O¢€ €1I0IKEG BATEIG VIO
Tpidvicua. Eav autd dev eival duvardyv, o
KOPHOG Ba TTPETTEI VO AVUWWVETAI KOI VO OTN-
piceTal pe T BorBeia KAAdIWV 1 HETW aTNPIY-
MATWV.

>tnv Tepioxn A KOWTE apXIKA TTEPITTIOU £WG TO
£va TPITO TNG SIAUETPOU TOU KOPHOU OTTO
ETMAVW TTPOG TA KATW, KAI OTN OUVEXEIQ EKTE-
AéaTe TNV TEAIKN KOTTH aT1Td KATW TTPOG TA
eMavw. TNV TEPIOXN B kOWTE apyIkaG TTepi-
TTOU €WG TO £va TPITO TNG BIAUETPOU TOU KOpP-
MOU aTTo KATW TTPOG T ETTAVW, KAl OTN CUVE-
X€la dlaTpAoTE KOBovTag atrd emdvw TTPOoG Ta
KATW.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opou! Mnv k6BeTe TTOTE KOPUOUG
TTou BpiokovTal uttd Tédvuon! Opau-

opata EUAoU A TO HAYKWUA TOU
odnyou TrploviouaTog PTropouyv va
odnyroouv o€ BapUTaToug TPAU-
paTiopoug!

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog
TpaupaTiopou! Na oTékeaTe
TIAvVTa OTNV MO WNAR| TTAEupd Tou
KOoppoU, KaBwG 0 KOPPOG UTTOPET
va KUAioel.

Ortav o1 epyaoieg KOTTAG yivovTal o€ KAatngo-
PIKG £3aPOG va OTEKEDTE TIAVTA GTO ETTAVW
HEPOG TTioW atrd TOoV KOPUO. MNa va £XeTe
TTAAPN €Aeyx0 TN OTIYUN "O0AOKARPWGONG TNG
KOTTAG", MEIWOTE TNV TTiEON ETTAPRAS Aiyo TTpIV
TO TEAOG TNG KOTTAG GUVEXICOVTAG OUWGS Va
Kpatdre oTabepd TIG AaBEG Tou ahucoTTpio-
vou. Mpocé€Te, WwaTe n aAugida Tou TTPIoVIOU
va pnv ayyicel 1o £8a@og. Apou oAoKAnpw-
OETE TNV KOTTA, TTEPIUEVETE VA OTAPOATACEI N
TTEPIOTPOPA TNG AAUCIBAG TTPIV APAIPETETE TO
aAugoTTpiovo. ATTevepyOTTOIEITE TTAVTA TOV
KIVNTAPQ TOU GAUCOTTPIOVOU, TTPIV JETAKIVN-
O¢ite 0TO €TTOPEVO DEVTPO.

A@aipgon kKAadiwv

AuTO onuaivel KOTT Twv KAadIwV aTTd TO KO-
pévo OévTpo. OTtav k6BeTe KAadid apAaTe
apyikad aBikta Ta peydAa KAadid, TTou KATEU-
BuvovTtal TTpog To £€0aPOog Kal aTnpPifouv TO
OévTpo. KOwTe Ta pIkpoTEPA KAADIA PE pia
TouR. KAadId, TTou eival Auyiopéva, Ba TrpéTrel
va KOBovTal atrd KATw TTPOG Ta ETTAVW, YIa va
ATTOPEUYETAl TO HAYKWHA TOU AAUCOTTPIOVOU.

¢ Na gpydleoTe TTAVTA OTNV QVTIOETN
TTAEUPA Tou KAadIoU TTou TTECEPYALEDTE.
* ApxiCeTe KATW OTOV KOPUO KOl EPYALECTE
TTPOG Ta TTAVW.
» Odnyeite TAvVTQ TO TTPIOVI HEGA ATTO TO
&UAo atrd TAvw TTPOG Ta KATW.
Katd 1o KOWipo KAadIwv atré KouuEéVoug Kop-
Houg, k6BeTe TTavTa TTPWTA Ta KAABIA TTOU
TTpoegExouv eAelBepa aTov aépa. Ta KAadIA
oTAPIENG va KOBovTal HOVO OTAV O KOPUOG EXEI
TTIA KOTTEI O€ PIKPOTEPA WAKN.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opou! KAadid, Ta otoia ammAwg
atnpifovral | BpiokovTal UTTO

£€v1aoon, UTTOPOUV VA JAYKWOOUV
TNV aAugida Tou Trpioviol aTo EUAO!

KaBapiopég kai ouvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opou! lMpiv amd kdBe cuvTApnon
Kai/r) KaBapiopo:

— TpaBn&Te TO PEUYOTOAATTITN.
— AQroTE TN OUCKEUNA VO KPUW-
oel.
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KINAYNOZ! lNa Ttnyv idia oag Tnv
aoc@dAeia! Algvepyeite ol idiol
MOVO TIG EpYaaieg OUVTIPNONG TTOU

TTEPIyPAPOVTal EOW.

'OAeg o1 GAAEG epyaaieg, IBIAITEPA N
OUVTAPNON TOU KIVNTAPO Kal Ol ETTI-
OKEUEG TTPETTEI Va dlevepyouvTal
aTTO €vav EKTTAIBEUPEVO EIBIKO.
EogaApéveg epyaaieg umopouv va
odnyroouv o€ BAABEG OTn OCUOKEUN
KQI VO TTPOKAAETOUV TPAUUATI-
ououg.

Emokomnon kabapiopou Kai
ouvtiipnong
MeT1d amé kdbe xprion

T;
KaBapioTe Tn ou-
OKeun.

MNog;
» KaBapiouog g
ouokeung — ogA. 150

TakTikd, avaAoya pE TIG CUVOARKES XpProng

Ti;

>Qi&Te €K VEOU TNV
aAucida Tou TTpIO-
vioU.

KaBapioTe Tov 0dnyo
€YKOTT) AadIiou Tou
oonyou Trpiovioua-

Nog;

» Ex véou auogién
aAuoidag mpioviou —
oeA. 150

» KaOapiouog odn-
you eykorrng Aadiou
TOoU 06nYyOU TTPIOVI-

TOG. ouaro¢ — ogA. 150
AkovioTe TNV aAucida » Axkovioua aAuai-

TpIovioU. oag mpioviou —
oeA. 150

KaBapiopog
KaBapioudg TG OUCKEUNG
— A@aipéoTe Toug évTovoug pUTTOUG.
— ZKOUTTIOTE TN OUOKEUN PE £Va EADPPWG
VOTIOPEVO TTAVi.
KaBapiopdg odnyou eykotrng Aadiou Tou
odnyou TrpioviopaTog

MPOZOXH! BAaBeg otn
ouokeun! MNa Tov kKaBapiopd Tou
odnyou TTpIoViIoUaTOG XPNOIUOTTOI-
€iTe TTAAOTIKr) OTTdTOUAQ KOl OX!
XOAUBOIVa epyaAcia.

— ATToouvappoAoyAoTE Tov 08NY0 TTpIoVvi-
ouaTog.

— KaBapioTe Toug puttoug atéd tov odnyo
€YKOTT) AadIOU Pe éva KatdAANAo epya-
Agio.

— ETravatotroBetrioTe TOV 00Nny0 TIpIoVioua-
10G. (» ZUuvapuoAdynan odnyou mpiovi-
ouaro¢ Kai aAuoidag mmpioviou —
oeA. 144).
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Ek véou oUuo@ign aAucidag Tpioviou
» 2eA 4, ek 5

— AUoTe TO TTAgINAdI aTepEwoNG (8) katd
dia TTEpIOTPOQN.

— AVaonKWoTe EAPPAG TN pUTN TOU 08NYoU
TIpIoviopaTog.

— Z@i¢te TO TTAgINASI OoTEPEWONG (8) MEXPI N
aAucida va akouuTrd oTnV KATw TTAEUpd
TOU 0dnyou TIpIoViIoUATOG.

Aitravon ypavadiou TpoxoU Tng aAugidag
» el 4, ek 8

To €dpavo Tou ypavadiol TpoxoU TnG aAuai-

00G OTO YTTPOCTIVO GKPO TOU 0BNYyoU TTPETTEI
va NITTAiVETAI TOKTIKG. € TTEPITITWON €VIOVNG
xprong tep. 1x v eBdoudda.

— KaBapioTe Tnv oA AiTravong.

— Pi€te Aiyo ypadco TTOAATTAWY XProEwV
oTnV OTT) NiTTavong, VW KIVEITE TNV 0Au-
oida Pe TO XEPI.

Akoviopa aAucidag Trpioviou

KINAYNOZ! Kivduvog 8dvarog!
®Bappuéveg aAuaideg TIPIOVIWV R
QAUGIOEG TTOU OEV £XOUV OKOVIOTEI

OWOTA PTTOPE] VA TTPOKOAECOUV

avakpouoelg. MOaveég GuvETTEIEG
gival coBapoTaTol TPAUUATIGHOI

£€wg ka1 Bavarog!

Ymwodeign: MNa 1o akéviopa tng
aAucidag Tou TTPIoVIOU ATTAITOUVTAI
€10IKG epyalcia, Ta otroia Slac@aAi-
{ouv 611 01 KOWEIG TNG aAuaidag
€XOUV QKOVIOTEI 0T CWOTA Ywvia
KQI TO OwOoTO BAB0G. ZuvIOTOUUE Va
dwaeTe TNV aAuacida Trpioviol yia
aKOVIopa o€ évav IBIKO.

ATtrofnkeuon, peTa@opd

ATrofnkeuon
KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opou! BeBaiwbeite 0TI dev £xouv
TPOOBaacn OTn CUCKEUN TIPOCWTTA
dixwg adeial

* AQAVETE TN CUOKEUN VO KPUWOEL, TTPIV TV
aTroOnKeUCETE.
* ATTOBNKEUETE T CUOKEUN O€ OO0 TO dUVO-
TOV 0pIfovTIa Béan.
MNa peyaAUTEPA XPOVIKA S10C0TAMATA
EKTOG AgITOoUupyiag
e TepiTTwon peydAwyv d1a0TNUATWY TTaU-
ong AeIToupyiag a@aipeite OTTWOSHTIOTE TO
NTTavTIKO Add1 TNG aAuaidag aTTd Tn CUOKEUN.
ATT0OnKeUETE TN CUCKEUR O€ £vav ENPo XWPO.



MeTagopa
Av HETAQEPETE TN CUCKEUN O€ QUTOKIVNTO:
— TotroBeTOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMQ
aTn dIGTagN KOTTAG.
— Ao@aAioTe Tn ouokeun Katd TNG oAioobn-
ong.
— 2€ TTEPITITWON ATTOOTOARG XPNOIUOTTOI-
€iTe, €AV gival SUVATOY, TNV APXIKN
OuUCKeuaaia.

Z@aApa/BAdBn Artia

O kivnmpag dev Aerroup- Agv uTrdpxer T&on dIKTUOU;

yei.

EAaTTwpaTiké KaAwdio guvoeong;

BAdBeg Kol QVTIMETWITION
Edv kdTi dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauvpari-
opoU! EocQaApéveg eTMOKEUES
uTmopouv va utroBabuicouv Tnv

ao@aAgia AsiIToupyiag TNG
ouokeung. Kat' autév tov TpoTTo
B€T€TE O€ KiVOUVO TOV EQUTO TOG KAl
10 TrEPIBAAAOV OOG.

Zuxvd TTPOKEITal JOVO YIa PIKPG OPAAUaTa,
TT0U TTPOoKaAOUV BAGRN. ZuvhBwg UTTopEiTe va
T 810pOWOETE EUKOAQ HOVOI 0OG. ZUUPBOUAEU-
TEITE TTPWTA TOV akOAOUBO TTiVaKa, TTPIV OTTEU-
BuvBeite oTov gutropikd avTtirpéowTtro. ‘ETol
€EOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO KOl EVOEXOUEVWG
£¢oda.

AvTIpETWTTION

EAéyETe Ta KOAWSIA, TO pEUpA-
TOAATITN, TNV TIPICa KA TNV
ao@dAcia.

ETTIKOIVWVNOTE PE TOV EUTTOPI-
KO QVTITTPOCWTTO.

EAaTTwuatikl CUCKEUR;

Edv dev putropeite va dlopBwaeTe pdvol oag 10
o@aAua, atreuBuvBeite atTeuBeiag aTov eUTTO-
PIKO avTITTpOowTTo. AGRBETE UTTOWN OTI PE
E0QAAPEVEG ETTIOKEUEG XAVETAI N agiwan
€yyunong Kai TTpoKaAoUVTal EVOEXOUEVWG
TPoobeTa £€000.

Ai1dBson oTa atroppippaTa

A160eon OCUOKEUNG OTA ATTOPPIMMATA

To cuuBoAo Tou diaypappévou Kadou
aTroppPIMNPATWY onuaivel 6Ti: O1 yTraTa- ﬁ
PIEG KAI Ol CUGOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG

KOl NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG DEV ETTITPE- M-
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA
amroppippara. Mmopei va repiAauBavouy €1i-
Kivouveg yia 1o TTEpIBAAAOV Kal TNV uyeia
OUOi€G.

O1 KaTavaAwTEG €ival UTTOXPEWNEVOI VA ATTOP-
PITITOUV TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TIG
MTTOTOPIEG CUCKEUWV KAl TOUG CUGCWPEUTEG
ZeXwPIOTA ATTO TA OIKIOKA OTTOPPIYPATA O
€Va €TTIONMO onueio GUAAOYAG, yia va dlao@a-
AiCeTan n KATAAANAN TTEPAITEPW ETTEEEPYATIQ.
H emoTpo@n uTtropei va yivel cUupwva Je TN
vopoBeaia Swpedv T1.X. MECW HIOG BNUOTIKAG
ETMIXEIPNONG AvaKUKAWGONG ) HECW TOU KATO-
OTAPATOG ayopd.

Ol ptrarapieg, 0l CUCCWPEUTEG Kal Ol

AUXViEG TTOU OV gival HOVIPA £yKATE- E
OTNUEVEG O€ TTAAAIEG NAEKTPIKEG

OUOKEUEG KAl TTOPOUV va agaipebouv

XWPIG KATAOTPOPN TNG CUOKEUNG, TIPETTEI va
agaIpoUVTal TIPIV OTTO TNV ATTOPPIYN Kol va
atoppitrTovTal EexwploTd. O1 uTraTapieg
AIBiou Kai Ta TTOKETA CUGCWPEUTWY OAWV TWwV
OUCTNHATWY TTPETTEI VA TTAPAAPIEG TTPETTEI VA
TTpooTaTedovTal atrd PPAXUKUKAWUOTA, OTTO-
OUVOEOVTAG TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdaBe TeAIkdG XprioTng gival 0 id1og uTreUBuvog
yia T diaypa@r] TTPOCWTTIKWY dEOOUEVWV
OTIG TTAAQIEG OUOKEUEG TTOU TTpoopiovTal yIa
aTmoppIyn.

Aid0eon ocuokeuaoiag oTa ATTOPPIMMATA

H ouokeuaoia amoteAeital atmo xap- 3y
TOVI KaI PEUBPAVEC UE GUAvVON, %@
OnAadn pe UAIKA TTou PTTopOUV Va
avaKukAwBouv.

— AiaBéaTe auTd Ta UNIKA yia avakUKAwON.

Texvikd oTolxeia

Ap. TTpOidVTOG 234849
OvopaoTikA TN 230-240 V~, 50 Hz
OvopaoTikr 10X0G 2400 W

Karnyopia mrpooTaciag |l
Katnyopia Tpootaciag IPX0
Agleuég oTpoYwV peAa- 8500 min~!
VT

Mrkog KoTTig

aAvVWT. TaXUTNTA KOTTAG

375 mm
15 m/s
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Ap. TpoidvTog 234849
140N nxnTiIKAG Trieong 95,9 dB(A)

(Lpa)* (K=3dB(A))
2T1GOuN NXNTIKAG IoxUog 103,9 dB(A)
(Lwa)* (K =2,36 dB(A))
Z1dBun nxnTIKAG IoxUog 106 dB
(Lwa)* (K=3dB)
Abévnon**
* AaBnh 5,628 m/s?
e XelpoAafn 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
0Odnyog mpiovioyatog  160SDEA041
(112364)
AAugida TTploviou 91P057X
ZuvBetn avtiotaon o1- 0,307 Q
KTOOU Zpax™™
Bdapog 4.8 kg

*)  O1 avo@epOPEVEG TIWEG EKTTOUTIAG BopUBou £xouv peTPnBEi oUp-
PWVa JE TUTTOTTOINUEVN BIABIKACTO EAEYXOU KO HTTOPOUV Va Xpn-
alpoTroloUvTal YIa Tn GUYKPIon CUCKEUWY. O1 ava@epOUEVESG
TINEG EKTTONTTAG BopUBOU PTTOPET VO XpNalpoTToloUvTal Kal YIid
Hia TTpWTN €KTIMNON TG Katatrdvnong. Mpoeidotroinon: Ol
EKTTOUTTEG BopUBOU KATA TN BIGPKEID TG TTPAYHATIKAG XPrioNg
TOU NAEKTPIKOU EPYaAEIOU PTTOPET VO OTTOKAIVOUV OTTO TIG ava@pE-
POUEVEG TIPEG, AVANOYQ JE TOV TPOTTO WE TOV OTTOI0 XPNGCIUOTION-
€iTal TO NAEKTPIKO £pYOAEio, Kal I0IaITEPT aTT TO €iDOG TOU KOW-
patioU Katepyaoiag. Eival amapaitnto va BecmmoTolv péTpa
AOQAAEIOG YIO TNV TTPOCTACI TOU XEIPIOTH) BAOEI EKTIUNONG TNG
€KBeoNG 08 KPAdAOHOUG KATA TN SIGPKEIR TTIPAYHATIKWY ouven-
KWV XpAoNG (3w Ba TrpéTrel va AngBolv utrdyn 6Aa o1 pdoeig
TOU KUKAOU A€ITOUpYiag, yIo TIAPEBEIYUA Of XPOVOI TTOU TO NAE-
KTPIKO EPYTAEIO EivVal ATTEVEPYOTTOINUEVO KAl EKEIVOI TTOU Eival
HEV evepyoTToinuEVo, aAAG AeITOUpYE Xwpig popTio).

ZToIXEI0 OXETIKG UE TNV KTTOUTTH) BopUBoU CUPPWVa PE TOV
vopo Trepi aopdAeiag Tpoidviwy (ProdSG) kai Tnv odnyia EK
yia 1o pnxavAipata: H o1d0un nxnTiKAG TTiECNG OTOV XWPO £pYa-
oiag pmopei va utrepBaivel Ta 80 dB(A). Zmnv TrepimTwon auTr,
aTTaITOUVTal HETPA TTPOOTACIAG YIO TOV XEIPIOTH (TT.X. XPAoN
KATGAANAWY, TTPOBAETTOPEVWVY WTACTTIOWY KaI TOKTIKG OIOAEiY-
para).

**)  H avagepopevn TIA TAAGVTWONG €XEl HETPNOEI TUPPWVA PE PIa
TUTTOTTOINKEVN PEBOGO EAEYXOU KOl UTTOPET VO XPNOIPOTToINOET
yla oUykpion evog epyaAgiou pe kaTolo GAAo. H avagepdpevn
TIUA TAAGVTWONG PTTOPEI ETTIONG VO XPNOIPOTIOINBEI KAl yIa hiat
apXIKr €KTiunon Tng €kBeong. H TiuR TaAdvTwaong evaoéxeTal va
Sia@EPEl KATA TNV TTPAYUOTIKA XPrON Tou epyaAeiou attd TR
TIUA avaQOPAg, avaAoya e TOV TPOTTO TIOU XPNCIUOTIOIEITAI TO
epyoaAeio. MpooTrabroTe va KPATATE TNV KATATIOVNON OTTO
d6vnaon 600 1o duvaTd TTio XapnAd. ‘Eva péTpo yia Tn peiwon Tng
Katarévnong amod SoVACEIS Eival TI.X. O TTEPIOPICHOG TOU XPO-
vou epyaciag. Mpémer va AapBdavovTal utrdywn dAa Ta TTooooTd
aToV KUKAO AeIToupyiag (yia TTapadelypa Xpévol 0Toug OTToioug
TO EPYaAEio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO, KAl TETOIOI OTOUG OTTOIOUG
val pev Aeiroupyei, aAAG Xwpig kaTtatévnon). NMpoadiopiopdg
TIHWV EKTTOPTTAG TAAQVTWOEWY CUPQWVA PE TO TIPOTUTIO
EN 62841-1 & EN 62841-4-1.

***) Eidikoi 6pol olvdeang kard 1o EN 61000-3-11: ZuvdéeTe To
HNxAavnua atrokAEIoTIKG o€ SiKTUO TPOPOBOTiag, TOU OTToIoU N
oUvBeTn avrioTaon eival JIKPOTEPN A ion TOU Zp oy Edv ival
avayKaio, CUUBOUAEUTEITE TNV ETTIXEIPNON NAEKTPIOPOU Oag.

KaraAAnAo Aadi aAucidag

MPOXZOXH! Kivduvog TrpokAn-
ong nuiwv oTn ouokeun! e
Kauia TTePITTTWon un XpnolyoTTol-
€iTe TTAAIO AGdI yia Tn AiTTavon Tng
aAuoidag Trploviou! MTTopei va
TTpoKUWouV {nUIEG OTNV avTAia
Aadiou, Tov 0dnyo TTpIoViIoUATOG
Kal TNV aAugidal
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XpNOIPOTIOIEITE HOVO €10IKA AGdIa YIa AAUCi-
OEG TIPIOVIWV HE KAAEG ID10TNTEG TTIPOCPUONG.
Emeidf kard tn Acitoupyia 1o AddI TNG aAuCi-
00G TOU TTPIOVIOU KATOARYEI GTO TTEPIBAAAOY,
Ba TTpéTTEl va xpnaoipoTrolouvTal €101KA Bloa-
TToIKoOOoUNoIha Addia aAucidag TrpiovioU o€
QUTIKN Baon.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat mag uitsluitend met de goedge-
keurde originele zaagkettingen voor het
zagen van hout worden gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Directlevensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaar-
lijke situatie die dodelijk of ernstig

lichamelijk letsel tot gevolg zal heb-
ben.

lijk levensgevaar of risico op let-
sel! Algemeen gevaarlijke situatie
die dodelijk of ernstig lichamelijk
letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die
letsel tot gevolg kan hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijn-

LET OP! Risico op schade aan
het apparaat! Situatie die schade
aan voorwerpen tot gevolg kan
hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor
een beter begrip van de processen
wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

0006
00

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing véoér het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft,
dient u ook deze gebruiksaanwijzing te
verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle vei-
ligheidsvoorschriften, instruc-
ties, afbeeldingen en technische
gegevens die met dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd.
Als u de onderstaande veiligheids-
en gebruiksinstructies niet opvolgt,
kan dit leiden tot elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor toekomstig
gebruik. De term “elektrisch gereed-
schap” die in de veiligheidsinstructies
wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch
gereedschap op netvoeding (met een net-
snoer) en/of naar elektrisch gereedschap
op accu’s (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkbereik schoon en goed
verlicht. Rommel of onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongelukken leiden.

* Gebruik het elektrisch gereedschap
niet in explosiegevoelige ruimtes,
waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch
gereedschap kunnen vonken genereren
die stof of dampen kunnen ontsteken.
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* Houd tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kinderen en
andere personen op een afstand. Bij
afleiding kunt u de controle over het elek-
trisch gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrisch
gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen
enkele wijze worden gewijzigd.
Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende con-
tactdozen verminderen het risico op een
elektrische schok.

* Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken zoals leidingen,
verwarmingen, haarden en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

* Houd het elektrisch gereedschap uit
de buurt van regen of vocht. Het indrin-
gen van water in een elektrisch gereed-
schap vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

* Gebruik het aansluitsnoer niet onei-
genlijk om het elektrisch gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of ver-
warde aansluitsnoeren verhogen het
risico van een elektrische schok.

* Wanneer u buiten met elektrisch
gereedschap werkt, gebruik dan alleen
verlengsnoeren die ook voor gebruik
buiten geschikt zijn. Het gebruik van
een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het risico
op een elektrische schok.

* Als het gebruik van elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving niet
vermijdbaar is, gebruikt u een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar beperkt het risico op een elek-
trische schok.

Veiligheid van personen

* Let op en wees zorgvuldig met wat u
doet, ga verstandig te werk met een
elektrisch gereedschap. Gebruik geen
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elektrisch gereedschap als u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alco-
hol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap kan tot ernstige
letsels leiden.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting, zoals stofmasker, anti-slip veilig-
heidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de
soort en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, beperkt het risico op let-
sels.

Vermijd een onbedoelde bediening.
Controleer of het elektrisch gereed-
schap is uitgeschakeld, voordat u deze
op de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, vastpakt of draagt. Als u bij
het dragen van het elektrisch gereed-
schap de vinger op de schakelaar houdt
of het apparaat ingeschakeld aansluit op
de stroomvoorziening, kan dit leiden tot
ongelukken.

Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Een
gereedschap of sleutel die zich in een
draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan leiden tot verwondingen.

Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg voor een veilige stand en
zorg dat u te allen tijde uw evenwicht
behoudt. Hierdoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties
beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen
ruim zittende kleding of sieraden.
Houd het haar en de kleding uit de
buurt van bewegende delen. Losse kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen door
de bewegende onderdelen worden inge-
klemd.

Als er stofafzuig- en opvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd,
dienen deze te worden aangesloten en
correct te worden gebruikt. Gebruik
van een stofafzuiging kan letsels door stof
beperken.

Krijg geen vals gevoel van veiligheid
en negeer de veiligheidsregels voor
elektrisch gereedschap niet, ook niet



als u met het elektrisch gereedschap
bekend bent omdat u het al vele malen
hebt gebruikt. Onachtzaamheid kan bin-
nen een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

Toepassing en behandeling van
elektrisch gereedschap

Overbelast het elektrisch gereedschap
niet! Gebruik voor uw werk het daar-
voor bestemde elektrisch gereed-
schap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het des-
betreffende vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap
als de schakelaar hiervan defect is.
Een elektrisch gereedschap dat niet meer
kan in- of uitgeschakeld worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/
of verwijder de afneembare accu voor-
dat u het apparaat afstelt, onderdelen
verwisselt of het elektrisch gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gelen voorkomen het onvoorzien starten
van het elektrisch gereedschap.

Bewaar ongebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik van
kinderen. Sta niet toe dat personen die
niet met het elektrisch gereedschap
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen, het elektrisch
gereedschap gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk als u dit door
onervaren personen laat gebruiken.
Onderhoud elektrisch gereedschap en
instelgereedschap met zorg. Contro-
leer of bewegende onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of
onderdelen gebroken zijn of zo
beschadigd, dat dit afbreuk doet aan
het functioneren van het elektrisch
gereedschap. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het toe-
stel eerst repareren. Een groot aantal
ongevallen vindt zijn oorzaak in slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.
Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschap met scherpe snijkanten lopen
minder snel vast en zijn soepeler te bedie-
nen.

Gebruik het elektrische gereedschap,
de accessoires, opzetstukken enz.
overeenkomstig deze instructies.

Houd hierbij rekening met de werkin-
structies en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de
bedoelde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

* Houd de grepen en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde grepen en greepoppervliakken
maken het onmogelijk om het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties vei-
lig te bedienen en onder controle te hou-
den.

Service

* Laat uw elektrisch gereedschap uit-
sluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel en uitsluitend met originele
reserveonderdelen repareren. Hier-
door kan worden gewaarborgd dat de vei-
ligheid van het elektrisch gereedschap
behouden blijft.

» Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door een spe-
ciale aansluitleiding worden vervangen,
die bij de fabrikant of zijn klantenservice
te koop is.

Algemene veiligheidsinstructies voor
kettingzagen

* Houd alle lichaamsdelen uit de buurt
van een draaiende zaagketting. Zorg
voor het starten van de zaag dat de
zaagketting niks aanraakt. Bij werk-
zaamheden met een kettingzaag kan een
moment van onoplettendheid ertoe leiden
dat de bekleding of lichaamsdelen door
de zaagketting worden gegrepen.

* Houd de kettingzaag altijd met uw
rechterhand aan de achterste greep en
met uw linkerhand aan de voorste
greep vast. Het vasthouden van de ket-
tingzaag in de omgekeerde werkhouding
vergroot het risico op letsels en is dus uit-
gesloten.

* Grijp de kettingzaag alleen aan de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat
de zaagketting verborgen stroomlei-
dingen of het eigen netsnoer kan
raken. Het contact van de zaagketting
met een kabel onder spanning kan ook de
metalen toestelonderdelen onder span-
ning zetten en leiden tot een elektrische
schok.
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Draag altijd een oogbescherming. Het
gebruik van andere beschermende uit-
rusting voor gehoor, hoofd, handen,
benen en voeten is aanbevolen. Door
passende beschermende kleding wordt
het gevaar voor letsel door rondvliegend
spaanmateriaal en het accidenteel aanra-
ken van de zaagketting verkleind.

Werk nooit met de kettingzaag op een
boom, op een ladder, vanaf een dak of
op een onstabiele standplaats. Het
gebruik van een kettingzaag op dergelijke
plaatsen kan tot ernstige verwondingen
leiden.

Let er steeds op dat u stevig staat en
gebruik de kettingzaag enkel wanneer
u op een vaste, stabiele en egale grond
staat. Een glibberige ondergrond of een
onstabiele standplaats, bijvoorbeeld wan-
neer u op een ladder staat, kan leiden tot
evenwichtsverlies of controleverlies over
de kettingzaag.

Houd er bij het snijden van een onder
spanning staande tak rekening mee
dat deze terugveert. Als de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de gespan-
nen tak de bediener raken en/of de con-
trole over de kettingzaag verstoren.

Wees zeer voorzichtig bij het snijden
van kreupelhout en jonge bomen. Het
dunne materiaal kan verstrikt raken in de
zaagketting en u treffen of u uit uw even-
wicht brengen.

Draag de kettingzaag alleen aan de
voorste greep en in uitgeschakelde
toestand, met de zaagketting van uw
lichaam afgekeerd. Breng bij transport
of opslag van de kettingzaag altijd de
beschermafdekking aan. Een zorgvul-
dige omgang met de kettingzaag beperkt
het risico op een onbedoelde aanraking
met de draaiende zaagketting.

Volg de aanwijzingen voor de smering,
de kettingspanning en het vervangen
van de geleiderail op. Een verkeerd
gespande of gesmeerde ketting kan
scheuren of het risico op een terugslag
verhogen.

Zaag alleen hout. Gebruik de ketting-
zaag niet voor werkzaamheden waar-
voor deze niet is bedoeld. Voorbeeld:
gebruik de kettingzaag niet voor het
zagen van metaal, plastic, metselwerk
of bouwmaterialen die niet van hout
zijn. Het gebruik van de kettingzaag voor
niet-conforme werkzaamheden kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

* Probeer niet om een boom te om te
zagen voordat u een duidelijk begrip
van de risico’s hebt en hoe u deze kunt
vermijden. De gebruiker of omstaanders
kunnen ernstig gewond raken door een
omvallende boom.

Oorzaken en vermijding van een
terugslag:

Er kan een terugslag optreden als de top van
de geleidingsrail in contact komt met een
voorwerp of als het hout buigt en de zaagket-
ting vast komt te zitten in de snede.

Een contact met de geleidingstop kan in som-
mige gevallen leiden tot een onverwachte
naar achter gerichte reactie waarbij de gelei-
dingsrail naar boven en in de richting van de
bediener wordt geslagen.

Door het vastzitten van de zaagketting aan de
bovenkant van de geleidingsrail kan de gelei-
ding snel terug in de richting van de bediener
worden gestoten.

Elke van deze reacties kan ertoe leiden dat u
de controle over de zaag verliest en u zich
mogelijk zwaar verwond. Reken niet uitslui-
tend op de veiligheidsvoorzieningen die in de
kettingzaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een kettingzaag moet u
verschillende maatregelen treffen om zonder
ongevallen en letsels te kunnen werken.

Een terugslag is het gevolg van een fout
gebruik van het elektrische gereedschap.
Door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven, kan dit worden verhin-
derd.

* Houd de zaag met beide handen vast
waarbij de duimen en vingers de hand-
greep van de kettingzaag omsluiten.
Breng uw lichaam en armen in een
houding waarin u de terugslagkrach-
ten kunt weerstaan. Als er geschikte
maatregelen worden genomen, kan de
bediener de terugslagkrachten in
bedwang houden. De kettingzaag nooit
loslaten.

* Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding en zaag niet boven schouder-
hoogte. Daardoor wordt een onbedoeld
contact met de geleidingstop vermeden
en is een betere controle over de ketting-
zaag in onverwachte situaties mogelijk.

* Gebruik steeds de vervanggeleidingen
en zaagkettingen die door de fabrikant
werden voorgeschreven. Foute ver-
vanggeleidingen of zaagkettingen kunnen
tot het scheuren van de ketting of tot een
terugslag leiden.



* Neem de aanwijzingen van de fabrikant
voor het slijpen en het onderhoud van
de zaagketting in acht. Te lage diepte-
begrenzers verhogen het risico op een
terugslag.

Aanvullende veiligheidsinstructies.

* Volg alle instructies op wanneer u de
kettingzaag ontdoet van materiaalop-
hopingen, ze gaat opbergen of er
onderhoudswerkzaamheden op uit-
voert. Zorg ervoor dat de schakelaar is
uitgeschakeld en dat de inschakelblok-
kering in de blokkeerstand staat. Een
onverwachte werking van de kettingzaag
bij het verwijderen van materiaalophopin-
gen of tijdens onderhoudswerkzaamhe-
den kan tot zeer ernstig letsel leiden.

* Het wordt aanbevolen dat een ervaren
vakman de gebruiker aan de hand van
enkele praktische voorbeelden wegwijs
maakt in de bediening van de kettingzaag
en het gebruik van de veiligheidsuitrusting
vooraleer hij de kettingzaag in gebruik
neemt.

* Dit toestel is niet bestemd om te worden
bediend door personen (inclusief kinde-
ren) met een beperkt fysiek, motoriek of
geestelijk vermogen of met een gebrek-
kige ervaring en/of kennis.

* Er moet toezicht worden gehouden op
kinderen zodat ze niet met het toestel
spelen.

» Kinderen en jongeren mogen de ketting-
zaag niet bedienen. Hetzelfde geldt voor
personen die niet of onvoldoende kennis
hebben voor de omgang met de ketting-
zaag.

* De gebruiksaanwijzing moet steeds bin-
nen handbereik liggen.

» Personen die oververmoeid zijn of licha-
melijk geen last kunnen dragen, mogen
de kettingzaag niet bedienen.

* Houd het elektrische gereedschap
tijdens de werkzaamheden met beide
handen vasten en zorg voor een veilige
positie. Met twee handen wordt het elek-
trische gereedschap veiliger gebruikt.

* Laat geen gereedschap, voorwerpen of
kabels in het werkgebied van het toe-
stel liggen. Door te struikelen, kunt u
zich aan het elektrische gereedschap ver-
wonden.

» Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzienin-
gen en handgrepen bij gebruik van het
toestel zijn gemonteerd.
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Probeer nooit om een onvolledig gemon-
teerd toestel of een toestel met niet-toe-
gestane wijzigingen in gebruik te nemen.
Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen vooraleer u het neer-
legt.

Gebruik geen accessoires die niet spe-
ciaal voor dit elektrische gereedschap
zijn voorzien en niet door de fabrikant
worden aanbevolen. Alleen het feitdat u
de accessoire op uw elektrische gereed-
schap kunt bevestigen, garandeert niet
dat dit veilig kan worden gebruikt.

Neem in acht dat bewegende onderdelen
zich ook achter ventilatie- en ontluch-
tingsopeningen kunnen bevinden.

De beveiliging moet met een aardlek-
schakelaar (Fl-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

Leg de kabel zo neer, dat deze tijdens het
zagen niet in takken of iets dergelijks ver-
strikt kan raken.

Werk nooit zonder velkam. Demonteer
nooit de velkam.

Beginners moeten als minimale oefening
ronde boomstammen op een zaagbank of
onderstel zagen.

Symbolen die zich op uw apparaat bevin-
den, mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Onleesbaar geworden aanwij-
zingen op het apparaat moeten onmiddel-
lijk worden vervangen.

Neem voor de ingebruikname de
veiligheidsinstructies in acht.

Lees voorafgaand aan de inge-
bruikname de gebruiksaanwij-
zing en neem deze in acht.
Bescherm het apparaat tegen
vocht. Droog bewaren.

Stekker onmiddellijk van het
stroomnet loskoppelen, wanneer
de leiding beschadigd of doorge-
sneden is.

Houd rekening met de terugslag
van de kettingzaag en vermijd
contact met het uiteinde van het
zaagblad.

Houd het apparaat altijd stevig

) met beide handen vast.

Altijd op een veilige afstand hou-
den.
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Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen door trilling! Vooral
bij personen met bloedsomloop-
stoornissen kan het door trilling tot
aantasting van bloedvaten of aders
komen.

Bij volgende symptomen onder-
breekt u onmiddellijk het werk en
raadpleegt u een arts: inslapen van
lichaamsdelen, gevoelsverlies,
jeuk, steken, pijn, veranderingen
van de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde tril-
lingswaarde vertegenwoordigt de hoofdza-
kelijke toepassingen van het apparaat. De
effectief tijdens het gebruik aanwezige trilling
kan op basis van volgende factoren hiervan
afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven
gebruik;

* Ongeschikt inzetgereedschap;

* Ongeschikt materiaal;

* Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u
zich aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstem-
ming met de in de gebruiksaanwijzing ver-
melde instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de
handen bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg
daarbij de handen om de doorbloeding te
stimuleren.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Draag een veiligheidsbril

@ Draag gehoorbescherming
Draag een stofmasker
Draag een veiligheidshelm

@ Draag veiligheidshandschoenen

Draag veiligheidsschoenen
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@ Draag nauwsluitende werkkleding

Voorkom dat er iets achter uw kleding blijft
hangen:
* Draag alleen nauwsluitende kleding!
» Draag geen sieraden!
» Draag bij lang haar een haarnetje!
Restrisico's
Ook bij een deskundig gebruik blijven er altijd
bepaalde restrisico's bestaan, die niet kun-
nen worden uitgesloten.
» Contact met de onbeschermde zaagket-
ting (snijletsel)
* Wegslingeren van delen van de zaagket-
ting
* Wegslingeren van delen van het zaagpro-
duct
» Gehoorbeschadiging
* Inademen van deeltjes van het zaagpro-
duct
» Contact met benzine/ olie
Daarom is het absoluut verplicht dat deze ket-
tingzaag altijd met de extra, persoonlijke vei-
ligheidsuitrustingen, zoals op de machine
afgebeeld en in deze gebruiksaanwijzing
beschreven, te gebruiken en de veiligheidsin-
structies te volgen.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P. 3 afb. 1

1. Zaagblad

2. Zaagketting

3. Beugelgreep

4. Vulopening voor kettingolie (tankdop)
5. Handgreep

6. Kijkglas voor oliepeil

7. Kettingwielbescherming

8. Snelspansluiting (voor zaagblad)

9. Trekontlasting voor verlengkabel

10. In- en uitschakelaar
11. Inschakelblokkering

12. Handbescherming (trigger voor ketting-
rem)

13. Velkam
14. Beschermhuls
15. Achterste handbescherming



Leveringsomvang

* Aandrijffeenheid

e Zaagblad

» Zaagketting

* Beschermhuls

* Gebrauchsanweisung

Montage

O

GEVAAR! Gevaar voor letsel tij-
dens gebruik! Ondeskundig
gemonteerde delen kunnen bij

gebruik van het apparaat tot zeer
ernstig en zelfs dodelijk letsel lei-
den! Dit apparaat mag pas in
gebruik worden genomen wanneer
alle delen compleet en stevig
gemonteerd zijn en er geen onder-
delen beschadigd zijn!

* Lees daarom eerst het hele
hoofdstuk door voordat u de
onderdelen monteert!

* Monteer de delen zorgvuldig en
volledig.

* Gebruik gereedschap als dat
voorgeschreven is.

VOORZICHTIG! Snijgevaar! De
tanden van de zaagketting zijn erg
scherp! Bij alle werkzaamheden
aan de ketting moeten veiligheids-
handschoenen worden gedragen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Een verkeerd gemonteerde zaag-
ketting leidt tot ongecontroleerd

zaaggedrag van het apparaat! Let
bij montage van de ketting op de
voorgeschreven looprichting!

Zaagblad en zaagketting monteren

— Kettingrem (12) loszetten (handbescher-
ming naar achteren toe vastklikken).
» P. 3 afb. 3
— Snelspansluiting (8) ontgrendelen, eruit
draaien en kettingwielbescherming (7)
verwijderen.
» P 3, afb. 4
Aanwijzing: Bij het opleggen van
de ketting op de correcte positie in
de groef (zaaggeleiding) letten.

— Zaagketting om het kettingwiel leggen.
Let op correcte montagerichting: de pijl-
richting op de ketting moet samenval-
len met de richting op het kettingwiel.

— Plaats het zaagblad en schuif het in de
richting van het kettingwiel.

— Voer de zaagketting in de geleidingsgroef
van het zaagblad.

— Zaagketting om het zaagblad leggen.
Controleer op een correcte bevestiging in
de geleidingsgroef.

» P. 4, afb. 5

— Plaats de kettingwielafdekking. Ket-
tingspanpen moet in gat van het zaagblad
grijpen.

— Snelspansluiting (8) eerst licht aantrek-
ken.

Zaagketting spannen
» P 4, afb. 5

— Zaagbladpunt iets optillen.

— De zaagketting controleren op een pro-
bleemloze loop door deze met de hand te
draaien.

— Snelspansluiting (8) draaien, totdat de
ketting tegen de onderkant van het zaag-
blad rust.

Zaagketting laten inlopen

Tijdens de inlooptijd moeten de zaagketting
en -blad na maximaal vijf snedes worden bij-
gespannen.

Spanning van de zaagketting controleren

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Een nieuwe zaagketting
moet na maximaal vijf snedes wor-
den nagespannen. Dit is tijdens de
inlooptijd normaal: de intervallen
tussen toekomstige bijstellingen
worden groter.

De ketting is op de juiste spanning, wanneer
deze aan de onderkant van het zaagblad
strak aanligt en met de hand nog gemakkelijk
kan worden bewogen.

Spanning van de zaagketting indien nodig bij-
stellen (» Zaagketting bijspannen — p. 165).
Kettingsmering controleren

LET OP! Schade aan het appa-
raat! Het apparaat mag niet zon-
der toereikende kettingsmering
worden gebruikt. Als gevolg van
onvoldoende smering wordt de
gebruiksduur van het apparaat ver-
kort.

— Controleer de hoeveelheid olie in de tank.
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— Apparaat starten.

— Lopende zaagketting enige tijd (15 s) op
een afstand van ca. 15 cm boven een
geschikt oppervlak houden.

Bij voldoende kettingsmering vormt de van de
zaagketting wegspattende olie een licht
Spoor.

Kettingrem controleren

De kettingrem zorgt ervoor dat de zaagketting
bij een terugslag direct blokkeert. Voor aan-
vang van de werkzaamheden moet het appa-
raat worden gecontroleerd op een probleem-
loze werking.

— Plaats het apparaat op de grond.

— Apparaat starten.

— Klap de handbescherming naar voren. De
ketting moet direct stoppen.

— Bij een niet werkende kettingrem het
apparaat direct door een vakman laten
controleren.

Zaagkettingolie bijvullen
» P 4, afb. 6

LET OP! Schade aan het milieu!
Aangezien de zaagkettingolie tij-
dens het gebruik in het milieu
terechtkomt, moet er speciale bio-
logisch afbreekbare zaagkettin-
golie op plantaardige basis worden
gebruikt.

— Leg het apparaat veilig weg, met het tank-
deksel (4) naar boven gericht.

— Voor het openen evt. tankdeksel en
vulsteun reinigen.

— Tankdop langzaam opendraaien en ver-
wijderen.

— Vul voorzichtig zaagkettingolie bij. Niet
morsen!

— Oliepeil op kijkglas (6) aflezen. Het olie-
peil moet tussen [MIN] en [MAX] staan.

— Draai het tankdeksel met de hand vast.

— Als er een beetje zaagkettingolie is
gemorst: veeg de olie direct op.
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Veiligheidsinrichtingen

Het apparaat beschikt over meerdere veilig-
heidsinrichtingen die het risico op verwondin-
gen tijdens het werken verlagen:

Velkam
e

/ 4

—

De velkam maakt het mogelijk om het motor-
blok op het hout te bevestigen bij trekkend
zagen. Hierdoor wordt een ongecontroleerde
terugslag van de zaag bemoeilijkt. Daarnaast
kan druk op de zaagketting worden uitgeoe-
fend als gevolg van de hefboomwerking.

Kettingvanger

“ 2

De kettingvanger dient om een gebroken of
uit de geleiding gesprongen ketting op te van-
gen. Door een regelmatig onderhoud van het
zaagblad en een correct en regelmatig aan-
spannen van de ketting kunnen dergelijke
ongevallen worden voorkomen.



Achterste handbescherming

De achterste handbescherming dient om de
hand te beschermen tegen een eventueel
losschietende ketting en tegen storende tak-
ken.

Véo6r de start controleren!

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Het apparaat mag alleen in gebruik
worden genomen als er geen

gebreken gevonden zijn. Wanneer
een onderdeel defect is, moet het
in elk geval voorafgaand aan het
volgende gebruik worden vervan-
gen.

Controleer de veiligheidsinrichtingen en de
veilige toestand van het apparaat:

— Controleer of alle onderdelen goed vast-
zitten.

— Controleer op lekkages.

— Controleer of er zichtbare gebreken zijn:
gebroken onderdelen, scheuren etc.

— Controleer het apparaat op een correcte
kettingspanning.
— Controleer de werking van de kettingrem.
Verlengkabel aanbrengen
» P 4, afb. 7

— De stekker van het apparaat in het kop-
pelstuk van het verlengsnoer steken.

— Verlengkabel zoals afgebeeld door

trekontlasting (9) trekken.
In-/uitschakelen

— Houd het toestel met beide handen vast.

— De handbescherming (12) moet naar ach-
ter worden geklapt.

— Inschakelen: Druk de inschakelblokke-
ring (11) en in-/uitschakelaar (10) tegelij-
kertijd in.

— Uitschakelen: laat de in- en uitschake-
laar (10) los.

Gebruik

Maak u voor het gebruik uitvoerig vertrouwd
met de zaagtechniek van kettingzagen. Aan-
wijzingen vindt u in de vakliteratuur. Wij raden

aan geschikte trainingen te volgen. De hier
beschreven aanwijzingen dienen slechts als
aanvulling!

Juiste houding

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Werk nooit op een instabiele
ondergrond!

Werk nooit boven schouderhoogte!
Werk nooit staand op ladders!
Werk nooit in een voorover gebo-
gen houding!

Gebruik het apparaat uitsluitend
onder gunstige weers- en terrei-
nomstandigheden!

— Zorg dat u met beide benen stevig op de
grond staat.

— Let op obstakels in het werkgebied.
— Houd het apparaat tijdens het werk altijd
met beide handen vast!
Houd het apparaat op deze manier vast:
— met uw linkerhand aan de beugelgreep.
— met uw rechterhand aan de handgreep.
— uitgebalanceerd in een veilige houding.
Zo zaagt u correct!

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Schakel de motor altijd uit voordat
u het apparaat weglegt!

» Controleer het werkgebied en verwijder
storende voorwerpen.
 Controleer bij aanvang van de werkzaam-
heden de veilige werking van het appa-
raat (» VO6o6r de start controleren! —
p. 161).
* Houd het apparaat zoals voorgeschreven
met beide handen vast.
Gevaar voor terugslag!
Terugslag ontstaat wanneer de bovenkant of
de punt van het zaagblad met hout of andere
vaste voorwerpen in aanraking komt. Het
apparaat wordt daarbij met grote kracht naar
de gebruiker toe geslingerd, wat tot zwaar let-
sel kan leiden.

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Bij werkzaamheden met het appa-
raat kunnen er gevaarlijke terug-

slagen ontstaan! Ernstige verwon-
dingen tot aan overlijden kunnen
het gevolg zijn! Voor aanvang van
de werkzaamheden moet de ket-
tingrem worden gecontroleerd op
een probleemloze werking.
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Voorkom in elk geval dat het rechts afge-
beelde bereik van het zaagblad met hout of
andere vaste voorwerpen in aanraking komt.

Om letselgevaar bij een terugslag te verklei-
nen, is het apparaat uitgerust met een ket-
tingrem, die door de schok automatisch wordt
geactiveerd en de ketting direct stopt.

Om veiligheidsredenen moet de werking van
de kettingrem voor elk gebruik van het appa-
raat worden getest (» Kettingrem controle-
ren —p. 160).

Bij een minder sterke terugslag is het moge-
lijk dat de kettingrem niet automatisch wordt
geactiveerd. Om die reden is het belangrijk
dat u het apparaat met beide handen vast-
houdt.

Alleen door voorzichtig en correct te hande-
len kan het risico op een terugslag in
afdoende mate worden gereduceerd!

Basiswerktechniek

GEVAAR! Gevaar voor letsel! In
dit hoofdstuk wordt de elementaire
werktechniek bij het gebruik van

het apparaat behandeld. De hier
gegeven informatie dient niet als
vervanging voor de jarenlange
opleiding en ervaring van een vak-
man.

Vermijd elke vorm van werk waar-
voor u niet voldoende gekwalifi-
ceerd bent! Een ondoordachte
omgang met het apparaat kan ern-
stig letsel tot de dood als gevolg
hebben!

Voorafgaand aan elk gebruik

1. Kettingrem op perfecte werking controle-
ren.

2. Achterste handbescherming op schade
controleren.

3. Inschakelblokkering en startknop contro-
leren op een probleemloze werking.

4. Controleer of alle handgrepen vrij zijn van
olie.

5. Controleer of alle onderdelen van het
apparaat aanwezig, stevig gemonteerd
en onbeschadigd zijn.

6. Kettingvanger op schade controleren.
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7. Controleer de kettingspanning.
Zaagtechniek
Trekkend zagen

DD

Bij deze techniek wordt met de onderkant van
het zaagblad van boven naar onder gezaagd.
De zaagketting schuift hierbij het apparaat
voorwaarts van de gebruiker af. Hierbij vormt
de voorkant van het apparaat een steun, die
de tijdens het zagen ontstane krachten op de
boomstam opvangt.

Bij trekkend zagen heeft de gebruiker aan-
Zienlijk meer controle over het apparaat en
kan hij terugslag beter voorkomen. Daarom
verdient deze zaagtechniek de voorkeur.
Schuivend zagen

EE G

Bij deze techniek wordt met de bovenkant
van het zaagblad van onder naar boven
gezaagd. De zaagketting schuift hierbij het
apparaat achterwaarts naar de gebruiker toe.
Als het zaagblad gekanteld wordt, kan het
apparaat met grote kracht naar de gebruiker
toe worden geslingerd.

Wanneer de gebruiker de achterwaarts schui-
vende kracht van de zaagketting niet door zijn
lichaamskracht compenseert, bestaat het
gevaar dat alleen nog de punt van het zaag-
blad contact maakt met het hout en er daar-
door een terugslag plaatsvindt (» Gevaar
voor terugslag! — p. 161).



Kappen van een boom

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Kap- en snoeiwerkzaamheden
mogen uitsluitend door getrainde

personen worden uitgevoerd! Er
bestaat gevaar van levensgevaar-
lijke verwondingen!
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Controleer alvorens te beginnen met kappen
of:

* er binnen het valgebied van de boom
geen buitenstaanders of dieren aanwezig
zijn.

* er voor elke betrokken persoon een vrije
vluchtroute mogelijk is. Een terugtrek-
kende beweging vindt in schuin tegen-
overgestelde richting ten opzichte van de
valrichting plaats.

* het gebied rondom de stam vrij is van
obstakels (struikelgevaar!).

» de volgende werkplek minimaal tweeén-
eenhalve boomlengte verwijderd is. Vooér
het kappen moet de valrichting van de
boom worden nagegaan en moet gewaar-
borgd worden dat er zich binnen een
afstand van 2% boomlengte geen voor-
werpen, personen of dieren bevinden.

[

1 2

~5cm

Het kappen van een boom vindt plaats in

twee stappen:

1. De stam moet ca. een derde van zijn dia-
meter aan de zijde van de valrichting wor-
den ingekerfd.

2. Op de tegenoverliggende zijde moet de
kapsnede worden aangebracht; deze
moetiets hoger liggen dan de kapnerf (ca.
3-5cm).

GEVAAR! Gevaar voor letsel!

Zaag de boomstam nooit volledig

door. Het bereik dient als ,schar-
nier en zorgt voor een gecontro-

leerde valrichting.

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Stel u tijdens het kappen uitsluitend
aan de zijkant van de te kappen
boom op! Er bestaat gevaar van
levensgevaarlijke verwondin-
gen!

Plat op de grond liggende stammen

— Zaag de stam tot de helft in, daarna aan
de andere kant doorzagen.

Fe—®

LET OP! Schade aan het appa-
raat! Controleer of het zaagblad
tijdens het doorzagen van de stam
geen contact maakt met de grond!

Ondersteunde stammen

Wij raden aan door te zagen stammen op
zaagbokken te ondersteunen. Als dit niet
mogelijk is, moet de stam met behulp van de
ondersteunende takken of via steunblokken
worden opgetild en ondersteund.

Binnen bereik A eerst tot ca. een derde van
de stamdiameter van boven naar beneden
toe zagen, daarna de afsluitende zaagsnede
van onder af naar boven toe uitvoeren. Bin-
nen bereik B eerst tot ca. een derde van de
stamdiameter van onder af naar boven
zagen, daarna van boven af doorzagen.

hout of een scheef zaagblad kun-
nen ernstig letsel veroorzaken!

WAARSCHUWING! Risico op let-
sels! Steeds op de hoger gelegen
zijde van de stam gaan staan opdat
deze niet kan wegrollen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Zaag geen onder spanning
staande stammen! Versplinterend
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Ga bij zaagwerkzaamheden op een helling
altijd hoger dan de boomstam staan. Om op
het moment van het 'doorzagen’ de volledige
controle te behouden, moet u bij het bereiken
van het einde van de snede de aandrukkracht
verminderen, zonder echter de stevige greep
op de handgrepen van de kettingzaag te ver-
minderen. Zorg ervoor dat de zaagketting de
grond niet raakt. Na voltooiing van de snede
moet u wachten tot de zaagketting stilstaat
alvorens de kettingzaag te verwijderen.
Schakel de motor van de kettingzaag altijd uit
alvorens op een andere boom te gaan wer-
ken.

Verwijderen van takken

Hiermee bedoelen we het afzagen van de
takken van de gekapte boom. Laat bij snoei-
werkzaamheden grotere, naar beneden
gerichte takken die de boom ondersteunen,
voorlopig staan. Verwijder kleinere takken
met één snede. Takken die onder mechani-
sche spanning staan, moeten van onder naar
boven worden gezaagd om beknelling van de
kettingzaag te voorkomen.

* Werk altijd aan de tegenoverliggende
zijde van de tak.
» Begin onder aan de stam en werk naar
boven toe.
* Leid de zaag altijd van boven naar bene-
den door het hout heen.
Bij het snoeien van liggende stammen eerst
altijd de vrij in de lucht stekende takken afza-
gen. Ondersteunende takken pas afzagen,
wanneer de stam in lengtestukken is
gezaagd.
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GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Takken die omhoog of onder span-
ning staan, kunnen de zaagketting
in het hout vastklemmen!

Reiniging en onderhoud

'2 GEVAAR! Gevaar voor letsel!

Véor ieder onderhoud en/of reini-
ging:

— Netstekker uittrekken.

— Apparaat laten afkoelen.

GEVAAR! In het belang van uw
eigen veiligheid! Voer alleen de
hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden zelf uit.

Alle andere werkzaamheden, in
het bijzonder het onderhoud aan
de motor en reparaties, moeten
door een opgeleide vakman wor-
den uitgevoerd. Ondeskundige
werkzaamheden kunnen leiden tot
schade aan het apparaat en kans
op letsel veroorzaken.

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Na elk gebruik

Wat? Hoe?
Apparaat reinigen. » Apparaat reini-
gen—p. 164

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiks-
omstandigheden

Wat? Hoe?
Zaagketting bijspan- » Zaagketting
nen. bijspannen — p. 165

Oliegeleidingsgroef  » Oliegeleidings-
van het zaagblad rei- groef van het zaag-

nigen. blad reinigen — p. 164
Zaagketting naslij- » Zaagketting naslij-
pen. pen—p. 165
Reiniging

Apparaat reinigen
— Grof vuil verwijderen.
— Veeg het apparaat schoon met een licht
vochtige doek.
Oliegeleidingsgroef van het zaagblad
reinigen
LET OP! Schade aan het appa-
raat! Gebruik voor het reinigen van
het zaagblad alleen een kunststof
spatel, geen stalen gereedschap.

— Zaagblad demonteren.



— Oliegeleidingsgroef met geschikt gereed-
schap van vuil ontdoen.

— Zaagblad terugplaatsen. (> Zaagblad en
zaagketting monteren — p. 159).

Zaagketting bijspannen
» P.4,afb. 5

— Bevestigingsmoer (8) circa één omdraai-
ing losdraaien.

— Til de zaagbladpunt iets op.

— Bevestigingsmoer (8) aandraaien tot de
ketting aan de onderzijde van de zaagge-
leiding raakt.

Kettingloopwiel smeren
» P 4, afb. 8

Het lager van het kettingloopwiel aan het
voorste uiteinde van het blad moet regelmatig
worden gesmeerd. Bij een intensief is dat ca.
1x wekelijks.
— Reinig de smeeropening.
— Breng een beetje universeel vet aan in de
smeeropening, terwijl u de ketting met uw
hand beweegt.

Zaagketting naslijpen

GEVAAR! Levensgevaar! Een
versleten of niet goed geslepen
ketting kan leiden tot terugslag.

Ernstige verwondingen tot aan
overlijden kunnen het gevolg zijn!

Aanwijzing: Voor het slijpen van
de zaagketting zijn speciale
gereedschappen nodig, die waar-
borgen dat de kartelsneden van de
ketting in de juiste hoek en de juiste
diepte geslepen zijn. Wij adviseren
de zaagketting door een vakman te
laten naslijpen.

Oorzaak
Geen netspanning?

Fout/storing
Motor loopt niet.

Aansluitkabel defect?

Apparaat defect?

Als u de fout niet zelf kunt verhelpen, neem
dan rechtstreeks contact op met de verkoper.
Houd er rekening mee dat door ondeskundig
uitgevoerde reparaties ook de garantie komt
te vervallen en er mogelijk extra kosten voor
u ontstaan.

Opslag, transport
Opslag

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Zorg ervoor dat onbevoegde personen
geen toegang tot het apparaat hebben!
¢ Laat het apparaat afkoelen, voordat u het
opbergt.
» Sla het apparaat indien mogelijk horizon-
taal op.

Langdurige buitenbedrijfstelling

Verwijder bij een langdurige buitenbedrijfstel-
ling altijd de kettingsmeerolie uit het appa-
raat.

Het apparaat in een droge omgeving opber-
gen.
Transport

Wanneer u het apparaat in een motorvoertuig
transporteert:

— Beschermhuls op snijmechanisme plaat-
sen.

— Apparaat tegen wegglijden beveiligen.
— Bijverzending indien mogelijk de originele
verpakking gebruiken.

Storingen en hulp
Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Ondeskundig uitgevoerde repara-
ties kunnen ertoe leiden dat uw
apparaat niet meer veilig functio-
neert. U brengt daarmee uzelf en
uw omgeving in gevaar.
Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze mak-
kelijk zelf verhelpen. Kijk eerst in de volgende
tabel voordat u zich tot een dealer wendt. Zo
bespaart u zich veel moeite en eventueel ook
kosten.
Oplossing
Kabel, stekker, stopcontact en
zekering controleren.

Contact opnemen met de ver-
koper.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte
vuilnisbak betekent: batterijen en
accu’s, elektrische en elektronische

hi¢
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apparatuur mogen niet als huishoudelijk afval
worden afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevat-
ten die schadelijk zijn voor het milieu en de
gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en
een officieel inzamelpunt af te geven om een
goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en ﬁ
elektrische apparatuur zijn ingebouwd
en die kunnen worden verwijderd zon-
der beschadigingen, moeten voor afvalverwij-
den afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in
ontladen toestand aan de inzamelpunten
altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door
de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en
kunststoffen, die gerecycled kunnen
worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
lampen die niet vast in afgedankte

dering worden verwijderd en afzonderlijk wor-
worden overgedragen. De batterijen moeten
het verwijderen van persoonlijke gegevens
uit dienovereenkomstig gekenmerkte %
Technische gegevens

Artikelnummer 234849
Nominale spanning 230-240 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 2400 W

Beschermingsklasse Il

Beschermingsgraad IPX0
Stationair toerental 8500 min-"!
Zaaglengte 375 mm
max. snijsnelheid 15 m/s
Geluidsdrukniveau 95,9 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Geluidsniveau (Lya)*  103,9 dB(A)

(K =2,36 dB(A))
Gegarandeerd geluid- 106 dB
vermogensniveau (K=3dB)

(Lwa)*
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Artikelnummer 234849
Trilling**
* Beugelgreep 5,628 m/s?
¢ Handgreep 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Zaaggeleiding 160SDEA041
(112364)
Zaagketting 91P057X
Netimpedantie Z,,,*** 0,307 Q
Gewicht 4,8 kg

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene stuk elektrisch gereedschap met hetandere
te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook voor een voorlopige inschatting van de geluidsblootstelling
worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven waarden, afthankelijk van de manier
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name
het soort werkstuk dat wordt bewerkt. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde de bediener te
beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moet rekening worden gehouden met alle delen van de operati-
onele cyclus, bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld of wanneer het aan staat, maar zonder belas-
ting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveilig-
heidswet (ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluids-
drukniveau op de werkplek kan 80 dB(A) overschrijden. In dat
geval zijn geluidsisolatiemaatregelen voor de bediener noodza-
kelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daarvoor voorziene
geh)oorbescherming en het in acht nemen van regelmatige pau-
zes).

**) De aangegeven ftrillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld het
beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting).
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 62841-1 &
EN 62841-4-1.

***) Bijzondere aansluitvoorwaarden conform EN 61000-3-11: Sluit
het apparaat alleen aan op een stroomnet met een impedantie
kleiner dan of gelijk aan Z 4. Overleg indien nodig met uw elek-
triciteitsleverancier.

Bruikbare kettingolie

LET OP! Gevaar voor schade
aan het apparaat! Gebruik in
geen geval gebruikte olie voor het
smeren van de zaagketting! Hier-
door kan schade aan de oliepomp,
het zaagblad en de ketting ont-
staan!

Gebruik alleen speciale zaagkettingolie met
goede hechtingseigenschappen. Aangezien
de zaagkettingolie tijdens het gebruik in het
milieu terechtkomt, moet er speciale biolo-
gisch afbreekbare zaagkettingolie op plant-
aardige basis worden gebruikt.
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten far anvandas endast med de god-
kanda originalsagkedjorna fér sagning av tra.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.
Allmanna foreskrifter om olycksférebyggande
samt bifogade sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar
ar tydligt markta i bruksanvisningen. Foljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och

skaderisk! En omedelbart farlig

situation som leder till dédsfall eller
svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och
skaderisk! En allmant farlig situa-
tion som kan leda till dédsfall eller
svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till per-
sonskador.

OBS! Risk for apparatskador!
En situation som kan leda till mate-
riella skador.

Mark: Information som ska ge en
battre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

0006
00

For din egen sakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och forstar den har bruksanvisnin-
gen fore den forsta anvandningen.

e Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid &ven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

Allmanna sadkerhetshanvisningar for
elverktyg

VARNING! Las igenom alla
sdkerhetsinstruktioner, anvis-
ningar, illustrationer och specifi-
kationer som medfoljer detta
elverktyg. Forsummelse att
beakta sakerhetsanvisningarna
och nedanstaende instruktioner
kan medfora elektriska stotar,
brand och/eller svara personska-
dor.

* Spara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.
Begreppet "elverktyg” som anvands i
sakerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med natsladd) och batteri-
drivna elverktyg (utan natsladd).

Arbetsplatssakerhet

* Hall arbetsomradet rent och val
upplyst. Oordning eller oupplysta arbet-
somraden kan innebara en olycksrisk.

* Arbeta inte med elverktyget i explosi-
onsutsatt miljé dar det finns antand-
liga vatskor, gaser eller damm. Elverk-
tyg genererar gnistor som kan antanda
dammet eller angorna.

¢ Hall barn och andra personer borta
fran elverktyget under anvandningen.
Om du ar distraherad kan du forlora kont-
rollen dver elverktyget.

Elsdkerhet
* Elverktygets anslutningskontakt

maste passa i uttaget. Kontakten far
inte dndras pa nagot som helst sitt.
Anvand inga adapterkontakter tillsam-
mans med skyddsjordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande
uttag minskar risken for elstotar.
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* Undvik kroppskontakt med jordade
ytor sasom ror, varmeelement, spisar
och kylskap. Okad risk for elstotar fore-
ligger om din kropp ar jordad.

« Hall elverktyg borta fran regn eller
vata. Intrangning av vatten i elverktyg
Okar risken for elstotar.

* Undvik att anvdnda anslutningskabeln
for att bara elverktyget, hdnga upp
verktyget med eller dra ut kontakten ur
uttaget. Hall natsladden borta fran
viarme, olja, vassa kanter eller rorliga
delar. Skadade eller trassliga natsladdar
Okar risken for elektriska stotar.

* Om du arbetar med ett elverktyg utom-
hus far endast sadana férlangningska-
blar anvandas som ar godkénda for
utomhusbruk. Anvandningen av en
utomhuskabel minskar risken for elek-
triska stotar.

e Omdetinte gar att undvika att anvdanda
elverktyget i en fuktig miljo, anvand en
jordfelsbrytare. Att anvanda en jordfels-
brytare minskar risken for elektrisk stot.

Personsakerhet

 Var uppmarksam och fokusera pa det
du gor, och anvand elverktyget med
omdome. Anvéand inga elverktyg om
du &r trott eller under inverkan av dro-
ger, alkohol eller ladkemedel. Ett 6gon-
blicks oaktsamhet vid anvandning av
elverktyget kan medféra svara persons-
kador,

* Anvand personlig skyddsutrustning
och alltid skyddsglaségon. Anvandan-
det av personlig skyddsutrustning sasom
dammask, halkskyddande skyddsskor,
hjalm eller horselskydd, beroende pa sla-
get och anvandningen av elverktyget,
minskar risken for personskador.

« Undvik oavsiktlig igangsattning. Kon-
trollera att elverktyget ar franslaget
innan du ansluter det till stromforsor-
jningen ochl/eller batteriet, tar upp det
eller bar det. Om du haller fingret pa pa/
av-knappen nér du bar elverktyget, eller
ansluter verktyget till stromférsorjningem
medan det ar tillkopplat kan olycksfall
uppsta.

* Avldgsna installningsverktyg eller
skruvnycklar innan elverktyget sitts
igang. Ett verktyg eller nyckel som befin-
ner sig i en roterande produktdel kan
medfora personskador.
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Undvik onormala kroppsstéllningar. Se
till att sta stadigt och hall alltid balan-
sen. Du kan da kontrollera elverktyget
battre i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar.
Lost sittande klager, smycken eller langt
har kan fangas upp av rorliga delar.

Om dammutvinnings- och uppsam-
lingsanordningar kan monteras maste
de anslutas och anvdndas pa ratt satt.
Anvandandet av dammutsug kan minska
farorna p.g.a. damm.

Invagga dig sjalv inte i en falsk saker-
het och asidosatt inte de sdkerhetsreg-
ler som galler for elverktyg, dven om
du ar en erfaren anvandare av elverk-
tyg. Oansvarig hantering kan resultera i
allvarlig skada inom brakdelen av en
sekund.

Anvandning och hantering av
elverktyget

Overbelasta inte produkten. Anvand
det handverktyg som &r avsett for
arbetsuppgiften. Med ratt elverktyg job-
bar man battre och sakrare i angivet effek-
tomrade.

Anvand inte elverktyg med defekta
brytare. Ett elverktyg som inte langre gar
att sla pa eller av ar farligt och maste
repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget och/eller ta
bort batteriet innan du gor instéllnin-
gar i produkten, byter tillbehor eller
lagger undan produkten. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start
av elverktyget.

Nar elverktyget inte anvands ska den
forvaras utom rackhall for barn. Per-
soner som inte vet hur elverktyget
anvands eller som inte har lastigenom
bruksanvisningen far inte anvanda
produkten. Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna personer.

Varda elverktyg med omsorg. Kontroll-
era att rorliga delar fungerar felfritt och
inte fastnar samt om delar ar brutna
eller sa skadade att elverktygets funk-
tion paverkas. Lat reparera skadade
delar innan produkten anvands.
Manga olycksfall orsakas av daligt under-
hallna elverktyg.

Hall skédrverktygen vassa och rena.
Omsorgsfullt underhallna skarverktyg
med vassa eggar fastnar mindre och ar
lattare att hantera.



* Anvand elverktyg, tillbehoér, insats-
verktyg o.s.v. enligt dessa anvisningar.
Ta hansyn till arbetsforhallandena och
den syssla som skall utféras. Anvand-
ning av elverktyg i annat syfte an det
avsedda kan leda till farliga situationer.

« Hall handtagen torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala grepp och handtag til-
later inte saker drift och kontroll av elverk-
tyget i oférutsedda situationer.

Service

 Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Pa det sattet
sakerstalls det att elverktygets sdkerhet
uppréatthalls.

* Om enhetens natkabel ar skadad méaste
den bytas ut mot en sarskild anslutnings-
kabel som kan fas fran tillverkaren eller
tillverkarens kundtjanst.

Allmanna sakerhetsanvisningar for
motorsagar

* Nar sagen gar maste du halla alla
kroppsdelar borta fran sagkedjan.
Kontrollera innan sagen startas att
sagkedjan inte vidror nagonting. Vid
arbete med motorsag kan ett enda dgon-
blicks ouppmarksamhet leda till att klader
eller kroppsdelar fangas upp av sagked-
jan.

« Hall alltid motorsagen med hégra han-
den pa det bakre handtaget och vins-
tra handen pa det framre. Om motorsa-
gen halls fast i omvand arbetsposition
oOkar risken for personskador, och detta ar
inte tillatet.

« Halli motorsagen endast i de isolerade
greppytorna eftersom sagkedjan kan
komma i beréring med dolda kraftled-
ningar eller den egna néatkabeln. Om
sagkedjan kommer i kontakt med en
stromférande ledning kan metalliska pro-

Se till att sta stadigt och anvdand motor-
sagen endast nar du star pa ett fast,
sdkert och jamnt underlag. Halkiga
underlag eller instabila ytor kan medféra
att man tappar balansen eller férlorar kon-
trollen 6ver motorsagen.

Vid sagning av spianda grenar maste
man rakna med att de fjadrar tillbaka.
Nar spanningen i tréfibrerna slapps fri kan
den spanda grenen traffa anvandaren
och/eller gora att motorsagen tappar kon-
trollen.

Var sarskilt forsiktig vid sagning av
marknéra tra och unga trad. Det tunna
materialet kan fastna i sdgkedjan och sla
upp mot dig eller fa dig att tappa kontrol-
len.

Bar motorsagen i det fraimre handtaget
i frankopplat Iage med sagkedjan vand
bort fran kroppen. Vid transport eller
forvaring skall alltid skyddsoverdraget
placeras pa motorsagen. En forsiktig
hantering av motorsdgen minskar risken
for oavsiktlig kontakt med den géende
sagkedjan.

Folj instruktionerna for smorjning,
kedjespanning samt byte av styrskena
och kedja. En felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen sprangas eller 6ka ris-
ken for rekyler.

Saga endast tra. Anvand inte motorsa-
gen for arbeten som den inte dr avsedd
for. Exempel: Anvand inte motorsagen
till att saga metall, plast, murverk eller
byggmaterial som inte ar av trd. Om
motorsagen anvands till icke andamal-
senliga arbeten kan farliga situationer
uppsta.

Forsok inte att filla ett trad innan du
har full forstaelse for riskerna och hur
de undviks. Anvandaren eller andra per-
soner kan skadas svart av ett fallande
trad.

duktdelar bli stromforande och medféra
stotar.

* Anvind égonskydd. Ytterligare skydd-
sutrustning for hoérsel, huvud, hdnder,
ben och fétter reckommenderas. Lam-
plig skyddsutrustning minskar risken for
personskador pa grund av kringflygande
spanmaterial och tillfallig beréring med
sagkedjan.

¢ Arbeta inte med motorsagen i ett trad,
paen stege, fran ett tak eller en instabil
yta. Att anvdnda en motorsag pa detta
satt kan leda till svara personskador.

Orsaker till och avhjédlpande av rekyler:
En rekyl kan intraffa om spetsen pa styrske-
nan vidror ett foremal eller om trat bojs och
sagkedjan fastnar i snittet.

En berdrig av skenspetsen kan i vissa fall
leda till en ovantad, bakéatriktad reaktion, var-
vid styrskenan slas uppat och mot anvanda-
ren.

Om sagkedjan fastrnar i 6verkanten av styrs-
kenan kan skenan snabbt sla tillbaka i rikining
mot anvandaren.

169



Var och en av dessa reaktioner kan leda till att
du tappar kontrollen éver sagen och att svara
personskador uppstar. Forlita dig inte enbart
pa de sakerhetsanordningar som ar inbyggda
i motorsagen.

Som anvandare av en motorsag skall du vid-
taga olika atgarder for att kunna arbeta utan
risk for olycksfall och personskador.

En rekyl ar en f6ljd av en felaktig eller inkor-
rekt anvandning av elverktyget. Den kan for-
hindras med lampliga forsiktighetsatgarder,
se nedan:

» Hall sagen fast med bada hdnderna,
varvid tummar och fingrar omsluter
motorsagens handtag. Hall kroppen
och armarna i en stélllning i vilken du
kan sta emot rekylkrafterna. Om |am-
pliga atgarder vidtas kan anvandaren
beharska rekylkrafterna. Slapp aldrig
motorsagen.

* Undvik onormala kroppshallningar
och saga inte 6ver axelhéjd. Du undvi-
ker da oavsiktlig kontakt med skenspet-
sen och far battre kontroll 6ver motorsa-
gen i ovantade situationer.

Anvand alltid de reservskenor och
sagkedjor som foreskrivs av tillverka-
ren. Felaktiga reservskenor och sagked-
jor kan gora att kedjan sprangs eller att
rekyler uppstar.

Beakta tillverkarens anvisningar for
slipning och underhall av sagkedjan.
Alltfér laga djupbegransningar okar risken
for rekyler.

Ytterligare sakerhetshanvisningar

* Folj alla anvisningar nar du rensar
motorsagen fran materialansamlingar,
forvarar motorsagen eller genomfor
underhallsarbeten pa den. Forsakra
dig om att pa/av-knappen ar frankop-
plad och att tillkopplingssparren ar i
sparrlage. Ovantad drift av motorsagen
nar materialansamlingar tas bort eller
under underhallsarbeten kan leda till all-
varliga skador.

* Vi rekommenderar att anvandaren fore
den forsta igangsattningen instrueras av
en erfaren specialist om hanteringen av
motorsagen och om anvandningen av
skyddsutrustning med hjalp av praktiska
exempel.

* Denna produkt ar inte avsedd att anvan-
das av personer (i synnerhet barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga och/eller av personer som saknar
kunskap om produkten.
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Hall barnen under uppsikt sa att de inte
kommer at att leka med produkten.

Barn och ungdomar far inte anvanda
motorsagen. Detta galler &ven personer
som inte, eller i otillracklig utstrackning, ar
fortrogna med hanteringen av motorsa-
gen.

Bruksanvisningen skall alltid finnas till-
hands.

Personer som ar alltfor trotta eller som
inte klarar kroppsanstrangningen far inte
anvanda motorsagen.

Hall alitid fast elverktyget med bada
hdnderna under arbetet och se till att
sta stadigt. Elverktyget fors pa ett sakert
satt med tva hander.

Lamna inga verktyg, foremal eller
kablar liggandes i arbetsomradet. Om
du snubblar kan du skada dig pa elverkty-
get.

Sakerstall att alla skyddsanordningar och
handtag ar monterade nar produkten
anvands.

Forsok aldrig satta igang en ofullstandig
monterad produkt eller en produkt med
otillatna modifieringar.

Vanta tills att elverktyget har stannat
innan du lagger det ifran dig.

Anvand inte tillbeh6r som inte ar sars-
kilt avsedda och rekommenderade av
tillverkaren for detta elverktyg. Bara
for att du kan fasta tillbehoret i ditt elverk-
tyg garanterar inte det en séker anvénd-
ning.

Observera att rorliga delar aven kan fin-
nas bakom ventilations- och luftningsop-
pningar.

Enheten ska sakras med en jordfelsbry-
tare (Fl-brytare) med en lackstrom pa
hogst 30 mA.

Lagg ut kabeln sa att den inte kan fangas
upp under sagningen av grenar eller lik-
nande.

Arbeta aldrig utan kloanslag. Demontera
aldrig kloanslaget.

Nybdrjare skall, som en liten 6vning, sadga
runda tradstammar i en sagbock eller ett
stativ.

Symboler som befinner sig pa produkten
far inte avlagsnas eller tackas over. Olas-
lig information pa produkten ska omga-
ende bytas ut.

Beakta s@kerhetsanvisningar f6-
A re anvandning.



Las och beakta bruksanvisnin-
gen fore anvandning.

Skydda produkten mot vata. For-
varas torrt.

Dra ur kontakten ur uttaget ome-
delbart om ledningen har ska-
dats eller slitits isar.

Var uppmarksam pa rekyl fran
kedjesagen och undvik kontakt
A med svardspetsen.

o Hall i produkten ordentligt med
W bada handerna.
.‘/‘ﬁ

s Hall alltid tillrackligt sdkerhet-
1-T

savstand.

Fara pa grund av vibration
SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka
skador pa blodkarl eller nerver,
framfor allt pa personer med cirku-
lationsproblem.
Om du upplever foljande symptom
ska du omedelbart avbryta arbetet
och uppsoka lakare: domning av
kroppsdelar, kanselforlust, klada,
stickande kansla, smarta, foran-
dringar av hudfarg.

SO

O
>

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna galler for enhetens huvud-
sakliga anvandningsomraden. Den faktiska
vibrationen under anvandning kan avvika fran
detta varde pa grund av foljande faktorer:

* Anvéandning for ej avsedda d&ndamal;
* Olampliga verktyg;

¢ Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.

Du kan minska riskerna genom att beakta fol-
jande anvisningar:

— Genomfér underhall pa enheteni enlighet med
instruktionerna i den har bruksanvisningen.

— Undvik att utféra arbeten i laga tempera-
turer.

— Hall kroppen och framfér allt handerna
varma vid kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér
handerna for att framja blodcirkulationen.

Personlig skyddsutrustning

Anvand skyddsglaségon

Anvand hoérselskydd

Anvand dammskyddsmask

Anvand skyddshjalm

Anvand skyddshandskar

Anvand skyddsskor

Ha tatt sittande kladesplagg

CRIOVE®

Undvik kl&ddesplagg som kan trassla in sig:
* Anvand endast tatt atsittande klader!
* Anvand inga smycken!
¢ Anvand harnat om du har langt har!

Ovriga risker
Aven vid korrekt anvandning finns vissa res-
trisker som inte kan uteslutas.

» Kontakt med en oskyddad sagkedja
(skarskador)

Risk for att sagkedjan slungar ivag delar
Risk for att delar av skdrmaterialet slun-
gas ivag

» Horselskador

* Inandning av skarmaterial

» Kontakt med bensin/olja

Darfér ska alltid den personliga skyddsutrust-
ning som visas pa maskinen och som
beskrivs i den har bruksanvisningen baras
och sdkerhetsanvisningarna foljas nar den
har kedjesagen anvands.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

Sagskena

Sagkedja

Bygelhandtag

Pafyliningséppning for kedjeolja (tank-
lock)

Handtag

Tittglas for oljeniva

Kedjehjulsskydd

PON~

No o
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8. Snabblas (for sagskena)

9. Dragavlastning for forlangningskabel
10. Strémbrytare

11. Inkopplingssparr

12. Handskydd (utldsare for kedjebroms)
13. Kloanslag

14. Fodral

15. Bakre handskydd

Leveransomfattning

* Drivenhet

e Sagskena

» Sagkedja

* Fodral

* Gebrauchsanweisung

Montering

O

FARA! Risk for personskador
under drift! Felaktigt monterade
delar kan leda till mycket allvarliga,

t.0.m. dddliga personskador om
produkten anvands! Denna produkt
far tas i drift endast om alla delar ar
fullstdndigt och korrekt monterade
och om ingen del ar skadad!
e Las forst igenom hela kapitlet
innan du monterar delarna!
* Montera delarna noggrant och
fullstéandigt.

¢ Anvand verktyg dar sa foreskrivs.

SE UPP! Risk for skarskador!
Sagkedjans tander ar mycket
vassa! Vid allt arbete med kedjan
maste skyddshandskar anvandas.

FARA! Risk for personskador!
En felaktigt monterad sagkedia leder ill
att produkten sagar okontrollerat! Vid

monteringen av kedjan maste man
beakta den foreskrivna gangriktningen!
Montera sagskena och sagkedja

— Lossa kedjebromsen (12) (haka fast
handskyddet nedat).
» Sid. 3, fig. 3
— Las upp snabblaset (8), skruva ur och ta
bort kedjehjulsskyddet (7).
» Sid. 3, fig. 4
Mark: Vid palaggning av kedjan
maste man se till att den hamnar
korrekt i styrsparet (sagskenan).
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— Lagg sagkedjan runt kedjehjulet. Se till att
ha korrekt monteringsriktning: pilens rikt-
ning pa kedjan ska 6verensstimma
med pilen pa kedjehjulet.

— Satt pa sagskenan och skjut i riktning mot
kedjehjulet.

— For in sagkedjan i styrsparet i sagskenan.

— Lagg sagkedjan runt sagskenan. Se till att
den sitter ordentligt i styrsparet.

» Sid. 4, fig. 5

— Satt pa kedjehjulsskyddet. Spannstiftet
maste gripa in i halet i sdgskenan.

— Dra forst at snabblaset (8) latt.

Spann sagkedjan
» Sid. 4, fig. 5

— Lyft upp sagskensspetsen latt.

— Vrid sagkedjan fér hand for att kontrollera
att den I6per ordentligt.

— Dra at snabblaset (8) tills att kedjan ligger
an pa undersidan av sagskenan.

Lat sagkedjan koras in

Under inkorningstiden skall sagkedjan och -
skenan efterspannas efter max. fem sagnin-
gar.

Kontrollera sagkedjans spanning
VARNING! Risk for personskador!
En ny sagkedja ska efterspannas
efter hdgst fem snitt. Detta &r normalt

under inkérningstiden,; intervallet mel-
lan framtida efterjusteringar ar storre.

Kedjan ar ratt spand nar kedjan ligger tatt an
pa undersidan av sagskenan och gar latt att
réra med handen.

Efterjustera sagkedjans spanning om sa
kravs (» Spénn ségkedjan — sid. 177).
Kontrollera kedjesmorjningen
OBS! Produktskador! Produk-
ten far inte anvandas utan tillracklig
kedjesmorjning. Otillracklig smor-
jning forkortar produktens livslangd.
— Kontrollera oljenivan i tanken.
— Starta produkten.
— Hall den arbetande sagkedjan ett litet tag
(15 s) ca 15 cm dver en lamplig yta.
Vid tillracklig kedjesmorjning bildar oljan som
stanker ut fran sagkedjan ett latt spar.
Kontrollera kedjebromsen
Kedjebromsen blockerar sagkedjan omedel-
bart vid en eventuell rekyl. Innan arbetet med
produkten startar maste den kontrolleras
avseende funktionen.
— Lagg produkten pa marken.



— Starta produkten.

— Fall handskyddet framat. Kedjan maste
stanna omedelbart.

— Om kedjebromsen inte fungerar ska pro-
dulkten omedelbart ses 6ver av fackperso-
nal.

Fyll pa sagkedjeolja

» Sid. 4, fig. 6
OBS! Miljoskador! Eftersom sag-
kedjeoljan kommer ut i miljon vid
anvandningen skall man anvéanda
biologiskt nedbrytbara specialsag-
kedjeoljor pa vegetabilisk bas.

— L&gg ned produkten sakert, med tanklo-
cket (4) uppat.

— Fore 6ppnandet skall tanklocket och
pafyliningsroret ev. rengodras.

— Vrid upp tanklocket sakta och ta av det.

— Fyll forsiktigt pa sagkedjeolja. Spill inte!

— Las av oljenivan pa titiglaset (6). Oljeni-
van maste ligga mellan [MIN] och [MAX].

— Vrid fast tanklocket for hand.

— Om sagkedjeolja har spillts: Torka ome-
delbart upp oljan.

Anvandning

@@@@

Sakerhetsanordningar

Produkten har ett flertal sakerhetsanordnin-
gar som minskar skaderisken i arbetet:

Kloanslag

Kloanslaget gor det majligt att fixera motor-

blocket i trét vid dragande sagning. Dérige-

nom uppstar rekyler fran sagen inte lika latt.
Dessutom kan man satta tryck pa sagkedjan
genom den havarmseffekt som uppstar.

Kedjefangare

“ g

Kedjefangaren anvands till att fanga upp en
kedja som har gatt sénder eller hamnat ur
sparet. Genom ett regelbundet underhall av
sagskenan och en korrekt och regelbunden
efterspanning av kedjan kan olycksfall av
detta slag undvikas.

Bakre handskydd

— - .
k« - g
0,)' ? 1
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Det bakre handskyddet skyddar handen mot
en ev. avhoppande kedja och mot stérande
kvistar och grenar.

Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador!
Produkten far tas i drift endast om
inga fel har konstaterats. Om

nagon del ar defekt maste den all-
tid bytas ut fére nasta anvandning.

Kontrollera sékerhetsanordningarna och att
produkten ar i sakert skick:

— Kontrollera att alla delar sitter fast.

— Kontrollera att det inte finns nagot
lackage.

— Kontrollera om det finns synliga defekter:
brutna delar, sprickor osv.

— Kontrollera att kedjespanningen ar kor-
rekt.

— Kontrollera kedjebromsens funktion.
Ansluta forlangningskabeln
» Sid. 4, fig. 7
— Satt i apparatkontakten i forlangningska-
belns koppling.

— Dra forlangningskabeln enligt bilden
genom dragavlastningen (9).
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In-/frankoppling
— Hall produkten med bada handerna.
— Handskyddet (12) maste vara fallt bakat.
— Inkoppling: Tryck samtidigt pa inkop-
plingssparren (11) och strombryta-
ren (10).
— Frankoppling: Slapp strombrytaren (10).
Anvandning

Fore anvandningen maste du goéra dig fortro-
gen med den sagteknik som motorsagar til-
lampar. Se facklitteraturen. Vi rekommende-
rar att man deltager i kurser. De hanvisningar
som anges har ar endast kompletteringar!

Ratt kroppshallning

FARA! Risk for personskador!
& Arbeta aldrig pa instabila underlag!
Arbeta aldrig 6ver axelhgjd!

Arbeta aldrig stdende pa stegar!
Arbeta inte alltfor mycket frambojd!

Anvand produkten endast i gynn-
samma vader- och terrangforhal-
landen!

— Sta med bada benen sakert pa marken.

— Var uppmarksam pa hinder i arbetsomra-
det.

— Vid arbetet skall produkten hallas fast
med bada handerna!l

Hall i apparaten:
— med vanster hand pa bygelhandtaget.
— med hoger hand pa handtaget.
— i balans och med saker kroppshallning.
Sa sagar du korrekt!

FARA! Risk for personskador!
Stang alltid av motorn innan du lag-
ger ned produkten!

» Kontrollera arbetsomradet och ta bort st6-
rande foremal.

» Kontrollera produktens sékerhet innan
arbetet paborjas (» Kontrollera fére
start! — sid. 173).

 Ta produkten i bada handerna enligt
foreskrifterna.

Risk for rekyler!

Rekyler uppstar om ovansidan eller spetsen

av sagskenan vidror tra eller andra fasta fore-
mal. Produkten slungas da bakat mot anvan-
daren med stor kraft, nagot som kan medféra
mycket svara personskador.
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FARA! Risk for personskador! |
arbetet med produkten kan farliga reky-
ler uppsta! Mycket svara personskador,

t.0.m. dodsfall, kan uppsta! Innan arbe-
tet med produkten startar maste man
kontrollera kedjebromsens funktion.

Det maste ovillkorligen undvikas att det
omrade av sagskenan som illustreras till
hoger vidror tra eller andra fasta foremal.

For minskade skaderisker vid en rekyl har
produkten utrustats med en kedjebroms som
utléses automatiskt vid en stét och som stop-
par kedjan omedelbart.

Av sékerhetsskal maste kedjebromsens funk-
tion kontrolleras fore varje anvandning av
produkten (» Kontrollera kedjebromsen —
sid. 172).

Vid mindre kraftiga rekyler kan det intraffa att
kedjebromsen inte utléses automatiskt. Av
den anledningen &ar det viktigt att produkten
halls fast ordentligt med bada handerna.
Endast ett omdémesgillt och korrekt arbets-
satt kan minska risken for rekyler pa ett tillfor-
litligt satt!

Grundlaggande arbetsteknik

FARA! Risk for personskador!
Detta avsnitt behandlar grundlag-
gande arbetsteknik vid hantering av

produkten. Den information som ges
har ersatter inte en fackmans man-
gariga utbildning och erfarenhet.
Undvik sadant arbete som du inte
har tillrackliga kvalifikationer for!
En omdémesl|és hantering av pro-
dukten kan medféra mycket svara
personskador och t.o.m. dédsfall!

Fore varje anvandning

1. Kontrollera att kedjebromsen fungerar
korrekt.

2. Kontrollera det bakre handskyddet avs.
skador.

3. Kontrollera inkopplingssparr och start-
knapp avs. funktionen.

4. ch_)ntrollera att alla handtag ar fria fran
olja.



5. Kontrollera att samtliga delar av produk-
ten sitter pa plats, ar fast monterade och
oskadade.

6. Kontrollera kedjefangaren avs. skador.
7. Kontrollera kedjespanningen.
Sagteknik

Dragande sagning

DD

Med denna teknik sagar man med sagske-
nans undersida uppifran och ned. Sagkedjan
skjuter produkten framat bort fran anvanda-
ren. Harvid bildar produktens framkant ett
stdd som fangar upp de krafter i trdadstammen
som uppstar vid sagning.

Vid dragande sagning har anvéndaren betyd-
ligt stérre kontroll 6ver produkten och kan bat-
tre undvika rekyler. Darfor bér denna sagtek-
nik prioriteras.

Skjutande sagning

SEaE

Med denna teknik sagar man med sagske-
nans 6versida nedifran och upp. Sagkedjan
skjuter produkten bakat mot anvandaren. Om
sagskenan forskjuts kan produkten slungas
ivag mot anvandaren med stor kraft.

Om anvandaren inte balanserar den bakatsk-
jutande kraften fran sagkedjan genom de
egna kroppskrafterna, finns det risk for att
bara spetsen pa sagskenan har kontakt med
trat, varvid en rekylverkan uppstar (™ Risk
for rekyler! — sid. 174).

Tradfallning

FARA! Risk for personskador!
Fallnings- och avkvistningsarbete
far utféras endast av utbildade per-
soner! Risk for livshotande skador!
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Sakerstall innan fallningsarbetet pabdrjas att:

* Inga utomstaende personer eller djur
befinner sig i tradets fallomrade.

* Att alla berérda personer enkelt kan for-
flytta sig fran omradet. Ett bakéatkast sker
i motsatt riktning mot fallriktningen.

¢ Att omradet runt stammen ar fritt fran hin-
der (snubblingsrisk!).

* Att ndsta arbetsplats ligger minst tva
stamlangder bort. Fore fallning maste
man kontrollera stammens fallriktning och
sakerstalla att varken foremal eller andra
personer eller djur vistas pa ett avstand
om 2% stamlangder.

[

1 2

~5cm

Tradfallning sker i tva steg:

1. Sagaigenom stammen ca en tredjedel av
dess diameter pa fallriktningssidan.

2. L&gg fallsnittet pa motsatt sida, vilket
maste ligga nagot hogre an fallsparet (ca
3-5 cm).

FARA! Risk for personskador!
& Saga aldrig igenom tradstammen

helt. Omradet fungerar som ett "gang-
jarn” och ger en definierad fallriktning.

FARA! Risk for personskador!
Vid fallning maste man sta pa sidan
om det fallande tradet! Risk for
livshotande skador!

Stammar som ligger plant pa marken

— Saga igenom stammen till halften, vand
och saga igenom fran motsatt sida.

=y
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OBS! Produktskador! Sakerstall
att sagskenan inte vidror marken
vid genomsagning av stammen!

Stagade stammar

Vi rekommenderar att stammar som skall
sagas igenom stagas pa sagbockar. Om sa
inte ar mojligt skall stammen lyftas upp med
hjalp av de stédjande grenarna eller 6ver
stodblock och stagas.

| omréade A sagar man forst ca en tredjedel av
stamdiametern uppifran och ned, och goér
sedan det avslutande snittet underifran och
upp. | omréade B sagar man férst ca en tredje-
del av stamdiametern nedifran och upp, och
sagar sedan igenom uppifran.

FARA! Risk for personskador!
Saga inte stammar som star under
spanning! Tra som splittras eller en
forskjuten sagskena kan leda till
mycket svara personskador!

VARNING! Risk for personskador!
Sta alltid pa den hogre belagna
sidan av stammen eftersom den
kan rulla ivag.

Vid sagning i lutning maste man alltid sta
ovanfor tradstammen. For att behalla fullstan-
dig kontroll vid "genomsagningen”, reducera
kontakttrycket mot slutet av snittet utan att
slappa det stadiga greppet i motorsagens
handtag. Se till att sdgkedjan inte vidrér mar-
ken. Efter fardigt snitt, vanta tills sagkedjan
har stannat innan du tar bort motorsagen.
Sténg alltid av motorsagens motor innan du
gar fran ett trad till ett annat.
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Avlagsnande av grenar

Med detta avses att kapa grenar pa det fallda
tradet. Vanta ett tag med storre, nedatriktade
grenar som stagar tradet. Kapa mindre gre-

nar med ett snitt. Grenar som ar spanda bor
sagas av nedifran och upp sa att inte motor-
sagen klams fast.

* Arbeta alltid pa den sida som ar mittemot
berdrd gren.
» Borja nedtill pa stammen och arbeta
uppat.
 For alltid sagen uppifran och ned genom
tréat.
Vid avkvistning av liggande stammar sagar
man forst alltid av grenar som star upp i luf-
ten. Avlagsna stédgrenar forst nar stammen
ar sagad i langder.
FARA! Risk for personskador!
Grenar som ligger pa eller som star
under spanning kan kila fast sag-
kedjan i trat!

Rengoring och underhall

'2 FARA! Risk for personskador!

Fore underhalls- och/eller reng6-
ringsarbeten:

— Dra ut natkontakten.
— Lat produkten svalna.

FARA! For din egen sakerhets
skull! Utfor sjalv endast de under-
hallsarbeten som beskrivs har.

Alla andra arbetsuppgifter, i synnerhet
motorunderhall och reparationer, maste
utforas av utbildad fackman. Felaktiga
arbeten kan medféra produktskador
och darmed aven personskador.

Rengorings- och underhallsoversikt
Efter varje anvandning

Vad? Hur?

Reng6r produkten.  » Rengdring av pro-
dukten — sid. 177

Regelbundet, beroende pa forhallandena

Vad? Hur?
Spann sagkedjan. » Spann sagked-
jan—sid. 177



Hur?

» Rengéroljestyrsparet
till sagskenan — sid. 177
» Slipa sagkedjan —

sid. 177

Vad?

Rengor oljestyrspa-
ret till sagskenan.
Slipa sagkedijan.

Rengoring
Rengoring av produkten
— Avlagsna grov smuts.

— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.

Rengor oljestyrsparet till sagskenan
OBS! Produktskador! Anvand

endast en plastspatel for attrengéra
sagskenan, inte verktyg av stal.

— Demontera sagskenan.
— Avlagsna smuts fran oljestyrsparet med
lampligt verktyg.
— Montera tillbaka sagskenan. (» Montera
ségskena och ségkedja — sid. 172).
Spann sagkedjan
» Sid. 4, fig. 5
— Vrid fastmuttern (8) ca ett varv.
— Lyft upp sagskensspetsen latt.

— Dra atfastmuttern (8) tills att kedjan ligger
an pa undersidan av sagskenan.

Smorja kedjeléphjulet

» Sid. 4, fig. 8

Kedjeldphjulets lager ska smérjas regelbun-
det vid skenans framre kant. Ungefar en gang
per vecka vid intensiv anvandning.

— Rengor smorjhalet.
— Tillsatt lite universalfett i smorjhalet
medan du roterar kedjan fér hand.

Slipa sagkedjan
FARA! Livsfara! Nednétta eller
felaktigt slipade kedjor kan orsaka
kast. Mycket svara personskador,
t.o.m. dodsfall, kan uppsta!

Orsak
Ingen natspanning?

Fel/storning
Motorn arbetar inte.

Anslutningskabeln defekt?

Defekt produkt?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kon-
takta aterforsaljaren direkt. Tank pa att garan-
tin upphor att galla vid felaktiga reparationer
och att extrakostnader ev. kan uppsta for din
del.

Mark: Till slipningen av sagkedjan
kravs specialverktyg som sakerstaller
attkedjans eggar slipasi ratt vinkel och
med ratt djup. Vi rekommenderar att
man later fackman slipa sagkedjan.

Forvaring, transport
Forvaring

FARA! Risk for personskador!
Sakerstall att obehodriga personer
inte har atkomst till produkten!
e Lat produkten svalna innan du lagger
undan den.

¢ Forvara produkten sa vagratt som mojligt.
Langre urdrifttagning

Vid en langre tids uppehall maste kedjesmor-
joljan ovillkorligen avldgsnas ur produkten.

Forvara produkten pa en torr plats.
Transport
Om du transporterar produkten i ett fordon:
— Satt pa skyddshdljet pa sagskenan.
— Sakra produkten sa att den inte glider.

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid
transport.

Fel och atgarder
Om néagot inte fungerar ...

FARA! Risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till
att produkten inte langre arbetar
sakert. Du utsatter dig sjalv och din
omgivning for fara.
Ofta ar det sma fel som leder till en storning. |
regel kan man atgarda dessa pa egen hand.
Se forst efter i tabellen nedan innan du kon-
taktar aterforsaljaren. Det sparar jobb och
eventuella kostnader.

Atgard

Kontrollera kabel, kontakt, ut-
tag och sakring.

Kontakta aterforsaljaren.
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Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en &verstruken sop-

tunna betyder: Batterier och ackumula- ﬁ
torer, el- och elektronikapparater far inte

kastas i hushallssoporna. De kan inne-
halla miljé- och halsofarliga amnen.
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer
till atervinningscentral for sakerstallande av kor-
rekt hantering. Aterlamningen kan enligt lagstad-
gad reglering ske gratis t.ex. via en kommunal
avfallsanlaggning eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som E

inte ar fast monterade i uttjanta elproduk-

ter och som kan tas ur icke-forstérande

maste tas ur och bortskaffas separat fore

bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket for

alla system ska lamnas in till tervinning endast i

urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas mot

kortslutning genom att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till

att radera personuppgifter fran uttjanta, skrot-

massiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

markning, vilka alla kan atervinnas. @
— Lamna de olika materialen pares-

pektive plats i atervinningsstationen.

Forpackningen bestar av kartongpap-
per och plastdetaljer med motsvarande
Tekniska specifikationer

Artikelnummer 234849
Markspanning 230-240 V~, 50 Hz
Markeffekt 2400 W
Skyddsklass Il
Skyddstyp IPX0
Tomgangsvarvtal 8500 min™!
Snittlangd 375 mm
max. shitthastighet 15 m/s
Ljudtrycksniva (Lpp)* 95,9 dB(A)
(K =3dB(A))
Ljudeffektniva (Lya)*  103,9 dB(A)

(K =2,36 dB(A))
Garanterad ljudeffektni- 106 dB

va (Lwa)* (K=3dB)
Vibration**
* Bygelhandtag 5,628 m/s?
* Handtag 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Sagskena 160SDEA041
(112364)
Sagkedja 91P057X
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Artikelnummer 234849
Néatimpedanz Z,,,*** 0,307 Q
Vikt 4,8 kg

*) En standardiserad provningsmetod har anvants vid méatning av
de angivna bulleremissionsvardena och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat. De uppmatta bulleremissi-
onsvardena kan ocksa anvéndas for att preliminart bedéma
belastningen. En varning: Bullerutsldppen kan skilja sig fran
ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverkty-
get, beroende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas. Det ar nédvandigt att
bestdmma sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren genom
att uppskatta vibrationsexponeringen under faktiska anvand-
ningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berakningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vilka
det kan vara paslaget, men kors utan last).
Uppgifter om bullerutslapp enligt produktsakerhetslagen resp.
EG-maskindirektivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan
overskrida 80 dB(A). | detta fall krévs bullerskyddsatgarder for
anvandaren (t.ex. bara ett lampligt och darfor avsett horsel-
skydd samt ta regelbundna pauser).
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts i enlighet
med ett standardiserat provningsforfarande och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat; det angivna vibrations-
emissionsvardet kan aven anvandas for en inledande uppskatt-
ning av exponeringen. Vid den faktiska anvandningen av verk-
tyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna
vardet, beroende pa hur verktyget anvénds; forsok att halla
vibrationsbelastningen sa lag som méjligt. Ett satt att minska
vibrationsbelastningen ar att t.ex. begransa arbetstiden. | detta
sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln (t.ex.
tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar pasla-
get, men arbetar utan belastning). Bestdmning av vibrations-
emissionsvarden enligt EN 62841-1 & EN 62841-4-1.
***) Specialanslutningsvillkor enligt EN 61000-3-11: Anslut produk-
ten endast till ett forsdrjningsnat vars impedans ar mindre eller
Iikg med Z,,,4 ist. Kontakta energiforsorjningsbolaget om sa
ravs.

Lamplig kedjeolja
OBS! Risk for produktskador!
Anvand aldrig gammal olja for att
smorja sagkedjan! Skador pa olje-
pumpen, sagskenan och kedjan
kan da uppsta!

*x

Anvand endast séarskilda sagkedjeoljor med
goda vidhaftningsegenskaper. Eftersom sag-
kedjeoljan kommer ut i miljon vid anvandnin-
gen skall man anvanda biologiskt nedbryt-
bara specialsagkedjeoljor pa vegetabilisk
bas.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tata laitetta saa kayttda vain yhdessa hyvak-
syttyjen alkuperaisten ketjujen kanssa puun
sahaukseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Yleiset hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset
ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu
tassa kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttdé on
kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytosta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty
nakyvasti kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
loukkaantumisvaara! Valiton
vaaratilanne, joka johtaa kuole-

maan tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

VAROITUS! Todennékoinen hen-
gen- tai loukkaantumisvaara!
Yleinen vaaratilanne, joka voi joh-

taa kuolemaan tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantu-
misvaara! Vaaratilanne, joka voi
johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa esi-
nevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toi-
menpiteiden parempaa ymmarta-
mista varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkil6-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

0006
00

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

» Turvallista kayttéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.

* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toi-
selle henkilblle, on kayttdohje luovutet-
tava laitteen mukana.

Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tdman
sahkotyokalun mukana toimite-
tut turvallisuusohjeet, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Turvalli-
suusohjeiden ja seuraavien ohjeis-
tusten laiminlyonti voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
tapaturmia.

* Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset
tallessa myohempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetylla termilla
"sahkotyokalu” tarkoitetaan verkkovirralla
toimivia sahkotyodkaluja (virtajohdon
kanssa) ja akkukayttdisia sdhkotyokaluja
(ilman virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

* Pida tybalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Epégjarjestys ja huonosti valaistut
tyGalueet voivat aiheuttaa onnettomuuk-
sia.

«+ Ala tydskentele sdhkotyokalulla rajah-
dysvaarallisella alueella, missa on syt-
tyvia nesteita, kaasuja ja polyja. Sah-
kotyokalut aiheuttavat kipindita, jotka voi-
vat sytyttaa polyn tai hoyryt.

* Pida lapset ja muut henkil6t pois sédh-
kotyokalun lahettyvilta sen kayton
aikana. Poikkeama voi johtaa sahkotyo-
kalun hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

» Sahkétyokalun pistokkeen on sovit-
tava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavoin. Ala kayta
adapteripistoketta yhdessa maadoitet-
tujen sdhkotyokalujen kanssa. Muutta-
mattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
pienentavat sédhkdiskun riskia.
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Valta kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, hel-
loihin ja jaakaappeihin. Kehon toi-
miessa maana sahkoiskun riski on suu-
rempi.

Pida sahkotyokalut pois sateesta tai
kosteudesta. Veden paastessa sahko-
tydkaluun sahkdiskun riski on suurempi.

Ala kayta liitdntdjohtoa sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen vetamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tantdjohto etdalla kuumuudesta,
oljysta, terdvista reunoista ja liikku-
vista osista. Vaurioituneet tai sotkeutu-
neet liitAntdjohdot kasvattavat sdhkdiskun
riskia.

Jos tyoskentelet sahkotyokalulla
ulkona, kdyta ainoastaan ulkotiloihin
sopivia jatkojohtoja. Ulkotiloihin sovel-
tuvan jatkojohdon kayttaminen pienentaa
sahkoiskun riskia.

Jos sidhkolaitteen kayttoa kosteassa
ympadristossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisi-
jan kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus
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Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja
toimi jarkevasti sdhkotyokalulla tyos-
kennellessasi. Ala kdyta sahkotyoka-
lua, kun olet vasynyt tai olet huumei-
den, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Pienikin huolimattomuus
sahkotyokalun kaytdssa voi aiheuttaa
vakavia tapaturmia.

Kayta henkilonsuojaimia ja aina suoja-
laseja. Henkildnsuojaimien, kuten poly-
naamarin, liukumattomien turvajalkinei-
den, kyparan tai kuulonsuojaimien kaytto,
sahkotyokalun tyypista ja kaytosta riip-
puen, pienentaa tapaturmariskia.

Vilta tahatonta kayttoonottoa. Var-
mista, ettd sahkoétyékalu on sammu-
tettu, ennen kuin liitdt sen verkkovir-
taan ja/tai akkuun, otat kasiisi tai kan-
nat sita. Jos sormesi on sahkotydkalua
kantaessasi katkaisijassa tai liitat paalle-
kytketyn laitteen sahkovirtaan, onnetto-
muudet ovat mahdollisia.

Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet
ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun.
Laitteen pydrivassa osassa oleva kaytto-
tarvike tai ruuvauskarki voi aiheuttaa
tapaturmia.

Viélta epanormaalia asentoa. Huolehdi,
etta seisot tukevasti ja sailytat tasapai-
non. Nain voit kontrolloida sahkotytkalua
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

+ Kiyti sopivia vaatteita. Ala kayta 16y-
sia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdalla liikkuvista osista. Loy-
sat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkkuviin osiin.

* Jos polynpoisto- ja keruujarjestelmia
on mahdollista asentaa, ne on kytket-
tava kiinni ja niita on kaytettava
oikein. PAlynimun kaytt6 voi pienentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

 Alatuudittaudu vaaraan turvallisuuden
tunteeseen tai jata sdhkotyokaluja kos-
kevia turvallisuussaantéja huomioi-
matta, vaikka sahkotyokalun kaytto oli-
sikin sinulle lukuisten kayttokertojen
jalkeen tuttua. Huolimaton toiminta voi
johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin
vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

* Ala ylikuormita sdhkotyokalua. Kayta
tyohosi sita varten tarkoitettua sahko-
tyokalua. Sopivalla tydkalulla tydskente-
let paremmin ja turvallisemmin annetulla
tehoalueella.

« Ala kayta siahkotyokalua, jonka katkai-
sija on viallinen. Tydkalu, jota ei voida
enaa kytkea paalle tai pois, on vaaralli-
nen, ja se on korjattava.

» Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista
irrotettava akku, ennen kuin teet laitea-
setuksia, vaihdat tyékalun vaihto-osia
tai asetat sahkotyokalun sivuun. Tama
varotoimenpide estda sdhkdétydkalun
tahattoman kaynnistymisen.

» Sailyta kayttamattomana olevia sahko-
tyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkotyokalua sellaisten henki-
I6iden kayttoon, jotka eivit ole tutustu-
neet sen toimintaan ja lukeneet naita
ohjeita. Sahkotyodkalut ovat vaarallisia,
kun niita kayttavat kokemattomat henkilot.

* Hoida sdhkotyokaluja ja vaihto-osia
huolellisesti. Tarkista, toimivatko liik-
kuvat osat moitteettomasti vai ovatko
ne jumissa, onko osia murtunut tai
vahingoittunut niin, ettd ne vaikuttavat
sahkotyokalun toimintaan. Korjauta
vaurioituneet osat ennen laitteen kayt-
t6d. Huonosti huolletut sahkotydkalut
ovat monien onnettomuuksien syyna.

* Pida leikkuutyokalut terdvina ja puh-
taina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyoka-
lut, joissa on teravat leikkuureunat, eivat
jaa helposti jumiin ja niita on helpompi
ohjata.



» Kayta sdhkotyokalua, varusteita, kayt-
totyokaluja jne. ndaiden ohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava ty6. Sahkotyokalu-
jen kayttdé muuhun kuin maaraystenmu-
kaiseen kayttéon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

¢ Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina,
puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.
Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat estavat
sahkotyokalun turvallisen kayton ja hallin-
nan odottamattomissa tilanteissa.

Korjaus

* Anna vain patevan ammattihenkilos-
ton korjata sahkotyokalu kayttden
alkuperaisia varaosia. Nain varmiste-
taan, ettd sahkotydkalun turvallisuus sai-
lyy.

¢ Jos laitteen verkkoliitanta vaurioituu, se
on vaihdettava erityiseen liitantajohtoon,
joka on saatavilla suoraan valmistajalta tai
sen asiakaspalvelusta.

Moottorisahojen yleiset
turvallisuusohjeet

* Pida sahan kdydessa kaikki ruumiin-
osat pois sahan ketjun ldhelta. Var-
mista ennen sahan kaynnistamista,
etta sahan ketju ei kosketa mihinkaan.
Moottorisahalla tydskenneltéessa pieni-
kin huolimattomuus voi aiheuttaa sen,
ettd sahan ketju tarttuu vaatteisiin tai ruu-
miinosiin.

¢ Pidda moottorisahaa kiinni aina oikealla
kadella takimmaisesta kahvasta ja
vasemmalla kddelld etummaisesta
kahvasta. Jos moottorisahasta pidetédan
kiinni vastakkaisessa tydasennossa,
tapaturmien riski suurenee, minka vuoksi
niin ei saa menetella.

» Pitele moottorisahaa vain sen eriste-
tyista kahvapinnoista, koska sahaketju
voi koskettaa piilossa olevia sdhkojoh-
toja tai omaa virtajohtoa. Moottorisa-
han koskettaminen jannitetta johtavaan
johtoon voi synnyttaa jannitettd laitteen

Ali kdytd moottorisahaa ollessasi
puussa, tikkailla, katolla tai epava-
kaalla seisoma-alustalla. Moottorisa-
han kayttaminen talla tavalla voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

Seiso aina tukevasti ja kdaytd moottori-
sahaa ainoastaan tukevalla, turvalli-
sella ja tasaisella alustalla. Liukas
alusta tai epavakaat seisoma-alustat voi-
vat aiheuttaa tasapainon tai moottorisa-
han hallinnan menetyksen.

Muista, ettd jannityksen alainen oksa
voi joustaa takaisin péin, kun sita leika-
taan. Kun puun kuiduissa oleva jannitys
vapautuu, oksa voi osua kayttajaan ja/tai
kayttaja voi menettdd moottorisahan hal-
linnan.

Leikkaa vesakkoa ja nuoria puita erit-
tain varovasti. Ohut materiaali voitarttua
sahan ketjuun ja osua sinuun tai vieda
sinut tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta
poiskytketyssa tilassa, sahaketju
osoittaen omasta kehostasi poispain.
Asenna suojus aina moottorisahaa
kuljetettaessa tai sailytettdessa. Moot-
torisahan huolellinen kasittely pienentaa
riskid joutua kosketuksiin toimivaan ket-
juun.

Noudata voitelua, ketjun kiristysta ja
ohjauskiskojen ja ketjun vaihtoa kos-
kevia ohjeita. VVaarin kiristetty tai voideltu
ketju voi katketa tai suurentaa takaiskun
riskia.

Sahaa vain puuta. Ala kaytad moottori-
sahaa toihin, joihjn sita ei ole tarkoi-
tettu. Esimerkki: Ald sahaa moottorisa-
halla metallia, muovia, muureja tai
rakennusmateriaaleja, jotka eivit ole
puisia. Moottorisahan kaytto epaasialli-
sissa t0issa voi aiheuttaa vaaratilanteita.
Ala yrita kaataa puuta, ennen kuin
ymmarrat hyvin riskit ja miten ne vilte-
tdan. Kaatuva puu voi aiheuttaa kaytta-
jalle tai muille vakavia vammoja.

metallisissa osissa ja aiheuttaa s@hkéis- Takaiskun syyt ja valttaminen: o
kun. Takaisku voi esiintyd, kun ohjauskiskon karki

. KEuts : : sl sl koskettaa jotain esinetta tai kun puu taipuu ja
tl(a?,‘gt?(;;t?é?2?3?5\,';'?5;2tznkﬁﬂffgﬁ,l ketju on tarttunut kiinni sahausrakoon.
paan, kisien ja jalkojen suojaami- Kosketus kiskon karkeen voi joissakin
seksi. Sopivat tyévaatteet pienentavét tapauksissa aiheuttaa odottamattoman taak-
sinkoavien lastujen ja sahan ketjun aihe- sepainliikkeen, jossa ohjauskisko iskeytyy
uttamaa tapaturmariskia. ylos ja kayttdjan suuntaan.
Ketjun juuttuminen ohjauskiskon yldreunaan
voi iskea kiskon nopeasti kayttdjan suuntaan.
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Naiden tapahtumien vuoksi voit menettaa
sahan hallinnan ja loukkaantua vakavasti. Ala
luota pelkastaan moottorisahaan asennettui-
hin turvalaitteisiin.

Moottorisahan kayttajan on sovellettava eri
menetelmid voidakseen tydskennelld ilman
onnettomuuksia ja tapaturmia.

Takaisku on sahkotyokalun vaaran tai virheel-
lisen kayton tulosta. Sen voi estaa seuraa-
vassa kuvatuilla varotoimenpiteilla:

* Pida sahasta kiinni molemmin kasin
niin, etta peukalo ja sormet ovat moot-
torisahan kahvojen ympdrilla. Vie keho
ja kddet asentoon, jossa voit kestda
takaiskuvoimia. Kayttgja voi hallita
takaiskuvoimia sopivilla toimenpiteilla. Ala
koskaan paasta irti moottorisahasta.

« Vilta epanormaalia asentoa dldka
sahaa hartioiden ylapuolella. Nain val-
tetdan tahatonta kosketusta kiskon kar-
jella ja voidaan hallita moottorisahaa
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta aina valmistajan maarittamia
varakiskoja ja ketjuja. Vaarat varakiskot
ja ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeami-
sen tai takaiskun.

* Noudata valmistajan ketjun teroituk-
sesta ja huollosta antamia ohjeita.
Liian matalat syvyysrajoittimet suurenta-
vat takaiskun mahdollisuutta.

Lisaturvallisuusohjeet

* Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat
moottorisahasta materiaalikertymia tai
varastoit tai huollat sen. Varmista, etta
kytkin on kytketty pois paalta ja etta
sulkemissalpa on lukitussa asen-
nossa. Moottorisahan odottamaton
paalle kytkeytyminen materiaalikertymien
poistamisen tai huollon aikana voi aiheut-
taa vakavia vammoja.

¢ On suositeltavaa, etta kokenut ammatti-
lainen opastaa kayttajaa ennen kayttéon-
ottoa kaytanndllisilla esimerkeilld, miten
moottorisahaa ja suojavarusteita kayte-
taan.

» Tata laitetta ei tarkoitettu henkilGille (lap-
set mukaan luettuina), joiden fyysiset, ais-
timukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoi-
tettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot
laitteen kaytdsta puuttuvat.

* Lapsia on pidettava silmall, jotta he eivat
leiki laitteen kanssa.

* Lapsetja nuoret eivat saa kayttag mootto-
risahaa. Samaa patee henkildille, jotka
eivat tieda tai tieda riittavasti, miten moot-
torisahaa kasitellaan.
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Kayttdohjeen taytyy olla aina kasilla.

Henkildt, jotka ovat vasyneita tai huo-
nossa kunnossa, eivat saa kayttaa moot-
torisahaa.

Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni
téiden aikana ja varmista, etta seisot
tukevasti. Sahkotyokalua voidaan kasi-
tella turvallisemmin molemmin kasin.
Al3 jata tyokaluja, esineiti tai johtoja
esille laitteen tyoalueelle. Sahkotyo-
kalu voi aiheuttaa tapaturmia henkilon
kompastuessa.

Varmista, etta kaikki suojalaitteet ja kah-
vat on asennettu, kun laitetta kaytetdan.
Ala koskaan yrité ottaa kayttoon laitetta,
jota ei ole koottu taydellisesti tai johon on
tehty omavaltaisia muutoksia.

Odota, etta sahkolaite on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois.

Al3 kayta tarvikkeita, joita valmistaja ei
ole hyviaksynyt eika suositellut
kyseessa olevalle sahkotyokalulle.
Tarvikkeiden kiinnittdmismahdollisuus
sahkotyokaluun ei takaa turvallista kayt-
toa.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla my0s liikkuvia
osia.

Kaytodssa taytyy olla vikavirta-suojakoske-
tin (Fl-kosketin), jossa vikavirta ei saa ylit-
téda 30 mA.

Aseta sahkojohto niin, etta se ei voi jaada
kiinni oksiin tms. sahauksen aikana.

Ala koskaan tydskentele ilman kuoritu-
kea. Ala koskaan irrota kuoritukea.
Aloittelijoiden tulisi leikata harjoituksen
vuoksi pyoreita runkoja sahauspukissa tai
telineella.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa
poistaa eika peittda. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava valitto-
masti.

Ota huomioon turvallisuusohjeet
ennen kayttéonottoa.

Lue kayttdohje ennen kayttdéon-
ottoa ja noudata sen ohjeita.

Suojaa laite kosteudelta. Sailyta
kuivassa.

Veda pistoke verkkovirrasta, kun
johto on vahingoittunut tai men-
nyt poikki.



Varo moottorisahan takaiskua ja

A valta kosketusta laipan karkika-
‘4.4@ setin kanssa.

o Pida laitteesta aina molemmin
0‘ M Kasin tiukasti kiinni.
-’
s Sailyta aina riittdva turvavali.

1-T

Vaara tarinasta

VARO! Tarinan aiheuttama louk-
kaantumisvaara! Tarina voi
aiheuttaa verisuoni- tai hermovau-
rioita, varsinkin henkildille, jotka
karsivat verenkiertohairidista.
Keskeyta tyoskentely valittomasti
ja kaanny laakarin puoleen seuraa-
vien oireiden esiintyessa: raajojen
puutuminen, tunnon haviaminen,
kutina, pistokset, kipu, ihon varin
muuttuminen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarinaarvo
edustaa laitteen paaasiallista kayttoa. Todelli-
nen tarina kayton aikana voi poiketa tasta
seuraavien tekijéiden vuoksi:

* maaraystenvastainen kaytté
¢ sopimattomat kayttotydkalut
¢ sopimaton materiaali

* riittdmatoén huolto.

Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun
noudatat seuraavia ohjeita:

— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden
mukaan.

— Valta tyéskentelya alhaisissa lampoti-
loissa.

— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina
kylmalla ilmalla.

— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta
kasiasi verenkierron parantamiseksi.

Henkilokohtainen suojavarustus
Kayta suojalaseja

@ Kayta kuulonsuojaimia

@ Kayta pélynaamaria

@ Kayta suojakyparaa

Kayta turvakasineita

Kayta turvajalkineita

@ Kayta tykoistuvia tydvaatteita

Kéayta sellaisia vaatteita, etteivat ne voi taker-
tua minnekaan:

e Kayta vain vartalonmyétaisia vaatteital

« Al3 kéyta korujal

* Laita pitkat hiukset hiusverkon sisalle!
Jaannosriskit
Myds asianmukaisessa kaytdssa jaljelle jaa
It(iettyjéi jaaénndsriskeja, joita ei voida poissul-

ea.

» Kosketus suojaamattomaan ketjuun (viil-
tohaavat)

» Ketjun osien poissinkoutuminen

¢ Sahattavan materiaalin osien poissinkou-
tuminen

¢ Kuulovauriot

» Sahattavan materiaalin sisdanhengittami-
nen

» Kosketus bensiiniin/6ljyyyn
Taman vuoksi on ehdottoman valttdmaténta
kayttda moottorisahaa aina ylimaaraisilla
henkildkohtaisilla suojavarusteilla, jotka on
merkitty koneeseen ja kuvattu tassa kaytto-
ohjeessa, sekd noudattaa turvallisuusohjeita.

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkondkd voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1

Sahauskisko

Sahausketju

Sankakahva

Ketjudljyn tayttdaukko (tankin kansi)
Kahva

Oliyméaéran tarkastuslasi
Ketjupy6ran suojus

Pikakiinnitin (sahauskiskolle)

. Jatkojohdon vedonpoistaja

10. Virtakytkin

11. Kaynnistyksen esto

12. Kasisuojus (ketjujarrun laukaisin)
13. Kuorituki
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14. Suojus
15. Takimmainen kasisuojus

Toimituksen sisalto
o Kayttoyksikko

» Sahauskisko

» Sahausketju

* Suojus

» Kayttdohje

Asennus

VAARA! Tapaturmavaara kay-
tossa! Epaasiallisesti asennetut
osat voivat aiheuttaa vakavia tapa-
turmia tai hengenvaaran laitteen
kaytossal Taman laitteen saa ottaa
kayttdon vain, kun kaikki osat on
asennettu taydellisesti ja tiukasti ja
kun mikadan osa ei ole viallinen!
¢ | ue sen vuoksi ensin koko luku,
ennen kuin asennat osia!
* Asenna osat huolellisesti ja tay-
dellisesti.
» Kayta tyokalua, kun nain on
maaratty.

VARO! Viiltojen vaara! Sahan
ketjun hampaat ovat erittain tera-
vial Ketjua kasiteltdessa on aina
kaytettava suojakasineita.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Vaarin asennetun ketjun vaikutuk-
sesta laite voi toimia kontrolloimat-

tomasti! Varmista ketjun asennuk-
sessa sen oikea kulkusuunta!

Sahauskiskon ja ketjun asennus
— Vapauta ketjujarru (12) (lukitse kasisuoja
taakse).
» Siv. 3, kuva 3
— Vapauta pikakiinnitin (8), kdanna irti ja
poista ketjupyéran suoja (7).
» Siv. 3, kuva 4
Vihje: Varmista ketjun asettami-
sessa, ettd ketju on kunnolla ohjau-
surassa (sahauskiskossa).

— Aseta ketju ketjupy6raan. Varmista oikea
asennussuunta: ketjun nuolen suunta
on vastattava ketjupyoran nuolen
suuntaa.
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— Aseta sahauskisko paikoilleen ja tyénna
sita ketjupyoran suuntaan.

— Pujota ketju sahauskiskon ohjausuraan.

— Asetaketju sahauskiskoon. Varmista, etta
ketju on ohjausurassa.

» Siv. 4, kuva 5
— Aseta ketjupydran suojus paikoilleen. Ket-
jun kiristystapin on kiinnityttava sahaus-
kiskon reikaan.
— Kirista pikakiinnitinta (8) ensin kevyesti.
Ketjun kiristys
» Siv. 4, kuva 5
— Nosta ketjun karkea hieman.

— Pyorita ketjua kasin ja tarkasta sen moit-
teeton pyériminen.

— Kaanna pikakiinnitin (8), kunnes ketju on
sahauskiskon alareunassa.
Ketjun sisdanajo
Kirista ketjua ja sahauskiskoa sisdanajon
aikana korkeintaan viisi kertaa.
Ketjun kireyden tarkistus
VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Uusi ketju on kiristettava viela
uudelleen korkeintaan viiden
sahauksen jalkeen. Tama on nor-

maalia kayttéonotossa. Seuraa-
vien kiristysten valit kasvavat.

Ketju on kiristetty oikein, kun ketju on sahaus-
kiskon alareunassa ja sita voi liikkuttaa
kevyesti kasin.
Saada ketjun kireytta tarvittaessa (> Ketjun
kiristys — siv. 189).
Ketjun voitelun tarkistus
HUOMAUTUS! Laitevikoja! Lai-
tetta ei saa kayttaa, jos ketjuaeiole
voideltu riittavasti. Riittdmatén voi-
telu lyhentaa laitteen kayttdaikaa.

— Tarkista tankissa olevan 6ljyn maara.

— Kéynnista laite.

— Pida kdynnissa olevaa ketjua jonkin aikaa
I(1"5 s) n. 15 cm sopivan pinnan ylapuo-
ella.

Kun ketju on voideltu riittavasti, ketjusta rois-
kuva 6ljy muodostaa jaljen.

Ketjujarrun tarkistus

Ketjujarru pysayttaa ketjun valittdomasti
takaiskun yhteydessa. Sen moitteeton toi-
minta on tarkistettava ennen laitteella tyos-
kentelya.

— Aseta laite maahan.

— Kéynnista laite.



— Kaanna kasisuoja eteen. Ketjun on
pysahdyttava valittdmasti.
— Jos ketjujarru ei toimi, anna laite heti
ammattihenkilon tarkastettavaksi.
Ketjuoljyn taytto
» Siv. 4, kuva 6
HUOMAUTUS! Ympaéristovahin-
koja! Koska ketjudljy paasee
ymparistoon kayton aikana, on
kaytettava biologisesti hajoavia
kasvipohjaisia erikoisketjudljyja.
— Aseta laite tukevasti alas, niin etta tankin
kansi (4) on ylospain.
— Puhdista ennen avaamista tankin kansi ja
tayttdsuutin tarvittaessa.
— Ké&anna tankin kansi hitaasti auki ja ota se
pois.
— Tayta ketjudljya varovasti. Al4 laikyta!
— Katso 6ljyn maara tarkastuslasista (6).
Oljytason on oltava merkkien [MIN]
ja [MAX] valissa.
— Kirista tankin kansi kasin.
— Jos ketjudljya on laikkynyt: pyyhi 6ljy
ehdottomasti pois.

Kaytto

@@@ﬂ

Turvalaitteet

Laitteessa on monia turvalaitteita, jotka pie-
nentavat tapaturmariskia téiden aikana:

Kuorituki

Kuorituen avulla voidaan moottorilohko kiin-
nittda vetavassa sahauksessa puuhun. Se
ehkaisee sahan hallitsematonta takaiskua.
Lisaksi sen vipuvaikutuksen avulla saadaan
painetta teraketjuun.

Ketjunkeraaja

A

etjunkeraaja keraa katkenneen tai ohjai-
mesta irronneen ketjun. Tallaisia onnetto-
muuksia voidaan estda huoltamalla ketjukis-
koa sdanndllisesti ja kiristamalla ketjua oikein
ja saannollisesti.

Takimmainen kasisuojus
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Takimmainen kasisuojus suojaa kattd mah-
dollisesti irtoavalta ketjulta ja hairitsevilta
oksilta.

Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaaral!
Laitteen saa ottaa kayttéon vain, kun
vikoja ei ole I6ytynyt. Jos jokin osaon

viallinen, se on vaihdettava ehdotto-
masti ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista turvalaitteet ja laitteen turvallinen
kunto:
— Tarkista, etta kaikki osat ovat tiukassa.
— Tarkista, esiintyyko vuotoja.

— Tarkista, onko silminnahtavia vikoja: mur-
tuneita osia, halkeamia jne.

— Tarkista, etta laitteen ketjun kireys on
oikein.
— Tarkista ketjujarrun toiminta.
Jatkojohdon kiinnitys
» Siv. 4, kuva 7

— Yhdista laitteen pistoke jatkojohdon kytki-
meen.

— Veda jatkojohto vedonpoistajan (9) lapi
kuvan mukaisesti.
Kaynnistys/sammutus
— Pid3 laitteesta kiinni kasin.
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— Kasisuojus (12) on kdannettava taakse.
— Kéaynnistys: paina kdynnistyksen
estoa (11) ja virtakytkinta (10) samanai-
kaisesti.
— Sammutus: paasta irti virtakytki-
mesta (10).
Kaytto
Tutustu ennen kayttdoa perusteellisesti moot-
torisahojen sahaustekniikkaan. Ohjeita 16ytyy
ammattikirjallisuudesta. Suosittelemme sopi-
vaa koulutusta. Tassa mainitut ohjeet ovat
vain tdydentavia!
Oikea asento

VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Alatydskentele epavakailla alustoillal
Alatyoskentele hartioiden ylapuolella!

Ala koskaan tydskentele tikapuilla
seisten!

Al4 tydskentele kumartuneena lii-
kaa eteenpain!
Kayta laitetta vain sopivissa saa- ja
maasto-olosuhteissa!
— Seiso molemmin jaloin tukevasti maassa.
— Ota huomioon tydalueella olevat esteet.

— Tybskenneltdessa laitteesta on pidettava
kiinni molemmin kasin!

Pida laitteesta:

— vasemmalla kadella sankakahvasta

— oikealla kadella kasikahvasta

— tasapainossa turvallisessa asennossa.
Na&in sahaat oikein!

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Sammuta moottori aina ennen kuin
lasket laitteen kasista!

* Tarkista tydalue ja poista hairitsevat esi-
neet.

* Tarkista laitteen turvallisuus ennen téiden
aloittamista (» Tarkista ennen kdynnis-
tysté! — siv. 185).

* Ota laitteesta kiinni molemmin kasin.

Takaiskun vaara!

Takaiskuja syntyy, kun sahauskiskon yla-
reuna tai karki koskettaa puuta tai muita kiin-
teitd esineita. Laite iskeytyy voimalla takaisin
kayttajaan pain, mika voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Laitteella tyéskenneltdessa voi esiintya
vaarallisia takaiskuja! Se voi aiheuttaa
vakavia tapaturmia ja hengenvaaran!

Ketjujarrun moitteeton toiminta on tar-
kistettava ennen laitteella tydskentelya.
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Valta ehdottomasti, etta oikealla kuvattu
sahauskiskon alue koskettaa puuta tai muita
kiinteita esineita.

Takaiskun aiheuttamaa tapaturmaa pienen-
taa laitteeseen asennettu ketjujarru, joka lau-
keaa automaattisesti iskussa ja pysayttaa
ketjun valittdmasti.

Ketjujarrun toiminta on turvallisuussyista tar-
kistettava ennen laitteen jokaista kayttoa

(™ Ketjujarrun tarkistus — siv. 184).
Ketjujarru ei ehka aktivoidu heikommissa
takaiskuissa. Tasta syysta on tarkeaa, etta
laitteesta pidetaan kiinni molemmin kasin.
Vain varovainen ja oikea tyétapa voi pienen-
taa takaiskun riskia!

Tyoskentelyn perustekniikka

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Tama kappale kasittelee laitteen
kanssa tyoskentelyn perustekniik-

kaa. Tassa annetut tiedot eivat kor-
vaa ammattihenkilon monivuotista
koulutusta ja kokemusta.

Valta kaikkia t6ita, joihin sinulla ei ole
riittdvaa patevyytta! Laitteen varo-
maton kasittely voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia ja hengenvaaran!

Ennen jokaista kayttoa

1. Tarkista ketjujarrun moitteeton toiminta.

2. Tarkista, onko takimmaisessa kasisuo-
jassa vikoja.

3. Tarkista, toimivatko kaynnistyksen esto ja
kaynnistyspainike kunnolla.

4. Tarkista, ettd kahvoissa ei ole dljya.

5. Tarkista, etta kaikki osat ovat laitteessa,
ne on asennettu tiukasti ja niissa ei ole
vikoja.

6. Tarkista, onko ketjunkeraajassa vikoja.

7. Tarkista ketjun tiukkuus.

Sahaustekniikka

Vetava sahaus

DD




Talla tekniikalla sahataan sahauskiskon ala-
reunalla ylhaalta alas. Ketju tydntaa laitetta
eteenpain kayttajasta poispain. Laitteen etu-
reuna muodostaa tuen, joka ottaa vastaan
sahauksen yhteydessa puunrungossa synty-
vat voimat.

Vetavassa sahauksessa kayttaja hallitsee lai-
tetta paremmin ja voi paremmin valttaa
takaiskuja. Sen vuoksi tatd sahaustekniikkaa
tulee kayttaa ensisijaisesti.

Tyontava sahaus

SEae

Talla tekniikalla sahataan sahauskiskon yla-
reunalla alhaalta ylds. Ketju tydntaa laitetta

taaksepain kayttajan suuntaan. Jos sahaus-
kisko kdantyy sivuun, laite voi iskeytya suu-
rella voimalla kayttajaa kohden.

Jos kayttaja ei tasaa ruumiinvoimallaan ket-
jun taaksepain tydntavaa voimaa, on vaa-
rana, etta vain sahauskiskon karki on koske-
tuksissa puuhun, mita seuraa takaisku

(™ Takaiskun vaara! — siv. 186).

Puun kaataminen

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Vain koulutetut henkil6t saavat
kaataa puita ja katkoa oksia! Hen-

genvaarallisten tapaturmien vaara!
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Varmista ennen kaatotoita, etta
* puun kaatumisalueella ei ole asiattomia
henkil6ita tai elaimia.
* jokainen asianosainen pystyy poistumaan
paikalta. poistuminen tapahtuu kaatumis-
suunnasta poispain.
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* rungon alueella ei ole esteitd (kompastu-
misen vaara!).

* seuraava tyopaikka on vahintaan puun
kahden ja puolen pituuden paassa.
Ennen kaatamista on tarkistettava puun
kaatumissuunta ja varmistettava, etta
puun kahden ja puolen pituuden paassa
ei ole esineita, toisia henkiloita eika elai-
mia.

~5cm
Puun kaataminen tapahtuu kahdessa vai-
heessa:

1. Tee rungon kaatumispuolelle lovi, joka on
noin kolmasosa rungon halkaisijasta.

2. Tee vastakkaiselle puolelle kaatoleikkaus,
jonka on oltava hieman korkeammalla
kuin kaatolovi (n. 3-5 cm).

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Ala sahaa puun runkoa kokonaan
Iapi. Alue toimii "saranana" ja huo-

lehtii maaritetysta kaatosuunnasta.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Seiso kaadon aikana vain kaadet-
tavan puun sivulla! Hengenvaaral-

listen tapaturmien vaara!

Maassa olevat rungot

— Sahaa runko puoliksi, kdénna ja sahaa
lapi vastakkaiselta puolelta.

iz,

HUOMAUTUS! Laitevikoja! Var-
mista, ettd sahauskisko ei kosketa
maahan, kun sahaat rungon poikki!

Tuetut rungot

Suosittelemme, etta poikkisahattavat rungot
asetetaan pukkien paalle. Jos se ei ole mah-
dollista, runko tulee nostaa ja tukea tukevilla
oksilla tai pukeilla.
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Sahaa ensin alueesta A noin kolmannes run-
gon halkaisijasta ylhaalta alas, tee loppusa-
haus alhaalta yl6s. Sahaa ensin alueesta B
noin kolmannes rungon halkaisijasta alhaalta
yl&s, tee loppusahaus ylhaalta alas.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Ala sahaa runkoja, joissa on jannitysta!
Hajoava puu taikaantynyt sahauskisko
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Seiso aina rungon korkeammalla
puolella, silla runko voi pydria pois.

Jos suoritat sahaustoita rinteesséa, seiso aina
puunrunkoa ylempana. Jotta sinulla olisi taysi
hallinta "lapisahauksen” hetkelld, pienenna
painetta leikkauksen lopussa ilman, etta irro-
tat tukevaa otetta moottorisahan kahvoista.
Varmista, ettd sahaketju ei kosketa maata.
Leikkuun lopetuksen jalkeen odota teraketjun
pysahtymista ennen kuin poistat moottorisa-
han. Sammuta aina moottorisahan moottori
ennen kuin siirryt seuraavalle puulle,

Oksien poistaminen

mukaan lukien ennen kuin alat karsimaan
kaadetun puun oksia. Karsittaessa jata suu-
remmat, alaspain osoittavat oksat, jotka tuke-
vat puuta, ensin paikoilleen. Erota pienemmat
oksat yhdella leikkauksella. Jannitteen alaiset
oksat tulisi sahata alhaalta yl6spain moottori-
sahan jumiutumisen valttdmiseksi.
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» Tydskentele aina oksan vastakkaisella
puolella.

* Aloita rungon alapaasta ja tydskentele
yldspain.

* Vie saha aina ylhaalta alas puun Iapi.

Kun sahaat oksia maassa olevista rungoista,
sahaa aina ensin vapaasti iimassa olevat
oksat. Irrota tukioksat vasta sitten, kun runko
on sahattu osiin.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Oksat, jotka ovat paalla tai joissa on jan-
nitysta, voivat kdantaa ketjun puussa!
Puhdistus ja huolto
VAARA! Loukkaantumisvaara!
Aina ennen huoltoa ja/tai puhdistusta:
— Veda pistoke irti.
— Anna laitteen jaahtya.

VAARA! Oman turvallisuutesi

vuoksi! Suorita itse vain tassa
kuvatut huoltotyot.
Koulutuksen saaneen ammattihenkilon
on suoritettava kaikki muut ty6t, etenkin
moottorin huolto ja korjaukset. Epa-
asiallisesti suoritetut tyct voivat vahin-
goittaa laitetta ja aiheuttaa tapaturmia.

Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus
Joka kayton jilkeen

Mita? Miten?
Puhdista laite. » Laitteen puhdis-
tus — siv. 188

Saanndllisesti, kayttéolosuhteiden mukai-
sesti

Mita? Miten?
Kirista ketju. » Ketjun kiristys —
siv. 189

Puhdista sahauskis-
kon éljyura.

Teroita ketju.

» Sahauskiskon 6ljyu-
ran puhdistus — siv. 189

» Ketjun teroitus —
siv. 189
Puhdistus
Laitteen puhdistus

— Poista karkea lika.

— Pyyhi laite hieman kostealla liinalla.



Sahauskiskon 6ljyuran puhdistus

HUOMAUTUS! Laitevikoja!
Kéayta sahauskiskon puhdistuk-
seen vain muovilastaa, ala teras-
tyokaluja.

— Ota sahauskisko pois.

— Poista lika 6ljyurasta sopivalla tytkalulla.
— Aseta sahauskisko takaisin paikoilleen.
(™ Sahauskiskon ja ketjun asennus —

siv. 184).
Ketjun kiristys
» Siv. 4, kuva 5
— Loysaa kiinnitysmutteria (8) noin kierrok-
sen verran.
— Nosta ketjun karkea hieman.

— Kirista kiinnitysmutteri (8), kunnes ketju
on sahauskiskon alareunassa.

Ketjupyoran voiteleminen
» Siv. 4, kuva 8
Ketjupyéran laakeri kiskon etupaassa tulisi
voidella saanndllisesti. Intensiivisessa kay-
tdssa noin kerran viikossa.

— Puhdista voiteluaukko.

— Lisaa hieman yleisrasvaa voiteluaukkoon

samalla kun pyéritat ketjua kasin.

Ketjun teroitus

VAARA! Hengenvaara! Kulunuttai
epaasiallisesti teroitettu ketju voi
aiheuttaa takaiskuja. Se voi aiheuttaa

vakavia tapaturmia ja hengenvaaran!

Vihje: Ketjun teroitukseen tarvi-
taan erikoistydkaluja, jotka takaa-
vat, etta ketjun terat teroitetaan
oikeassa kulmassa ja oikeassa
syvyydessa. Suosittelemme, etta
ammattihenkild teroittaa ketjun.

Vika/hairio Syy
Moottori ei kay.

Liitantajohto viallinen?
Onko laitteessa vika?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota
yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatéivat myos takuun
ja sinulle aiheutuu lisdkustannuksia.

Onko verkkojannitetta?

Sailytys, kuljetus
Sailytys

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Varmista, ettd asiattomat henkilot
eivat paase kasiksi laitteeseen!

* Anna laitteen jdahtya, ennen kuin laitat
sen sailytykseen.

¢ Varastoi laite mahdollisuuksien mukaan
vaaka-asennossa.
Pitempiaikainen kaytosta poistaminen

Poista ketjun voiteludljy laitteesta pidemman
kayttokatkoksen aikana.

Aseta laite kuivaan paikkaan.
Kuljetus
Kun kuljetat laitetta autossa:
— Laita suojus terien paalle.
— Varmista, etta laite ei paase liikkkumaan.

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Epaasialliset korjaukset voivat
aiheuttaa sen, etta laite ei toimi

enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistdsi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkista johto, pistoke, pisto-
rasia ja sulake.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailién symboli tar-

koittaa: Paristoja, akkuja, sdhké- ja Ei
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjatteen joukkoon. Ne voivat —
sisaltdd ymparistolle ja terveydelle

haitallisia aineita.
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Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-
tyt sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut

sekajatteesta erillaan viralliseen kerdyspaik-
kaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa-
raysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole

asennettu sahkdlaitteisiin kiinteasti ja Ef
jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta

ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen
kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-
makut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen
navat ovat peitettava teipilla, jotta ei padse
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttja vastaa itse havitetta-
vassa laitteessa olevien henkilokohtaisten
tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista, %
mitka voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie ndma materiaalit kierratetta-

vaksi.
Tekniset tiedot
Tuotenumero 234849
Nimellisjannite 230-240 V~, 50 Hz
Nimellisteho 2400 W
Suojaluokka Il
IP-luokitus IPX0
Joutokayntikierrosluku 8500 min™*
Leikkuupituus 375 mm
kork. leikkuunopeus 15 m/s

Aanenpainetaso (Lpa)* 95,9 dB(A)

(K '= 3 dB(A))
103,9 dB(A)

(K = 2,36 dB(A))
Taattu &énitehotaso (Lyya)* (1 06 dB

Aanitehotaso (Lya)*

=3dB)
Tarinat**
¢ Sankakahva 5,628 m/s?
* Kahva 7,156 m/s?
(K=1,5m/s?)
Sahauskisko 160SDEA041
(112364)
Sahausketju 91P057X
Verkkoimpedanssi Z,,5,"** 0,307 Q
Paino 4,8 kg
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*)  llmoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun
vertailuun toisen sahkétyokalun kanssa. llmoitettuja melupaas-
téarvoja voidaan kayttada myos kuormituksen alustavaan arvi-
ointiin. Varoitus: Sahkotyokalun todellisen kayton aikaiset melu-
paastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tyokappa-
leen tyypisté riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maa-
rittaa turvatoimet, jotka perustuvat tarinakuormituksen arvioin-
tiin todellisissa kayttdolosuhteissa (téssa yhteydessa on huomi-
oitava kaikki ty6jakson osuudet, kuten ajat, jolloin sahkotyokalu
on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytkettyna
paalle mutta kay iiman kuormitusta).
Melupaastoja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai
EY:n konedirektiivin mukaisesti: Melutaso tydskentelypaikalla
voi ollayli 80 dB(A). Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava
meluntorjuntatoimenpiteita (esim. asianmukaisten ja soveltu-
vien kuulosuojaimien kaytt6 ja saannéllisten taukoje pito).
limoitettu tarinap: 6arvo on mitattu standardoidun testimene-
telman mukaan ja s an kayttaa tyokalujen valiseen ver-
tailuun; ilmoitettua tari barvoa voidaan kayttaa myoés
alustavaan tauon arviointiin. Tarindpaastdarvon voi poiketa
iimoitusarvosta tydkalun todellisen kayton aikana tyokalun kayt-
totavasta riippuen; yrita pitaa tarindkuormitus mahdollisimman
alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentami-
seksi on esim. ty6ajan rajoittaminen. Talldin on huomioitava
kaikki kayttovaiheiden osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on
sammutettuna, ja jolloin se on kytkettyna paalle, mutta kdy ilman
kuormitusta). Tarindpaastdarvon maaritys standardin
EN 62841-1 & EN 62841-4-1 mukaisesti.
***) Standardin EN 61000-3-11 mukaiset erikoisliitantdehdot: Liita
laite vain séhkoverkkoon, jonka impedanssi on pienempi tai yhta
suuri kuin Z 5. Ota tarvittaessa yhteytté séhkolaitokseen.

Kaytettava ketjuodljy
HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Ala missaan
tapauksessa kayta vanhaa 6ljya ket-
jun voiteluun! Se voi vahingoittaa 6ljy-
pumppua, sahauskiskoa ja ketjua!

e

Kayta vain sahaketjujen erikoisoljyja, joissa
on hyva pito. Koska ketjudljy paasee ymparis-
to66n kayton aikana, on kaytettava biologisesti
hajoavia kasvipohjaisia erikoisketjudljyja.



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garanCiJe: ........coouuiiiiii ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE! ... .oiviiiitiit ittt et b bbbt eh e en e
[ E= N o oo E= 1= 7= o O PSSP STOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... .o e e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ..........c.cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zaéne
tedi z izrocitvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X Vel eyyUnon pe didpkeia dUo £Tn aTTd TNV NUEPONVia ayopdg, EpAToV auTd £XEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEPXOVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOPO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon f eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPaCTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpiBwang TNG NUEPOMNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo Va KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTTOTEAET TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 mpoidv d¢ Asitoupyei AoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWwTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe mepimTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f oe Trepirtwon BAGBNG TTapakaouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba QEpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeIgn ayopdg

— Mepiypagr) TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypar) Tou ep@aviféuevou TTPoRAAUATOG e 600 TO duvaTov TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNOn OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUpBaon TTwANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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